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LIBER  PSALMORUM 


PSALMUS  I. 


Felicitas  justorum,  et  impio¬ 
rum  miseria. 

Beatus  vir,  qui  non 
abiit  in  consilio 
impiorum,  et  in  via  pec¬ 
catorum  non  stetit,  et  in 
cathedra  pestilentiae 
non  sedit: 

2.  Sed  in  lege  Domi¬ 
ni  voluntas  ejus,  et  in 
lege  ejus  meditabitur 
die  ac  nocte. 

3.  Et  erit  tamquam 
lignum  quod  plantatum 
est  secus  decursus  aqua¬ 
rum,  quod  fructum  suum 
dabit  in  tempore  suo: 

Et  folium  ejus  non 
defluet:  et  omnia  quae¬ 
cumque  faciet,  prosper¬ 
abuntur. 

4.  Non  sic  impii,  non 
sic :  sed  tamquam  pulvis, 
quem  projicit  ventus  a 
facie  terrae. 

5.  Ideo  non  resurgent 
impii  in  judicio:  neque 
peccatores  in  concilio 
justorum. 

6.  Quoniam  novit  Do¬ 
minus  viam  justorum: 


The  happiness  of  the  just,  and 
the  evil  state  of  the  wicked. 

Blessed  is  the  man  who 
hath  not  walked  in  the 
counsel  of  the  ungodly, 
nor  stood  in  the  way  of 
sinners,  nor  sat  in  the 
chair  of  pestilence. 

But  his  will  is  in  the 
law  of  the  Lord:  and  on 
his  law  he  shall  meditate 
day  and  night. 

And  he  shall  be  like  a 
tree  which  is  planted 
near  the  running  waters, 
which  shall  bring  forth 
its  fruit,  in  due  season. 

And  his  leaf  shall  not 
fall  off :  and  all  whatso¬ 
ever  he  shall  do  shall 
prosper. 

Not  so  the  wicked,  not 
so:  but  like  the  dust, 
which  the  wind  driveth 
from  the  face  of  the 
earth. 

Therefore  the  wicked 
shall  not  rise  again  in 
judgment;  nor  sinners  in 
the  council  of  the  just. 

For  the  Lord  knoweth 
the  way  of  the  just:  and 
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titere  impiorum  peribit,  the  wa3r  of  the  wicked 
shall  perish. 

PSALMUS  II. 


Christi  imperium  vanis 
conatibus  homines  -expug¬ 
nabunt. 

Quare  fremuerunt 
gentes :  et  populi 
meditati  sunt  inania? 

2.  Astiterunt  reges 
terrae,  et  principes 
convenerunt  in  unum 
adversus  Dominum  et 
adversus  Christum  ejus. 

3.  Dirumpamus  vin¬ 
cula  eorum:  et  projicia¬ 
mus  a  nobis  jugum 
ipsorum. 

4.  Qui  habitat  in  coelis, 
irridebit  eos :  et  Dominus 
subsannabit  eos. 

5.  Tunc  loquetur  ad 
eos  in  ira  sua:  et  in 
furore  suo  conturbabit 
eos. 

6.  Ego  autem  consti¬ 
tutus  sum  rex  ab  eo 
super  Sion  montem 
sanctum  ejus,  praedicans 
praeceptum  ejus. 

7.  Dominus  dixit  ad 
me:  Filius  meus  es  tu, 
ego  hodie  genui  te. 

8.  Postula  a  me,  et 
dabo  tibi  gentes  haere- 


The  vain  efforts  of  persecutors 
against  Christ  and  his 
Church. 

Why  have  the  Gentiles 
raged:  and  the  people 
devised  vain  things? 

The  kings  of  the  earth 
stood  up,  and  the  princes 
met  together,  against 
the  Lord  and  against  his 
Christ. 

Let  us  break  their 
bonds  asunder:  and  let 
us  cast  away  their  yoke 
from  us. 

He  that  dwelleth  in 
heaven  shall  laugh  at 
them :  and  the  Lord  shall 
deride  them. 

Then  shall  he  speak 
to  them  in  his  anger,  and 
trouble  them  in  his  rage. 

But  I  am  appointed 
king  by  him  over  Sion 
his  holy  mountain, 
preaching  his  com¬ 
mandment. 

The  Lord  hath  said  to 
me:  Thou  art  my  Son: 
this  day  have  I  begotten 
thee. 

Ask  of  me,  and  I  will 
give  thee  the  Gentilesfor 
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ditatem  tuam,et  possess¬ 
ionem  tuam  terminos 
terrae. 

9.  Reges  eos  in  virga 
ferrea:  et  tamquam  vas 
figuli  confringes  eos. 


10.  Et  nunc  reges, 
intelligite :  erudimini 

qui  judicatis  terram. 

<  11.  Servite  Domino 

j  in  timore:  et  exsultate 
ei  cum  tremore. 

..  12.  Apprehendite  di- 

1  sciplinam  nequando  ir- 
ascatur  Dominus,  et 
pereatis  de  via  justa. 

13.  Cum  exarserit  in 
|:  brevi  ira  ejus,  beati 
j;  omnes,  qui  confidunt  in 
eo. 


thy  inheritance,  and  the 
utmost  parts  of  the  earth 
for  thy  possession. 

Thou  shalt  rule  them 
with  a  rod  of  iron,  and 
shalt  break  them  in 
pieces  like  a  potter’s 
vessel. 

And  now,  O  ye  kings, 
understand:  receive  in¬ 
struction,  you  that  judge 
the  earth. 

Serve  ye  the  Lord 
with  fear:  and  rejoice 
unto  him  with  trembling. 

Embrace  discipline: 
lest  at  any  time  the  Lord 
be  angry,  and  you  per¬ 
ish  from  the  just  way. 

When  his  wrath  shall 
be  kindled  in  a  short 
time,  blessed  are  all  they 
that  trust  in  him. 


PSALMUS  III. 

David  fugiens  Absalom  a  The  Passion  and  Resurrection 
Deo  salutem  sperat.  of  Christ. 

1.  Psalmus  David,  cum  fu-  1.  The  psalm  of  David,  when 
geret  a  facie  Absalom,  filii  he  fled  from  the  face  of  his 
sui.  son  Absalom. 
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Domine,  quid  multi¬ 
plicati  sunt  qui 
tribulant  me?  multi 
insurgunt  adversum  me. 

3.  Multi  dicunt  animae 
meae:  Non  est  salus 
ipsi  in  Deo  ejus. 


Why,  O  Lord,  are  they 
multiplied  that  afflict 
me?  Many  are  they  who 
rise  up  against  me. 

Many  say  to  my  soul : 
There  is  no  salvation  for 
him  in  his  God. 
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4.  Tu  autem,  Domine, 
susceptor  meus  es, gloria 
mea,  et  exaltans  caput 
meum. 

5.  Voce  mea  ad 
Dominum  clamavi;  et 
exaudivit  me  de  monte 
sancto  suo. 

6.  Ego  dormivi  et 
soporatus  sum:  et  ex¬ 
surrexi,  quia  Dominus 
suscepit  me. 

7.  Non  timebo  millia 
populi  circumdantis  me : 
exsurge,  Domine;  sal¬ 
vum  me  fac,  Deus  meus. 

8.  Quoniam  tu  percus¬ 
sisti  omnes  adversantes 
mihi  sine  causa:  dentes 
peccatorum  contrivisti. 

9.  Domini  est  salus: 
et  super  populum  tuum 
benedictio  tua. 


But  thou,  O  Lord,  art 
my  protector,  my  glory, 
and  the  lifter  up  of  my 
head. 

I  have  cried  to  the 
Lord  with  my  voice:  and 
he  hath  heard  me  from 
his  holy  hill. 

I  have  slept  and  have 
taken  my  rest:  and  I 
have  risen  up,  because 
the  Lord  hath  protected 
me. 

I  will  not  fear  thou¬ 
sands  of  the  people, 
surrounding  me.  Arise, 
O  Lord;  save  me,  O  my 
God. 

For  thou  hast  struck 
all  them  who  are  my 
adversaries  without 
cause:  thou  hast  broken 
the  teeth  of  sinners. 

Salvation  is  of  the 
Lord:  and  thy  blessing 
is  upon  thy  people. 


PSALMUS  IV. 


David  hortatur  ad  pacem 
et  omnia  bona  a  Deo 
speranda. 

1.  In  finem  in  carminibus. 
Psalmus  David. 

Cum  invocarem,  ex¬ 
audivit  me  Deus 
justitiae  meae:  in  tribu¬ 
latione  dilatasti  mihi. 


We  should  flee  to  God  with 
confidence  in  time  of  trouble. 


1.  Unto  the  end,  in  verses.  A 
psalm  for  David. 

When  I  called  upon  him, 
the  God  of  my  justice 
heard  me:  when  I  was 
in  distress,  thou  hast 
enlarged  me. 
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Miserere  mei,  et  ex¬ 
audi  orationem  meam. 

3.  Filii  hominum, 
usqueque  gravi  corde? 
ut  quid  diligitis  vanita¬ 
tem,  et  quaeritis  men¬ 
dacium? 

4.  Et  scitote  quoniam 
mirificavit  Dominus 
sanctum  suum:  Domi¬ 
nus  exaudiet  me  cum 
clamavero  ad  eum. 

5.  Irascimini,  et  no¬ 
lite  peccare :  quae  dicitis 

5  in  cordibus  vestris,  in 
"  cubilibus  vestris  com- 
r  pungimini. 

6.  Sacrificate  sacrifi- 
“■  cium  justitiae,  et  sperate 
:  in  Domino.  Multi  di- 

*  eunt:  Quis  ostendit 

*  nobis  bona? 

7.  Signatum  est  super 
:  nos  lumen  vultus  tui, 
®  Dne:  dedisti  laetitiam 

in  corde  meo. 

8.  A  fructu  frumenti, 
vini,  et  olei  sui,  multi- 

ji  plicati  sunt, 
i#  9.  In  pace  in  idipsum 
dormiam,  et  requies- 
cam : 

10.  Quoniam  tu  Dne, 
singulariter  in  spe  con- 
'p  stituisti  me. 

1‘ 
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Have  mercy  on  me: 
and  hear  my  prayer. 

O  ye  sons  of  men,  how 
long  will  you  be  dull  of 
heart?  Why  do  you  love 
vanity,  and  seek  after 
lying? 

Know  ye  also  that  the 
Lord  hath  made  his  holy 
one  wonderful :  the  Lord 
will  hear  me  when  I  shall 
cry  unto  him. 

Be  angry  and  sin  not: 
the  things  which  you  say 
in  your  hearts,  be  sorry 
for  them  upon  your  beds. 

Offer  up  the  sacrifice 
of  justice,  and  trust  in  the 
Lord:  many  say,  Who 
sheweth  us  good  things? 

The  light  of  thy  coun¬ 
tenance, O  Lord,  is  signed 
upon  us:  thou  hast  given 
gladness  in  my  heart. 

By  the  fruit  of  their 
corn,  their  wine,  and  oil, 
they  are  multiplied. 

In  peace  in  the  self¬ 
same  I  will  sleep,  and  I 
will  rest; 

For  thou,  O  Lord, 
singularly  hast  settled 
me  in  hope. 
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PSALMUS  V. 


Contra  malignum  auxilium 
divinum  implorat  justus. 

1.  In  finem  pro  ea,  qiue 
haereditatem  consequitur. 
Psalmus  David. 

Verba  mea  au¬ 
ribus  percipe, 
Domine,  intellige  cla¬ 
morem  meum. 

3.  Intende  voci 
orationis  meae:  rex 
meus  et  Deus  meus. 

4.  Quoniam  ad  te 
orabo:  Domine,  mane 
exaudies  vocem  meam. 

5.  Mane  astabo  tibi, 
et  videbo:  quoniam  non 
Deus  volens  iniquita¬ 
tem  tu  es. 

6.  Neque  habitabit 
juxta  te  malignus:  ne¬ 
que  permanebunt  in¬ 
justi  ante  oculos  tuos. 

7.  Odisti  omnes  qui 
operantur  iniquitatem: 
perdes  omnes,  qui  lo¬ 
quuntur  mendacium. 

Virum  sanguinum  et 
dolosum  abominabitur 
Dominus : 

8.  Ego  autem  in  mul¬ 
titudine  misericordiae 
tuae. 

Introibo  in  domum 
tuam:  adorabo  ad  tem- 


A  prayer  to  God  against  the 
iniquities  of  men. 

1.  Unto  the  end,  for  her  that 
obtaineth  the  inheritance. 

A  psalm  for  David. 

Give  ear,  O  Lord,  to  my 
words:  understand  my 
cry. 

Hearken  to  the  voice  of 
my  prayer,  O  my  King 
and  my  God. 

For  to  thee  will  I  pray: 
O  Lord,  in  the  morning 
thou  shalt  hear  my  voice. 

In  the  morning  I  will 
stand  before  thee,  and 
will  see :  because  thou  art 
not  a  God  that  wiliest 
iniquity. 

Neithershall  the  wicked 
dwell  near  thee:  nor  shall 
the  unjust  abide  before 
thy  eyes. 

Thou  hatest  all  the 
workers  of  iniquity:  thou 
wilt  destroy  all  that  speak 
a  lie. 

The  bloody  and  the 
deceitful  man  the  Lord 
will  abhor. 

But  as  for  me,  in  the 
multitude  of  thy  mercy 

I  will  come  into  thy 
house;  I  will  worship, 
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plum  sanctum  tuum  in 
timore  tuo. 

9.  Domine,  deduc  me 
in  justitia  tua;  propter 
inimicos  meos  dirige  in 
conspectu  tuo  viam 
meam. 

10.  Quoniam  non  est 
in  ore  eorum  veritas: 
cor  eorum  vanum  est. 

11.  Sepulchrum  pa¬ 
tens  est  guttur  eorum, 
linguis  suis  dolose  age¬ 
bant:  judica  illos  Deus. 

Decidant  a  cogitatio¬ 
nibus  suis,  secundum 
multitudinem  impieta¬ 
tum  eorum  expelle  eos: 
quoniam  irritaverunt 
te,  Domine. 

12.  Et  laetentur  om¬ 
nes  qui  sperant  in  te,  in 
aeternum  exsultabunt: 
et  habitabis  in  eis. 

Et  gloriabuntur  in  te 
omnes,  qui  diligunt  no¬ 
men  tuum, 

13.  Quoniam  tu  bene¬ 
dices  justo.  Domine,  ut 
scuto  bonae  voluntatis 
tuae  coronasti  nos. 
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towards  thy  holy  temple, 
in  thy  fear. 

Conduct  me,  O  Lord, 
in  thy  justice:  because 
of  my  enemies,  direct  my 
way  in  thy  sight. 

For  there  is  no  truth 
in  their  mouth:  their 
heart  is  vain. 

Their  throat  is  an  open 
sepulchre:  they  dealt  de¬ 
ceitfully  with  their 
tongues:  judge  them,  O 
God. 

Let  them  fall  from 
their  devices:  according 
to  the  multitude  of  their 
wickednesses  cast  them 
out;  for  they  have  pro¬ 
voked  thee,  O  Lord. 

But  let  them  all  be  glad 
that  hope  in  thee:  they 
shall  rejoice  for  ever,  and 
thou  shalt  dwell  in  them : 

And  all  they  that  love 
thy  name  shall  glory  in 
thee. 

For  thou  wilt  bless  the 
just.  O  Lord,  thou  hast 
crowned  us,  as  with  a 
shield  of  thy  good  will. 
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PSALMUS  VI. 


Oratio  poenitentis,  Dei  mi¬ 
sericordiam  implorantis. 


1.  In  finem,  in  carminibus. 
Psalmus  David,  pro  octava. 

Domine,  ne  in  fu¬ 
rore  tuo  arguas 
me  :  neque  in  ira  tua 
corripias  me. 

3.  Miserere  mei,  Dne, 
quoniam  infirmus  sum: 
sana  me,  Domine,  quo¬ 
niam  conturbata  sunt 
ossa  mea. 

4.  Et  anima  mea  tur¬ 
bata  est  valde:  sed  tu, 
Domine,  usquequo? 

5.  Convertere,  Dne, 
et  eripe  animam  meam : 
salvum  me  fac  propter 
misericordiam  tuam. 

6.  Quoniam  non  est 
in  morte  qui  memor  sit 
tui:  in  inferno  autem 
quis  confitebitur  tibi? 

7.  Laboravi  in  gemi¬ 
tu  meo,  lavabo  per 
singulas  noctes  lectum 
meum:  lacrymis  meis 
stratum  meum  rigabo. 

8.  Turbatus  est  a 
furore  oculus  meus :  in¬ 
veteravi  inter  omnes 
inimicos  meos. 

9.  Discedite  a  me 
omnes  qui  operamini 


A  prayer  of  a  penitent  sinner 
under  the  scourge  of  God. 
The  first  penitential  psalm. 

1.  Unto  the  end,  in  verses.  A 
psalm  for  David.  For  the 
octave. 

O  lord,  rebuke  me  not 
in  thy  indignation,  nor 
chastise  me  in  thy  wrath. 

Have  mercy  on  me,  0 
Lord,  for  I  am  weak: 
heal  me,  O  Lord,  for  my 
bones  are  troubled. 

And  my  soul  is  trou¬ 
bled  exceedingly:  but 
thou,  O  Lord,  how  long? 

Turn  to  me,  O  Lord, 
and  deliver  my  soul:  0 
save  me  for  thy  mercy’s 
sake. 

For  there  is  no  one  in 
death,  that  is  mindful  of 
thee :  and  who  shall 
confess  to  thee  in  hell  ? 

I  have  laboured  in  my 
groanings,  every  night 
I  will  wash  my  bed : 
I  will  water  my  couch 
with  my  tears. 

My  eye  is  troubled 
through  indignation :  1 
have  grown  old  amongst 
all  my  enemies. 

Depart  from  me,  all  ye 
workers  of  iniquity:  for 
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iniquitatem :  quoniam 
exaudivit  Dominus 
vocem  fletus  mei. 

10.  Exaudivit  Domi¬ 
nus  deprecationem  me¬ 
am  :  Dnus  orationem 
meam  suscepit. 

11.  Erubescant,  et 
conturbentur  vehemen¬ 
ter  omnes  inimici  mei: 
convertantur  et  erube¬ 
scant  valde  velociter. 
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the  Lord  hath  heard  the 
voice  of  my  weeping. 

The  Lord  hath  heard 
my  supplication :  the 
Lord  hath  received  my 
prayer. 

Let  all  my  enemies  be 
ashamed  and  be  very 
much  troubled:  let  them 
be  turned  back  and  be 
ashamed  very  speedily. 


I  sAI.MI'^  Vi  i. 


David  orat  ut  ob  suam  inno¬ 
centiam  servetur,  et  ut 
consumatur  nequitia  pec¬ 
catorum. 

1.  Psalmus  David,  quem 
cantavit  Domino  pro  verbis 
Chusi,  filii  Jemini. 

Domine  Deus  meus, 
in  te  speravi : 
salvum  me  fac  ex  omni¬ 
bus  persequentibus  me, 
et  libera  me. 

3.  Nequando  rapiat 
ut  leo  animam  meam, 
dum  non  est  qui  redimat, 
neque  qui  salvum  faciat. 

4.  Domine  Deus 
meus,  si  feci  istud,  si  est 
iniquitas  in  manibus 
meis: 

5.  Si  reddidi  retri¬ 
buentibus  mihi  mala, 


David  trusting  in  the  justice  of 
his  cause,  prayeth  for  God’s 
help  against  his  enemies. 


l.The  psalm  of  David  which 
he  sang  to  the  Lord,  for  the 
words  of  Chusi,  the  son  of 
Jemini. 

O  lord  my  God,  in 
thee  have  I  put  my  trust: 
save  me  from  all  them 
that  persecute  me,  and 
deliver  me. 

Lest  at  any  time  he 
seize  upon  my  soul  like 
a  lion,  while  there  is  no 
one  to  redeem  me,  nor 
to  save. 

O  Lord  my  God,  if  I 
have  done  this  thing,  if 
there  be  iniquity  in  my 
hands : 

If  I  have  rendered  to 
them  that  repaid  me  evils. 
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decidam  merito  ab 
inimicis  meis  inanis. 

6.  Persequatur  inimi¬ 
cus  animam  meam,  et 
comprehendat,  et  con¬ 
culcet  in  terra  vitam 
meam  et  gloriam  meam 
in  pulverem  deducat. 

7.  Exsurge,  Domine, 
in  ira  tua:  et  exaltare 
in  finibus  inimicorum 
meorum. 

Et  exsurge,  Domine 
Deus  meus,  in  praece¬ 
pto  quod  mandasti : 

8.  Et  synagoga  popu¬ 
lorum  circumdabit  te. 

Et  propter  hanc  in 
altum  regredere. 

9.  Dominus  judicat 
populos. 

J  udica  me,  Dne,  secun¬ 
dum  justitiam  meam,  et 
secundum  innocentiam 
meam  super  me. 

10.  Consumetur  ne¬ 
quitia  peccatorum,  et 
diriges  justum,  scrutans 
corda  et  renes  Deus. 


11.  Justum  adjutori¬ 
um  meum  a  Domino, 
qui  salvos  facit  rectos 
corde. 

12.  Deus  judex  justus, 
fortis  et  patiens;  num- 


let  me  deservedly  fall  em¬ 
pty  before  my  enemies. 

Let  the  enemy  pursue 
my  soul,  and  take  it,  and 
tread  down  my  life  on  the 
earth,  and  bring  down 
my  glory  to  the  dust. 

Rise  up,  O  Lord,  in  thy 
anger:  and  be  thou  ex¬ 
alted  in  the  borders  of 
my  enemies. 

And  arise,  O  Lord  my 
God,  in  the  precept  which 
thou  hast  commanded: 

And  a  congregation  of 
people  shall  surround 
thee. 

And  for  their  sakes, 
return  thou  on  high. 

The  Lord  judgeth  the 
people. 

Judge  me,  O  Lord,  ac¬ 
cording  to  my  justice,  and 
according  to  my  inno¬ 
cence  in  me. 

The  wickedness  of 
sinners  shall  be  brought 
to  nought,  and  thou  shall 
direct  the  just:  the  search¬ 
er  of  hearts  and  reins  is 
God. 

Just  is  my  help  from 
the  Lord;  who  saveth 
the  upright  of  heart. 

God  is  a  just  judge, 
strong  and  patient:  is  he 
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quid  irascitur  per  sin¬ 
gulos  dies? 

13.  Nisi  conversi 
fueritis,  gladium  suum 
vibrabit:  arcum  suum 
tetendit,  et  paravit 
illum. 

14.  Et  in  eo  paravit 
vasa  mortis:  sagittas 
suas  ardentibus  effecit. 


15.  Ecce  parturiit 
injustitiam:  concepit 
dolorem  et  peperit 
iniquitatem. 

16.  Lacum  aperuit, 
et  effodit  eum :  et  incidit 
in  foveam,  quam  fecit. 

17.  Convertetur  dolor 
ejus  in  caput  ejus:  et 
in  verticem  ipsius  ini¬ 
quitas  ejus  descendet. 

18.  Confitebor  Do¬ 
mino  secundum  justi¬ 
tiam  ejus:  et  psallam 
nomini  Domini  altissi- 


angry  every  day  ? 

Except  you  be  con¬ 
verted,  he  will  brandish 
his  sword:  he  hath  bent 
his  bow,  and  made  it 
ready. 

And  in  it  he  hath  pre¬ 
pared  the  instruments  of 
death:  he  hath  made 
ready  his  arrows  for 
them  that  burn. 

Behold  he  hath  been 
in  labour  with  injustice; 
he  hath  conceived  sor¬ 
row,  and  brought  forth 
iniquity. 

He  hath  opened  a  pit 
and  dug  it:  and  he  is 
fallen  into  the  hole  he 
made. 

His  sorrow  shall  be 
turned  on  his  own  head: 
and  his  iniquity  shall 
come  down  upon-  his 
crown. 

I  will  give  glory  to  the 
Lord  according  to  his 
justice:  and  will  sing  to 
the  name  of  the  Lord 
the  most  high. 


PSALMUS  VIII. 


In  operibus  suis  mirabilis  God  is  wonderful  in  his  works 
Dominus.  especially  in  mankind  singu¬ 

larly  exalted  by  the  Incarna¬ 
tion  of  Christ . 

1.  In  finem  pro  torculari-  1.  Unto  the  end,  for  the 
bus.  Psalmus  David.  presses.  A  Psalm  for  David 


l 
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Domine,  Dominus 
noster,  quam 
admirabile  est  nomen 
tuum  in  universa  terra! 

Quoniam  elevata  est 
magnificentia  tua  super 
coelos. 

3.  Ex  ore  infantium 
et  lactentium  perfecisti 
laudem  propter  inimi¬ 
cos  tuos,  ut  destruas 
inimicum  et  ultorem. 


4.  Quoniam  videbo 
coelos  tuos,  opera  di¬ 
gitorum  tuorum :  lunam 
et  stellas,  quae  tu  fun¬ 
dasti. 

5.  Quid  est  homo, 
quod  memor  es  ejus? 
aut  filius  hominis,  quo¬ 
niam  visitas  eum? 

6.  Minuisti  eum  paulo 
minus  ab  angelis,  gloria 
et  honore  coronasti 
eum: 

7.  Et  constituisti  eum 
super  opera  manuum 
tuarum. 

8.  Omnia  subjecisti 
sub  pedibus  ejus,  oves 
et  boves  universas,  in¬ 
super  et  pecora  campi. 

9.  Volucres  coeli  et 
pisces  maris,  qui  per- 


O  LORD  our  Lord:  how 
admirable  is  thy  name  in 
the  whole  earth! 

For  thy  magnificence 
is  elevated  above  the 
heavens. 

Out  of  the  mouth  of 
infants  and  of  sucklings 
thou  hast  perfected 
praise,  because  of  thy 
enemies:  that  thou  mayst 
destroy  the  enemy  and 
the  avenger. 

For  I  will  behold  thy 
heavens,  the  works  of 
thy  fingers:  the  moon 
and  the  stars  which  thou 
hast  founded. 

What  is  man  that  thou 
art  mindful  of  him?  Or 
the  son  of  man  that  thou 
visitest  him? 

Thou  hast  made  him  a 
little  less  than  the  angels: 
thou  hast  crowned  him 
with  glory  and  honour. 

And  hast  set  him  over 
the  works  of  thy  hands. 

Thou  hast  subjected 
all  things  under  his  feet: 
all  sheep  and  oxen, 
moreover  the  beasts  also 
of  the  fields. 

The  birds  of  the  air, 
and  the  fishes  of  the  sea 


ambulant  semitas  that  pass  through  the 
maris.  paths  of  the  sea. 

10.  Domine,  Domi-  O  Lord  our  Lord :  how 
nus  noster,  quam  admirable  is  thy  name  in 
admirabile  est  nomen  all  the  earth ! 
tuum  in  universa  terra! 

PSALMUS  IX. 


Celebratur  potentia  Dei,  qui 
impios  disperdit  et  pauper¬ 
es  tuetur. 

1.  In  finem  pro  occultis  filii, 
Psalmus  David. 

CONFITEBOR  tibi, 
Domine,  in  toto 
f  corde  meo:  narrabo 
i  omnia  mirabilia  tua. 
a  3.  Laetabor  et  exsul¬ 
tabo  in  te:  psallam 
(i  nomini  tuo,  Altissime, 
l! 

»  4.  In  convertendo 

inimicum  meum  re- 
il  trorsum;  infirmabuntur 
Is.  et  peribunt  a  facie  tua. 
i»  5.  Quoniam  fecisti 
r,  judicium  meum  et  causa 
iti  meam:  sedisti  super 
ds.  thronum,  qui  judicas 
justitiam. 

led  6.  Increpasti  gentes 
iet:  et  periit  impius;  nomen 
en,  eorum  delesti  in  aeter- 
itso  num,  et  in  saeculum 
saeculi. 

ait,  7.  Inimici  defecerunt 
sea  frameae  in  finem,  et 


The  Church  praiseth  God  for 
his  protection  against  her 
enemies. 

1.  Unto  the  end,  for  the  hid¬ 
den  things  of  the  Son. 

A  Psalm  for  David. 

I  will  give  praise  to 
thee,  O  Lord,  with  my 
whole  heart :  I  will  relate 
all  thy  wonders. 

I  will  be  glad  and  re¬ 
joice  in  thee:  I  will  sing 
to  thy  name,  O  thou 
most  high. 

When  my  enemy  shall 
be  turned  back:  they 
shall  be  weakened  and 
perish  before  thy  face. 

For  thou  hast  main¬ 
tained  my  judgment  and 
my  cause  :  thou  hast  sat 
on  the  throne,  who  judg- 
est  justice. 

Thou  hast  rebuked  the 
Gentiles,  and  the  wicked 
one  hath  perished  :  thou 
hast  blotted  out  their 
name  for  ever  and  ever. 

The  swords  of  the  ene¬ 
my  have  failed  unto  the 
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civitates  •  eorum  de¬ 
struxisti. 

Periit  memoria  eo¬ 
rum  cum  sonitu: 

8.  Et  Dominus  in 
aeternum  permanet. 

Paravit  in  judicio 
thronum  suum: 

9.  Et  ipse  judicabit 
orbem  terrae  in  aequitate, 
judicabit  populos  in 
justitia. 

10.  Et  factus  est 
Dominus  refugium  pau¬ 
peri  :  adjutor  in  oppor¬ 
tunitatibus,  in  tribula¬ 
tione. 

11.  Et  sperent  in  te 
qui  noverunt  nomen 
tuum:  quoniam  non 
dereliquisti  quaerentes 
te,  Domine. 

12.  Psallite  Domino, 
qui  habitat  in  Sion: 
annuntiate  inter  gentes 
studia  ejus 

13.  Quoniam  requi¬ 
rens  sanguinem  eorum 
recordatus  est:  non  est 
oblitus  clamorem  pau¬ 
perum. 

14.  Miserere  mei, 
Domine:  vide  humili¬ 
tatem  meam  de  inimicis 
meis. 

15.  Qui  exaltas  me  de 
portis  mortis,  ut  an¬ 
nuntiem  omnes  lauda- 


end  :  and  their  cities  thou 
hast  destroyed. 

Their  memory  hath  j 
perished  with  a  noise : 

But  the  Lord  remain- 
eth  for  ever. 

He  hath  prepared  his 
throne  in  judgment. 

And  he  shall  judge  the 
world  in  iniquity,  he 
shall  judge  the  people 
in  justice. 

And  the  Lord  is  be¬ 
come  a  refuge  for  the 
poor;  a  helper  in  due 
time  in  tribulation. 

And  let  them  trust  in 
thee  who  know  thy 
name:  for  thou  hast  not 
forsaken  them  that  seek 
thee,  O  Lord. 

Sing  ye  to  the  Lord, 
who  dwelleth  in  Sion: 
declare  his  ways  among 
the  Gentiles: 

For  requiring  their 
blood  he  hath  remem¬ 
bered  them;  he  hath  not 
forgotten  the  cry  of  the 
poor. 

Have  mercy  on  me,  0 
Lord :  see  my  humiliation 
which  I  suffer  from  my 
enemies. 

Thou  that  liftest  me  up 
from  the  gates  of  death, 
that  I  may  declare  all  thy 
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tiones  tuas  in  portis 
filias  Sion. 

16.  Exsultabo  in  sa¬ 
lutari  tuo;  infixae  sunt 
gentes  in  interitu  quem 
fecerunt. 

In  laqueo  isto  quem 
absconderunt,  compre¬ 
hensus  est  pes  eorum. 

17.  Cognoscetur  Do¬ 
minus  judicia  faciens: 
in  operibus  manuum 
suarum  comprehensus 
est  peccator. 

18.  Convertantur  pec¬ 
catores  in  infernum, 
omnes  gentes  quae  ob¬ 
liviscuntur  Deum. 

19.  Quoniam  non  in 
finem  oblivio  erit  pau¬ 
peris;  patientia  pauper¬ 
um  non  peribit  in 
finem. 

20.  Exsurge,  Domine, 
non  confortetur  homo: 
judicentur  gentes  in 
conspectu  tuo. 

21.  Constitue,  Dne, 
legislatorem  super  eos : 
ut  sciant  gentes  quo¬ 
niam  homines  sunt. 


praises  in  the  gates  of 
the  daughter  of  Sion. 

I  will  rejoice  in  thy 
salvation:  the  Gentiles 
have  stuck  fast  in  the 
destruction  which  they 
prepared. 

Their  foot  hath  been 
taken  in  the  very  snare 
which  they  hid. 

The  Lord  shall  be 
known  when  he  executeth 
judgments :  the  sinner 
hath  been  caught  in  the 
works  of  his  own  hands. 

The  wicked  shall  be 
turned  into  hell,  all  the 
nations  that  forget  God. 

For  the  poor  man  shall 
not  be  forgotten  to  the 
end:  the  patience  of  the 
poor  shall  not  perish  for 
ever. 

Arise,  O  Lord,  let  not 
man  be  strengthened:  let 
the  Gentiles  be  judged  in 
thy  sight. 

Appoint,  O  Lord,  a 
lawgiver  over  them:  that 
the  Gentiles  may  know 
themselves  to  be  but  men. 


Psalmus  X  secundum  Psalm  X  according  to  the 
Hebraeos.  Hebrews. 

1.  Ut  quid,  Domine,  Why,  O  Lord,  hast 
recessisti  longe:  despi-  thou  retired  afar  off?  Why 
cis  in  opportunitatibus,  dost  thou  slight  us  in  our 
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in  tribulatione? 


2.  Dum  superbit  im¬ 
pius, incenditur  pauper : 
comprehenduntur  in 
consiliis  quibus  cogi¬ 
tant. 

3.  Quoniam  laudatur 
peccator  in  desideriis 
animae  suae;  et  iniquus 
benedicitur. 

4.  Exacerbavit  Do¬ 
minum  peccator:  se¬ 
cundum  multitudinem 
irae  suae  non  quaeret. 

5.  Non  est  Deus  in 
conspectu  ejus:  inqui¬ 
natae  sunt  viae  illius  in 
omni  tempore. 

Auferuntur  judicia 
tua  a  facie  ejus  :  omni¬ 
um  inimicorum  suorum 
dominabitur. 

6.  Dixit  enim  in  cor¬ 
de  suo  :  non  movebor 
a  generatione  in  gene¬ 
rationem  sine  malo. 

7.  Cujus  maledictio¬ 
ne  os  plenum  est,  et 
amaritudine,  et  dolo  : 
sub  lingua  ejus  labor  et 
dolor. 

8.  Sedet  in  insidiis 
cum  divitibus  in  oc¬ 
cultis,  ut  interficiat 
innocentem. 


PS.  ix, 

wants,  in  the  time  of 
trouble? 

Whilst  the  wicked  man 
is  proud,  the  poor  is  set 
on  fire:  they  are  caught 
in  the  counsels  which 
they  devise. 

For  the  •  sinner  is 
praised  in  the  desires  ol 
his  soul:  and  the  unjust 
man  is  blessed. 

The  sinner  hath  pro¬ 
voked  the  Lord:  accord¬ 
ing  to  the  multitude  of 
his  wrath  he  will  not 
seek  him. 

God  is  not  before  his 
eyes :  his  ways  are  filthy 
at  all  times. 

Thy  judgments  are  re¬ 
moved  from  his  sight:  he 
shall  rule  over  all  his 
enemies. 

For  he  hath  said  in  his 
heart:  I  shall  not  be 
moved  from  generation 
to  generation,  and  shall 
be  without  evil. 

His  mouth  is  full  of 
cursing,  and  of  bitter¬ 
ness,  and  of  deceit: 
under,  his  tongue  are 
labour  and  sorrow. 

He  sitteth  in  ambush 
with  the  rich  in  private 
places,  that  he  may  kill 
the  innocent. 
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9.  Oculi  ejus  in 
pauperem  respiciunt: 
insidiatur  in  abscondi¬ 
to,  quasi  leo  in  spelunca 
sua. 

h  Insidiatur  ut  rapiat 
pauperem:  rapere  pall¬ 
ia  perem  dum  attrahit 
te  eum. 

ISI 

10.  In  laqueo  suo 
c  humiliabit  eum,  inclin¬ 
ed-  abit  se,  et  cadet  cum 
o!  dominatus  fuerit  pau- 
n«  perum. 

11.  Dixit  enim  in 
hii  corde  suo:  Oblitus  est 
ithj  Deus,  avertit  faciem 

suam,  ne  videat  in  finem. 

:  re-  12.  Exsurge,  Domine, 

Iu  Deus,  exaltetur  manus 
his  tua:  ne  obliviscaris 
pauperum. 

nhis  13.  Propter  quid 
t  be  irritavit  impius  Deum? 
atior  dixit  enim  in  corde  suo : 
shall  Non  requiret. 

,11  oi  14.  Vides,  quoniam 
jittei-  tu  laborem  et  dolorem 
eceit  consideras:  ut  tradas 
are  eos  in  manus  tuas. 

nbust  Tibi  derelictus  est 
irivate  pauper :  orphano  tu  eris 
,y  kit  adjutor. 


His  eyes  are  upon  the 
poor  man:  he  lieth  in 
wait  in  secret  like  a  lion 
in  his  den. 

He  lieth  in  ambush  that 
he  may  catch  the  poor 
man  :  to  catch  the  poor, 
whilst  he  draweth  him 
to  him. 

In  his  net  he  will  bring 
him  down:  he  will 
crouch  and  fall,  when  he 
shall  have  power  over 
the  poor. 

For  he  hath  said  in  his 
heart:  God  hath  forgot¬ 
ten,  he  hath  turned  away 
his  face  not  to  see  to  the 
end. 

Arise,  O  Lord  God,  let 
thy  hand  be  exalted  : 
forget  not  the  poor. 

Wherefore  hath  the 
wicked  provoked  God  ? 
For  he  hath  said  in  his 
heart:  he  will  not  require 
it. 

Thou  seest  it,  for  thou 
considerest  labour  and 
sorrow:  that  thou  may- 
est  deliver  them  into  thy 
hands. 

To  thee  is  the  poor  man 
left:  thou  wilt  be  a  helper 
to  the  orphan. 

2 
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15.  Contere  brachium 
peccatoris  et  maligni : 
quaeretur  peccatum  illius 
et  non  invenietur. 

16.  Dominus  regnabit 
in  aeternum,  et  in 
saeculum  saeculi:  peri¬ 
bitis,  gentes,  de  terra 
illius. 

17.  Desiderium  pau¬ 
perum  exaudivit  Do¬ 
minus:  praeparationem 
cordis  eorum  audivit 
auris  tua. 

18.  Judicare  pupillo 
et  humili,  ut  non  appon¬ 
at  ultra  magnificare  se 
homo  super  terram. 


Break  thou  the  arm  of 
the  sinner  and  of  the 
malignant:  his  sin  shall 
be  sought,  and  shall  not 
be  found. 

The  Lord  shall  reign 
to  eternity,  yea,  for  ever 
and  ever :  ye  Gentiles 
shall  perish  from  his 
land. 

The  Lord  hath  heard 
the  desire  of  the  poor : 
thy  ear  hath  heard  the 
preparation  of  their 
heart. 

To  judge  for  the  father¬ 
less  and  for  the  humble, 
that  man  may  no  more 
presume  to  magnify  him¬ 
self  upon  earth. 


PSALMUS  X. 


Animae  in  Deo  confidentis 
sdcuritas. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

IN  Domino  confido: 

quomodo  dicitis  ani¬ 
mae  meae:  Transmigra 
in  montem  sicut  passer? 

3.  Quoniam  ecce 
peccatores  intenderunt 
arcum,  paraverunt  sa¬ 
gittas  suas  in  pharetra, 
ut  sagittent  in  obscuro 
rectos  corde. 


The  just  man’s  confidence  in 
God  in  the  midst  of  perse¬ 
cutions. 

1.  Unto  the  end.  A  Psalm  for 
David. 

In  the  Lord  I  put  my 
trust:  How  then  do  you 
say  to  my  soul,  Get  thee 
away  from  hence  to  the 
mountain  like  a  sparrow? 

For,  lo,  the  wicked 
have  bent  their  bow ;  they 
have  prepared  their  ar¬ 
rows  in  the  quiver,  to 
shoot  in  the  dark  the 
upright  of  heart. 


ES.  XI. 
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4.  Quoniam  quas  per¬ 
fecisti,  destruxerunt: 
justus  autem  quid  fecit? 

5.  Dominus  in  templo 
sancto  suo.  Dominus  in 
coelo  sedes  ejus. 

Oculi  ejus  in  pauper- 
!  em  respiciunt:  palpe¬ 
bras  ejus  interrogant 
i  filios  hominum, 

6.  Dnus  interrogat 
s  justum  et  impium:  qui 
i  autem  diligit  iniquita¬ 
tem,  odit  anima  suam. 

e?  7.  Pluet  super  pecca- 
ilf  tores  laqueos:  ignis  et 
os  sulphur,  et  spiritus  pro- 
iit  cellarum  pars  calicis 
eorum. 

8.  Quoniam  justus 
Dominus,  et  justitias 
dilexit:  aequitatem  vidit 
vultus  ejus. 


For  they  have  destroyed 
the  things  which  thou 
hast  made:  but  what  has 
the  just  man  done? 

The  Lord  is  in  his  holy 
temple :  the  Lord’s  throne 
is  in  heaven. 

His  eyes  look  on  the 
poor  man:  his  eyelids 
examine  the  sons  of  men. 

The  Lord  trieth  the  just 
and  the  wicked:  but  he 
that  loveth  iniquity  hateth 
his  own  soul. 

He  shall  rain  snares 
upon  sinners:  fire  and 
brimstone  and  storms  of 
winds  shall  be  the  portion 
of  their  cup. 

For  the  Lord  is  just 
and  hath  loved  justice: 
his  countenance  hath 
beheld  righteousness. 


PSALMUS  XI. 


Oratio  pro  imploranda  Dei 
1 1;  ope  contra  impios, 
rtvfl  1.  In  finem  pro  octava,  Psal- 
jj,.  mus  David. 
tojj  O alvum  me  fac,  Dhe, 
„  O  quoniam  defecit 
‘•jtt  sanctus:  quoniam  di- 
^  minutte  sunt  veritates 
.'  f  a  filiis  hominum. 
e' •  3.  Vana  locuti  sunt 

vf'j  unusquisque  ad  proxi- 
r  mum  suum:  labia  dolo- 


The  prophet  calls  for  God's 
help  against  the  wicked. 

1.  Unto  the  end.  for  the  oc¬ 
tave.  a  psalm  for  David. 

Save  me,  O  Lord,  for 
there  is  now  no  saint: 
truths  are  decayed  from 
among  the  children  of 

They  have  spoken  vain 
things  every  one  to  his 
neighbour,  with  deceitful 
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sa,  in  corde  et  corde 
locuti  sunt. 

4.  Disperdat  Dnus 
universa  labia  dolosa, 
et  linguam  magnilo¬ 
quam. 

5.  Qui  dixerunt:  Lin¬ 
guam  nostram  magnifi¬ 
cabimus,  labia  nostra  a 
nobis  sunt,  quis  noster 
Dominus  est? 

6.  Propter  miseriam 
inopum,  et  gemitum 
pauperum,  nunc  exsur¬ 
gam  dicit  Dominus. 

Ponam  in  salutari : 
fiducialiter  agam  in  eo. 

7.  Eloquia  Domini, 
eloquia  casta :  argen¬ 
tum  igne  examinatum, 
probatum  terrae  purga¬ 
tum  septuplum. 

8.  Tu,  Domine,  ser¬ 
vabis  nos:  et  custodies 
nos  a  generatione  hac 
in  aeternum. 

9.  In  circuitu  impii 
ambulant :  secundum 
altitudinem  tuam  multi¬ 
plicasti  filios  hominum. 


lips  and  with  a  double 
heart  have  they  spoken. 

May  the  Lord  destroy 
all  deceitful  lips,  and  the 
tongue  that  speaketh 
proud  things. 

Who  have  said:  We 
will  magnify  our  tongue; 
our  lips  are  our  own; 
who  is  Lord  over  us? 

By  reason  of  the  misery 
of  the  needy,  and  the 
groans  of  the  poor,  now 
will  I  arise,  saith  the  Lord. 

I  will  set  him  in  safety; 
I  will  deal  confidently  in 
his  regard. 

The  words  of  the  Lord 
are  pure  words:  as  silver 
tried  by  the  fire,  purged 
from  the  earth,  refined 
seven  times. 

Thou,  O  Lord,  wilt 
preserve  us :  and  keep  us 
from  this  generation  for 
ever. 

The  wicked  walk  round 
■about:  according  to  thy 
highness,  thou  hast  mul¬ 
tiplied  the  children  of 
men. 
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Deprecatio .  animae  fidelis  in 
tribulatione. 

1.  In  finem,  psalmus  David. 

Usquequo,  Domine, 
oblivisceris  me  in 
finem?  Usquequo  aver¬ 
tis  faciem  tuam  a  me? 

2.  Quamdiu  ponam 
consilia  in  anima  mea, 
dolorem  in  corde  meo 
per  diem? 

3.  Usquequo  exalta¬ 
bitur  inimicus  meus 
super  me? 

4.  Respice,  et  exaudi 
me,  Domine  Deus  meus. 

Illumina  oculos  meos 
ne  unquam  obdormiam 
in  morte: 

5.  Nequando  dicat 
inimicus  meus:  Prae¬ 
valui  adversus  eum. 

Qui  tribulant  me, 
exsultabunt  si  motus 
fuero: 

6.  Ego  autem  in  mi¬ 
sericordia  tua  speravi. 

Exsultabit  cor  meum 
in  salutari  tuo :  cantabo 
Domino  qui  bona  tribuit 
mihi :  et  psallam  nomini 
Domini  altissimi. 


A  prayer  in  tribulation. 

1.  Unto  the  end.  A  psalm  for 

David. 

How  long,  O  Lord,  wilt 
thou  forget  me  unto  the 
end?  How  long  dost  thou 
turn  away  thy  face  from 
me? 

How  long  shall  I  take 
counsels  in  my  soul,  sor¬ 
row  in  my  heart  all  the 
day? 

How  long  shall  my 
enemy  be  exalted  over 
me? 

Consider,  and  hear  me, 
O  Lord  my  God. 

Enlighten  my  eyes  that 
I  never  sleep  in  death; 

Lest  at  any  time  my 
enemy  say:  I  have  pre¬ 
vailed  against  him. 

They  that  trouble  me 
will  rejoice  when  I  am 
moved. 

But  I  have  trusted  in 
thy  mercy. 

My  heart  shall  rejoice 
in  thy  salvation:  I  will 
sing  to  the  Lord,  who 
giveth  me  good  things: 
yea,  I  will  sing  to  the 
name  of  the  Lord  the 
most  high. 
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PSALMUS  XIII. 


Impiorum  malitiae.  Salus  a 
Deo  speranda. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Dixit  insipiens  in 
corde  suo :  Non 
est  Deus. 

Corrupti  sunt,  et  ab¬ 
ominabiles  facti  sunt 
in  studiis  suis  :  non  est 
qui  faciat  bonum,  non 
est  usque  ad  unum. 

2.  Dominus  de  coelo 
prospexit  super  filios 
hominum,  ut  videat  si 
est  intelligens,  aut  re¬ 
quirens  Deum. 

3.  Omnes  declinave¬ 
runt,  simul  inutiles  facti 
sunt :  non  est  qui  faciat 
bonum,  non  est  usque 
ad  unum. 

Sepulcrum  patens  est 
guttur  eorum  :  linguis 
suis  dolose  agebant,  ve¬ 
nenum  aspidum  sub  la¬ 
biis  eorum. 

Quorum  os  maledi¬ 
ctione  et  amaritudine 
plenum  est :  veloces  pe¬ 
des  eorum  ad  effunden- 
du/n  sanguinem. 

Contritio  et  infelicitas 
in  viis  eorum,  et  viam 
pacis  non  cognoverunt : 
non  est  timor  Dei  ante 


The  general  corruption  of  man 

before  our  redemption  by 

Christ. 

1.  Unto  the  end.  A  psalm  for 

David. 

The  fool  hath  said  in  his 
heart:  There  is  no  God. 

They  are  corrupt,  and 
are  become  abominable 
in  their  ways:  there  is 
none  that  doth  good,  no, 
not  one. 

The  Lord  hath  looked 
down  from  heaven  upon 
the  children  of  men,  to 
see  if  there  be  any  that 
understand  and  seek  God. 

They  are  all  gone  aside, 
they  are  become  unpro¬ 
fitable  together:  there  is 
none  that  doth  good,  no 
not  one. 

Their  throat  is  an  open 
sepulchre :  with  their 
tongues  they  acted  deceit¬ 
fully  :  the  poison  of  asps 
is  under  their  lips. 

Their  mouth  is  full  of 
cursing  and  bitterness; 
their  feet  are  swift  to 
shed  blood. 

Destruction  and  un¬ 
happiness  in  their  ways: 
and  the  way  of  peace  they 
have  not  known.  There 
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oculos  eorum. 

4.  Nonne  cognoscent 
omnes  qui  operantur 
iniquitatem,  qui  devo¬ 
rant  plebem  meam  sicut 
escam  panis  ? 

5.  Dominum  non  in¬ 
vocaverunt,  illic  trepi¬ 
daverunt  timore,  ubi 
non  erat  timor. 

6.  Quoniam  Domi¬ 
nus  in  generatione  justa 
est.  consilium  inopis 
confudistis :  quoniam 
Dominus  spes  ejus  est. 

7.  Quis  dabit  ex  Sion 
salutare  Israel?  cum 
averterit  Dominus  cap¬ 
tivitatem  plebis  suae, 
exsultabit  Jacob,  et 
laetabitur  Israel. 
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is  no  fear  of  God  before 
their  eyes. 

Shall  not  all  they  know 
that  work  iniquity,  who 
devour  my  people  as  they 
eat  bread? 

They  have  not  called 
upon  the  Lord:  there 
have  they  trembled  for 
fear  where  there  was  no 
fear. 

For  the  Lord  is  in  the 
just  generation :  you  have 
confounded  the  counsel 
of  the  poor  man,  but  the 
Lord  is  his  hope. 

Who  shall  give  out  of 
Sion  the  salvation  of 
Israel?  When  the  Lord 
shall  have  turned  away 
the  captivity  of  his  people, 
Jacob  shall  rejoice  and 
Israel  shall  be  glad. 


PSALMUS  XIV. 


Qusenam  virtutes  ad  Deum 
perducant. 

1.  Psalmus  David. 

Domine,  quis  habi¬ 
tabit  in  taberna¬ 
culo  tuo?  aut  quis  requi¬ 
escet  in  monte  sancto 
tuo? 

2.  Qui  ingreditur  sine 
macula,  et  operatur 
justitiam : 


What  kind  of  man  shall  dwell 
in  the  heavenly  Sion. 

I.  A  psalm  of  David. 

Lord,  who  shall  dwell  in 
thy  tabernacle?  Or  who 
shall  rest  in  thy  holy 
hill? 

Hethat  walketh  without 
blemish,  and  worketh 
justice : 
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3.  Qui  loquitur  veri¬ 
tatem  in  corde  suo,  qui 
non  egit  dolum  in 
lingua  sua: 

Nec  fecit  proximo  suo 
malum,  et  opprobrium 
non  accepit  adversus 
proximos  suos. 

4.  Ad  nihilum  deduc¬ 
tus  est  in  conspectu  ejus 
malignus:  timentes  au¬ 
tem  Dnum  glorificat. 

Qui  jurat  proximo  suo, 
et  non  decipit, 

5.  Qui  pecuniam  sua 
non  dedit  ad  usuram,  et 
munera  super  innocen¬ 
tem  non  accepit: 

Qui  facit  haec,  non 
movebitur  in  aeternum. 


He  that  speaketh  truth 
in  his  heart:  who  hath 
not  used  deceit  in  his 
tongue: 

Nor  hath  done  evil  to 
his  neighbour:  nor  taken 
up  a  reproach  against  his 
neighbours. 

In  his  sight  the  mal¬ 
ignant  is  brought  to 
nothing:  but  he  glorifieth 
them  that  fear  the  Lord. 

He  that  sweareth  to 
his  neighbour,  and  de- 
ceiveth  not; 

He  that  hath  not  put 
out  his  money  to  usury, 
nor  taken  bribes  against 
the  innocent. 

He  that  doth  these 
things  shall  not  be 
moved  for  ever. 


1 ‘SALMI  s  XV. 


Justus  invocat  Deum  partem 
haeredi  tatis  suae;  resurre¬ 
ctionem  sperat. 

1.  Tituli  inscriptio  ipsi  David. 

Conserva  me,  Dne, 
quoniam  speravi 

in  te. 

2.  Dixi  Domino:  Deus 
meus  es  tu,  quoniam 
bonorum  meorum  non 
eges. 

3.  Sanctis,  qui  sunt 
in  terra  ejus,  mirifica vit 


Christ's  future  victory  and 
triumph  over  the  world  and 
death. 

1.  The  inscription  of  a  title  to 
David  himself. 

Preserve  me,  O  Lord, 
for  I  have  put  my  trust 
in  thee. 

I  have  said  to  the 
Lord :  Thou  art  my  God, 
for  thou  hast  no  need  of 
my  goods. 

To  the  saints,  who  are 
in  his  land,  he  hath  made 
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omnes  voluntates  meas 
in  eis. 

4.  Multiplicatae  sunt 
infirmitates  eorum: 

;  postea  acceleraverunt. 

E  Non  congregabo  con¬ 
ii  venticula  eorum  de 
sanguinibus :  nec  me- 

i  mor  ero  nominum 
eorum  per  labia  mea. 

5.  Dominus  pars 
d  hereditatis  mea;,  et 

ii  calicis  mei:  tu  es  qui 
4  restitues  hereditatem 

meam  mihi. 

Ip  6.  Funes  ceciderunt 
g  mihi  in  praeclaris:  et- 
i  enim  hereditas  mea 
praeclara  est  mihi, 
to,  7.  Benedicam  Do- 
,  minum,  qui  tribuit  mihi 
intellectum :  insuper  et 
usque  ad  noctem  incre¬ 
puerunt  me  renes  mei. 
,  8.  Providebam  Do- 

dli  minum  in  conspectu 
meo  semper:  quoniam 
iB  a  dextris  est  mihi,  ne 
commovear. 

I'  9.  Propter  hoc  laeta- 
j  tr:  tum  est  cor  meum,  et 
exsultavit  lingua  mea: 
to  i  insuper  et  caro  mea 
yfr  requiescet  in  spe. 
ietJ  10.  Quoniam  non 

derelinques  animam 
meam  in  inferno:  nec 
W 
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wonderful  all  my  desires 
in  them. 

Their  infirmities  were 
multiplied:  afterwards 
they  made  haste. 

I  will  not  gather  togeth¬ 
er  their  meetings  for 
blood-offerings:  nor  will 
I  be  mindful  of  their 
"names  by  my  lips. 

The  Lord  is  the  portion 
of  my  inheritance  and  of 
my  cup :  it  is  thou  that 
wilt  restore  my  inheri¬ 
tance  to  me. 

The  lines  are  fallen  unto 
me  in  goodly  places:  for 
my  inheritance  is  goodly 
to  me. 

I  will  bless  the  Lord 
who  hath  given  me  un¬ 
derstanding  :  moreover 
my  reins  also  have  cor¬ 
rected  me  even  till  night. 

I  set  the  Lord  always 
in  my  sight:  for  he  is  at 
my  right  hand,  that  I  be 
not  moved. 

Therefore  my  heart 
hath  been  glad,  and  my 
tongue  hath  rejoiced: 
moreover  my  flesh  also 
shall  rest  in  hope. 

Because  thou  wilt  not 
leave  my  soul  in  hell;  nor 
wilt  thou  give  thy  holy 
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dabis  sanctum  tuum 
videre  corruptionem. 

11.  Notas  mihi  fecisti 
vias  vitae,  adimplebis 
me  laetitia  cum  vultu 
tuo:  delectationes  |in 
dextera  tua  usque  in 
finem. 


one  to  see  corruption. 

Thou  hast  made  known 
to  me  the  ways  of  life; 
thou  shalt  fill  me  with  joy 
with  thy  countenance; 
at  thy  right  hand  are 
delights  even  to  the  end. 


PSALMUS  XVI. 


Justus  ab  inimicis  liberari  A  just  man’s  prayer  in  tribu- 
poscit;  sperat  beatitudinem.  lation  against  the  malice  of 
his  enemy. 

.  The  prayer  of  David. 


1.  Oratio  David. 

Exaudi,  Domine, 
justitiam  meam : 
intende  deprecationem 
meam. 

Auribus  percipe  ora¬ 
tionem  meam,  non  in 
labiis  dolosis. 

2.  De  vultu  tuo  judi¬ 
cium  meum  prodeat: 
oculi  tui  videant  aequi¬ 
tates. 

3.  Probasti  cor  meum, 
et  visitasti  nocte:  igne 
me  examinasti,  et  non 
est  inventa  in  me 
iniquitas. 

4.  Ut  non  loquatur  os 
meum  opera  hominum : 
propter  verba  labiorum 
tuorum,  ego  custodivi 
vias  duras. 

5.  Perfice  gressus 
meos  in  semitis  tuis:  ut 


Hear,  O  Lord,  my 
justice:  attend  to  my 
supplication. 

Give  ear  unto  my  prayer, 
which  proceedeth  not 
from  deceitful  lips. 

Let  my  judgment  come 
forth  from  thy  counten¬ 
ance  :  let  thy  eyes  behold 
the  things  that  are 
equitable. 

Thou  hast  proved  my 
heart,  and  visited  it  by 
night,  thou  hast  tried  me 
by  fire :  and  iniquity  hath 
not  been  found  in  me. 

That  my  mouth  may 
not  speak  the  works  of 
men  :  for  the  sake  of  the 
words  of  thy  lips,  I  have 
kept  hard  ways. 

Perfect  thou  my  goings 
in  thy  paths:  that  my 
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non  moveantur  vestigia 

6.  Ego  clamavi,  quo- 
hia  exaudisti  me,  Deus : 
inclina  aurem tua  mihi, 
et  exaudi  verba  mea. 

7.  Mirifica  misericor¬ 
dias  tuas,  qui  salvos 
facis  sperantes  in  te. 

•'  8.  A  resistentibus  dex¬ 

terae  tuae  custodi  me, 
ut  pupillam  oculi. 

Sub  umbra  alarum 
1  tuarum  protege  me: 

9.  A  facie  impiorum 
qui  me  afflixerunt. 

Inimici  mei  animam 
meam  circumdederunt. 
°  10.  Adipem  suum 

*  concluserunt:  os  eorum 
»  locutum  est  superbiam. 
>  .11.  Projicientes  me 

nunc  circumdederunt 
'S  me:  oculos  suos  statu- 
1 :  erunt  declinare  in  terra. 
ris: 

it);  12.  Susceperunt  me 

i*  sicut  leo  paratus  ad 

lb>  praedam:  et  sicut 

catulus  leonis  habitans 
;e®  in  abditis. 

;,l!  13.  Exsurge,  Domine, 

praeveni  eum,  et  sup- 
planta  eum:  eripe  ani- 

'» 


footsteps  be  not  moved. 

I  have  cried  to  thee,  for 
thou,  O  God,  hast  heard 
me:  O  incline  thy  ear 
unto  me,  and  hear  my 
words. 

Shew  forth  thy  won¬ 
derful  mercies ;  thou  who 
savest  them  that  trust  in 
thee. 

From  them  that  resist 
thy  right  hand  keep  me, 
as  the  apple  of  thy  eye. 

Protect  me  under  the 
shadow  of  thy  wings, 

From  the  face  of  the 
wicked  who  have  afflicted 
me. 

My  enemies  have 
surrounded  my  soul : 

They  have  shut  up  their 
fat:  their  mouth  hath 
spoken  proudly. 

They  have  cast  me 
forth  and  now  they  have 
surrounded  me :  they 
have  set  their  eyes  bow¬ 
ing  down  to  the  earth. 

They  have  taken  me,  as 
a  lion  prepared  for  the 
prey:  and  as  a  young 
lion  dwelling  in  secret 
places. 

Arise,  O  Lord,  disap¬ 
point  him  and  supplant 
him :  deliver  my  soul  from 
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mam  meam  ab  impio, 
frameam  tuam 

14.  Ab  inimicis  manus 
tuai. 

Domine  a  paucis  de 
terra  divide  eos  in  vita 
eorum:  de  absconditis 
tuis  adimpletus  est 
venter  eorum. 

Saturati  sunt  filiis:  et 
dimiserunt  reliquias 
suas  parvulis  suis. 

15.  Ego  autem  in 
justitia  apparebo  con¬ 
spectui  tuo :  satiabor 
cum  apparuerit  gloria 
tua. 


the  wicked  one:  thy 
sword 

From  the  enemies  of 
thy  hand. 

O  Lord,  divide  them 
from  the  few  of  the  earth 
in  their  life:  their  belly 
is  filled  from  thv  hidden 
stores. 

They  are  full  of  children: 
and  they  have  left  to  their 
little  ones  the  rest  of  their 
substance. 

But  as  for  me,  I  will 
appear  before  thy  sight  in 
justice:  I  shall  be  satisfied 
when  thy  glory  shall 
appear. 


PSALMUS  XVII. 


Gratiarum  actio  pro  liberati¬ 
one  ab  inimicis. 

1.  In  finem  puero  Domini 
David,  qui  locutus  est  Do¬ 
mino  verba  cantici  hujus, 
in  die,  qua  eripuit  eum 
Dominus  de  manu  omnium 
inimicorum  ejus,  et  de 
manu  Saul,  et  dixit  :  (2  Reg. 
xxii.  2). 

Diligam  te  Domine 
fortitudo  mea: 
3.  Dominus  firma¬ 
mentum  meum,  et 
refugium  meum,  et 
liberator  meus. 

Deus  meus  adjutor 
meus,  et  sperabo  in 
eum. 


David's  thanks  to  God  for  his 
delivery  from  all  his  enemies. 
1.  Unto  the  end,  for  David  the 
servant  of  the  Lord,  who 
spoke  to  the  Lord  the  words 
of  this  canticle,  in  the  day 
that  the  Lord  delivered  him 
from  the  hand  of  all  his 
enemies  and  from  the  hand 
of  Saul.  (2  Kings  xxii.  2). 

I  will  love  thee,  O  Lord, 
my  strength: 

The  Lord  is  my  firma¬ 
ment,  my  refuge,  and  my 
deliverer. 

My  God  is  my  helper: 
and  in  him  will  I  put  my 
trust. 
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Protector  meus,  et 
cornu  salutis  meae,  et 
susceptor  meus. 

4.  Laudans  invocabo 
.  Dominum :  et  ab  inimi¬ 
cis  meis  salvus  ero. 
j  5.  Circumdederunt 
me  dolores  mortis:  et 
torrentes  iniquitatis 
conturbaverunt  me. 

6.  Dolores  inferni 
...  circumdederunt  me: 

praeoccupaverunt  me 
r  laquei  mortis. 

7.  In  tribulatione 
j  mea  invocavi  Domi¬ 
num,  et  ad  Deum  meum 
clamavi : 

Et  exaudivit  de  templo 
sancto  suo  vocem  mea : 
i,  et  clamor  meus  in  con- 
j*  spectu  ejus,  introivit  in 
iit  aures  ejus. 

.  *'■  8.  Commota  est,  et 

contremuit  terra:  fun¬ 
dis  damenta  montium 
ili  i  conturbata  sunt,  et 
:r  commota  sunt, quoniam 
L'  iratus  est  eis. 

L«t  9.  Ascendit  fumus  in 
ira  ejus:  et  ignis  a  facie 
ejus  exarsit:  carbones 
nd®  succensi  sunt  ab  eo. 

10.  Inclinavit  coelos, 
et  descendit:  et  caligo 
0  sub  pedibus  ejus. 


My  protector  and  the 
horn  of  my  salvation  and 
my  support. 

Praising,  I  will  call  upon 
the  Lord:  and  I  shall  be 
saved  from  my  enemies. 

The  sorrows  of  death 
surrounded  me:  and 
the  torrents  of  iniquity 
troubled  me. 

The  sorrows  of  hell 
encompassed  me :  and 
the  snares  of  death 
prevented  me. 

In  my  affliction  I  called 
upon  the  Lord:  and  I 
cried  to  my  God: 

And  he  heard  my  voice 
from  his  holy  temple: 
and  my  cry  before  him 
came  into  his  ears. 

The  earth  shook  and 
trembled:  the  found¬ 

ations  of  the  mountains 
were  troubled  and  were 
moved,  because  he  was 
angry  with  them. 

There  went  up  a  smoke 
in  his  wrath ;  and  a  fire 
flamed  from  his  face: 
coals  were  kindled  by  it. 

He  bowed  the  heavens, 
and  came  down:  and 
darkness  was  under  his 
feet. 

And  he  ascended  upon 


11.  Et  ascendit  super 
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cherubim,  et  volavit: 
volavit  super  pennas 
ventorum. 

12.  Et  posuit  tene¬ 
bras  latibulum  suum, 
iu  circuitu  ejus  taber¬ 
naculum  ejus:  tenebro¬ 
sa  aqua  in  nubibus 
aeris. 

13.  Pras  fulgore  in 
conspectu  ejus  nubes 
transierunt,  grando  et 
carbones  ignis. 

14.  Et  intonuit  de 
ccelo  Dominus,  et  altis- 
simus  dedit  vocem  su¬ 
am  :  grando  et  carbones 
ignis. 

15.  Et  misit  sagittas 
suas,  et  dissipavit  eos: 
fulgura  multiplicavit,  et 
conturbavit  eos. 

16.  Et  apparuerunt 
fontes  aquarum,  et  re¬ 
velata  sunt  fundamenta 
orbis  terrarum: 

Ab  increpatione  tua 
Domine,  ab  inspiratio¬ 
ne  spiritus  iras  tuae. 

17.  Misit  de  summo 
et  accepit  me:  et  as¬ 
sumpsit  me  de  aquis 
multis. 

18.  Eripuit  me  de 
inimicis  meis  fortissi¬ 
mis,  et  ab  iis  qui  ode¬ 
runt  me:  quoniam con- 


the  cherubim,  and  he 
flew :  he  flew  upon  the 
wings  of  the  winds. 

And  he  made  darkness 
his  covert,  his  pavilion 
round  about  him:  dark 
waters  in  the  clouds  of 
the  air. 

At  the  brightness  that 
was  before  him  the 
clouds  passed:  hail  and 
coals  of  fire. 

And  the  Lord  thund¬ 
ered  from  heaven,  and 
the  Highest  gave  his 
voice:  hail  and  coals  of 
fire. 

And  he  sent  forth  his 
arrows,  and  he  scattered, 
them:  he  multiplied 

lightnings,  and  troubled 
them. 

Then  the  fountains  of 
waters  appeared:  and 
the  foundations  of  the 
world  were  discovered: 

At  thy  rebuke,  O  Lord, 
at  the  blast  of  the  spirit 
of  thy  wrath. 

He  sent  from  on  high, 
and  took  me:  and  re¬ 
ceived  me  out  of  many 
waters. 

He  delivered  me  from 
my  strongest  enemies, 
and  from  them  that  hated 
me:  for  they  were. too 
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;  i  fortati  sunt  super  me. 

19.  Praevenerunt  me 
,  in  die  afflictionis  meae: 

et  factus  est  Dominus 
rv  protector  meus. 

;  20.  Et  eduxit  me  in 

e  latitudinem:  salvum  me 
fecit,  quonia  voluit  me. 

21.  Et  retribuet  mihi 
jjj  Dominus  secundum 
ujj  justitiam  meam,  ,et 
secundum  puritatem 
jjj.  manuum  mearum  re- 
,  tribuet  mihi, 
j  22.  Quia  custodivi 
'r<j  vias  Domini,  nec  impie 
gessi  a  Deo  meo. 

23.  Quoniam  omnia 
g  judicia  ejus  in  conspe- 
ctu  meo:  et  justitias 
l'  ejus  non  repuli  a  me. 
r.  24.  Et  ero  immacula- 
tus  cum  eo :  et  observa- 
*  ■!  bo  me  ab  iniquitate  mea. 
6  ’  25.  Et  retribuet  mihi 

Dominus  secundum 
’°,  justitiam  meam:  et 
secundum  puritatem 
manuum  mearum  in 
conspectu  oculorum 
::  ejus. 

1 26.  Cum  sancto  san- 
,  ctus  eris,  et  cum  viro 
^  nnocente  innocens  eris, 
t  CHS 

itiiai'  27.  Et  cum  electo 


strong  for  me. 

They  prevented  me  in 
the  day  of  my  affliction: 
and  the  Lord  became 
my  protector. 

And  he  brought  me 
forth  into  a  large  place : 
he  saved  me,  because  he 
was  well  pleased  with  me. 

And  the  Lord  will 
reward  me  according  to 
my  justice:  and  will 
repay  me  according  to 
the  cleanness  of  my 
hands. 

Because  I  have  kept  the 
ways  of  the  Lord;  and 
have  not  done  wickedly 
against  my  God. 

For  all  his  judgments 
are  in  my  sight:  and 
his  justices  I  have  not 
put  away  from  me. 

And  I  shall  be  spotless 
with  him:  and  shall  keep 
myself  from  my  iniquity. 

And  the  Lord  will 
reward  me  according  to 
my  justice:  andaccording 
to  the  cleanness  of  my 
hands  before  his  eyes. 


With  the  holy,  thou 
wilt  be  holy:  and  with 
the  innocent  man  thou 
wilt  be  innocent. 

And  with  the  elect  thou 
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electus  eris:  et  cum 
perverso  perverteris. 

28.  Quoniam  tu  po¬ 
pulum  humilem  salvum 
facies :  et  oculos  super¬ 
borum  humiliabis. 

29.  Quoniam  tu  illu¬ 
minas  lucernam  meam 
Domine :  Deus  meus 
illumina  tenebras  meas. 

30.  Quoniam  in  te 
eripiar  a  tentatione,  et 
in  Deo  meo  transgre¬ 
diar  murum. 

31.  Deus  meus  im¬ 
polluta  via  ejus :  eloquia 
Dili  igne  examinata: 
protector  est  omnium 
sperantium  in  se. 

32.  Quoniam  quis 
Deus  pneter  Dnm  ?  aut 
quis  Deus  praeter  Deum 
nostrum? 

33.  Deus  qui  praecin¬ 
xit  me  virtute :  et  posuit 
immaculatam  via  mea. 

34.  Qui  perfecit  pedes 
meos  tamquam  cervo¬ 
rum,  et  super  excelsa 
statuens  me. 

35.  Qui  docet  manus 
meas  ad  proelium:  et 
posuisti,  ut  arcum 
aereum,  brachia  mea. 

36.  Et  dedisti  mihi 
protectionem  salutis 


wilt  be  elect:  and  with 
the  perverse  thou  wilt 
be  perverted. 

For  thou  wilt  save  the 
humble  people,  but  wilt 
bring  down  the  eyes  of 
the  proud. 

For  thou  lightest  my 
lamp,  O  Lord:  O  my  God, 
enlighten  my  darkness. 

For  by  thee  I  shall  be 
delivered  from  tempta¬ 
tion;  and  through  my 
God  I  shall  go  over  a 
wall. 

As  for  my  God,  his  way 
is  undefiled:  the  words 
of  the  Lord  are  fire-tried. 
He  is  the  protector  of  all 
that  trust  in  him. 

For  who  is  God  but 
the  Lord?  Or  who  is  God 
but  our  God? 

God  who  hath  girt  me 
with  strength ;  and  made 
my  way  blameless. 

Who  hath  made  my 
feet  like  the  feet  of  harts: 
and  who  setteth  me  upon 
high  places. 

Who  teacheth  my 
hands  to  war:  and  thou 
hast  made  my  arms  like 
a  brazen  bow. 

And  thou  hast  given 
me  the  protection  of  thy 
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tuas:  et  dextera  tua  su¬ 
scepit  me: 

Et  disciplina  tua  cor- 
,  rexit  me  in  finem:  et 
r  disciplina  tua  ipsa  me 
•  docebit. 

37.  Dilatasti  gressus 
u  meos  subtus  me :  et  non 
sunt  infirmata  vestigia 
mea. 

38.  Persequar  inimicos 
,  meos,  et  comprehen- 
’  dam  illos:  et  non  con¬ 
vertar  donec  deficiant. 

39.  Confringam  illos, 
nec  poterunt  stare: 

,  cadent  subtus  pedes 
meos. 

* '  40.  Et  praecinxisti  me 

"  virtute  ad  bellum:  et 
\  supplantasti  insurgen- 
r!  tes  in  me  subtus  me. 

41.  Et  inimicos  meos 
dedisti  mihi  dorsum,  et 
odientes  me  disper- 
didisti. 

42.  Clamaverunt,  nec 
«ll?  erat  qui  salvos  faceret, 
^  ad  Dominum:  nec  ex¬ 
audivit  eos. 

-  43.  Et  comminuam 

!  eos,  ut  pulverem  ante 
iy**  faciem  venti:  ut  lutum 
v  platearum  delebo  eos. 


salvation :  and  thy  right 
hand  hath  held  me  up. 

And  thy  discipline  hath 
corrected  me  unto  the 
end:  and  thy  discipline, 
the  same  shall  teach  me. 

Thou  hast  enlarged 
my  steps  under  me: 
and  my  feet  are  not 
weakened. 

I  will  pursue  after  my 
enemies,  and  overtake 
them :  and  I  will  not  turn 
again  till  they  are 
consumed. 

I  will  break  them  and 
they  shall  not  be  able  to 
stand:  they  shall  fall 
under  my  feet. 

And  thou  hast  girded 
me  with  strength  unto 
battle :  and  hast  subdued 
under  me  them  that  rose 
up  against  me. 

And  thou  hast  made 
my  enemies  turn  their 
back  upon  me:  and  hast 
destroyed  them  that  hated 
me. 

They  cried :  but  there 
was  none  to  save  them. 
To  the  Lord:  but  he 
heard  them  not. 

And  I  shall  beat  them 
as  small  as  the  dust  be¬ 
fore  the  wind:  I  shall 
bring  them  to  nought, 
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44.  Eripies  me  de  con¬ 
tradictionibus  populi: 
constitues  me  in  caput 
gentium. 

45.  Populus,  quem 
non  cognovi,  servivit 
mihi:  in  auditu  auris 
obedi vit  mihi. 

46.  Filii  alieni  menti¬ 
ti  sunt  mihi,  lilii  alieni 
inveterati  sunt,  et  clau¬ 
dicaverunt  a  semitis 
suis. 

47.  Vivit  Dominus, 
et  benedictus  Deus  me¬ 
us,  et  exaltetur  Deus 
salutis  meae. 

48.  Deus  qui  das  vin¬ 
dictas  mihi,  et  subdis 
populos  sub  me,  libera¬ 
tor  meus  de  inimicis 
meis  iracundis. 

49.  Et  ab  insurgenti¬ 
bus  in  me  exaltabis  me: 
a  viro  iniquo  eripies  me. 


50.  Propterea  confi¬ 
tebor  tibi  in  nationibus 
Domine:  et  nomini  tuo 
psalmum  dicam. 

51.  Magnificans  salu¬ 
tes  regis  ejus,  et  faciens 
misericordiam  christo 
suo  David,  et  semini 


like  the  dirt  in  the  streets. 

Thou  wilt  deliver  me 
from  the  contradictions 
of  the  people :  thou  wilt 
make  me  the  head  of  the 
Gentiles. 

A  people  which  I  knew 
not  hath  served  me:  at 
the  hearing  of  the  ear 
they  have  obeyed  me. 

The  children  that  are 
strangers  have  lied  to  me: 
strange  children  have 
faded  away,  and  have 
halted  from  their  paths. 

The  Lord  liveth,  and 
blessed  be  my  God:  and 
let  the  God  of  my  salva¬ 
tion  be  exalted. 

O  God,  who  avengest 
me,  and  subduest  the 
people  under  me,  my 
deliverer  from  my  en¬ 
emies. 

And  thou  wilt  lift  me 
up  above  them  that  rise 
up  against  me:  from  the 
unjust  man  thou  wilt 
deliver  me. 

Therefore  will  I  give 
glory  to  thee,  O  Lord, 
among  the  nations:  and 
I  will  sing  a  psalm  to  thy 
name. 

Giving  great  deliver¬ 
ance  to  his  king,  and 
shewing  mercy  to  David 
his  anointed:  and  to  his 
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ejus  usque  in  saeculum,  seed  for  ever. 

PSALMUS  XVIII. 


Deum  praedicant  creaturae 
et  lex  divina.  Peccatorum 
condonatio  postulatur. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Coeli  enarrant  glo¬ 
riam  Dei  et  opera 
manuum  ejus  annuntiat 
firmamentum. 

3.  Dies  diei  eructat 
verbum,  et  nox  nocti 
indicat  scientiam. 

4.  Non  sunt  loquelae, 
neque  sermones,  quo¬ 
rum  non  audiantur  vo¬ 
ces  eorum. 

5.  In  omnem  terram 
exivit  sonus  eorum:  et 
in  fines  orbis  terras  ver¬ 
ba  eorum. 

6.  In  sole  posuit  ta¬ 
bernaculum  suum:  et 
ipse  tamquam  sponsus 
procedens  de  thalamo 
suo: 

Exsultavit  ut  gigas  ad 
currendam  viam. 

7.  A  summo  coelo 
egressio  ejus: 

Et  occursus  ejus  usque 
ad  summum  ejus:  nec 
est  qui  se  abscondat  a 
calore  ejus. 


The  works  of  God  show  forth 
his  glory:  his  law  is  greatly 
to  be  esteemed  and  loved. 
Unto  the  end.  A  psalm  for 
David. 

The  heavens  shew  forth 
the  glory  of  God:  and  the 
firmament  declareth  the 
work  of  his  hands. 

Day  to  day  uttereth 
speech:  and  night  to 
night  shew-eth  know¬ 
ledge. 

There  are  no  speeches 
nor  languages,  where 
their  voices  are  not 
heard. 

Their  sound  hath  gone 
forth  into  all  the  earth: 
and  their  words  unto  the 
ends  of  the  world. 

He  hath  set  his 
tabernacle  in  the  sun: 
and  he,  as  a  bridegroom 
coming  out  of  his  bride 
chamber, 

Hath  rejoiced  as  a 
giant  to  run  the  way. 

His  going  out  is  from 
the  end  of  heaven, 

And  his  circuit  even 
to  the  end  thereof:  and 
there  is  no  one  that  can 
hide  himself  from  his 
heat. 
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8.  Lex  Dni  immacu¬ 
lata  convertens  animas  : 
testimonium  Dni  fidele, 
sapientiam  praestans 
parvulis. 

9.  Justitiae  Dni  rectae, 
laetificantes  corda:  prae¬ 
ceptum  Domini  luci¬ 
dum,  illuminans  oculos. 


10.  Timor  Domini 
sanctus,  permanens  in 
saeculum  saeculi:  judi¬ 
cia  Domini  vera,  justi¬ 
ficata  in  semetipsa. 

11.  Desiderabilia  su¬ 
per  aurum  et  lapidem 
pretiosum  multum:  et 
dulciora  super  mei  et 
favum. 

12.  Etenim  servus 
tuus  custodit  ea,  in  cus¬ 
todiendis  illis  retributio 
multa. 

13.  Delicta  quis  in- 
telligit?  ab  occultis  meis 
munda  me: 

14.  Et  ab  alienis  parce 
servo  tuo. 

Si  mei  non  fuerint 
dominati ,  tunc  immacu¬ 
latus  ero:  et  emundabor 
a  delicto  maximo. 

15.  Et  erunt  ut  com¬ 
placeant  eloquia  oris 
mei:  et  meditatio  cordis 


The  law  of  the  Lord  is 
unspotted,  converting 
souls:  the  testimony  of 
the  Lord  is  faithful,  giv¬ 
ing  wisdom  to  little  ones. 

The  justices  of  the 
Lord  are  right,  rejoicing 
hearts :  the  command¬ 
ment  of  the  Lord  is 
lightsome,  enlightening 
the  eyes. 

The  fear  of  the  Lord  is 
holy,  enduring  for  ever 
and  ever:  the  judgments 
of  the  Lord  are  true, 
justified  in  themselves. 

More  to  be  desired  than 
gold  and  many  precious 
stones :  and  sweeter  than 
honey  and  .  the  honey¬ 
comb. 

For  thy  servant  keep- 
eth  them:  and  in  keeping 
them  there  is  a  great 
reward. 

Who  can  understand 
sins?  From  my  secret 
ones  cleanse  me,  0  Lord: 

And  from  those  of 
others  spare  thy  servant. 

If  they  shall  have  no 
dominion  over  me,  then 
I  shall  be  without  spot: 
and  I  shall  be  cleansed 
from  the  greatest  sin. 

And  the  words  of  my 
mouth  shall  be  such  as 
may  please:  and  the 
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mei  in  conspectu  tuo  meditation  of  my  heart 
semper.  always  in  thy  sight. 

Domine  adjutor  meus,  O  Lord,  my  helper  and 

et  redemptor  meus.  my  redeemer. 

PSALMUS  XIX. 


Oratio  pro  principe  ad  bellum 
proficiscente. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Exaudiat  te  Dims  in 
die  tribulationis : 
protegat  te  nomen  Dei 
Jacob. 

3.  Mittat  tibi  auxili¬ 
um  de  sancto:  et  de 
Sion  tueatur  te. 

4.  Memor  sit  omnis 
sacrificii  tui:  et  holo¬ 
caustum  tuum  pingue 
fiat. 

5.  Tribuat  tibi  secun¬ 
dum  cor  tuum :  et  omne 
consilium  tuum  confir¬ 
met. 

6.  Laetabimur  in  sa¬ 
lutari  tuo:  et  in  nomine 
Dei  nostri  magnificabi¬ 
mur. 

7.  Impleat  Dominus 
omnes  petitiones  tuas: 
nunc  cognovi  quoniam 
salvum  fecit  Dominus 
Christum  suum. 

Exaudiet  illum  de 
coelo  sancto  suo:  in 
potentatibus  salus  dex¬ 
terae  ejus. 


A  prayer  for  the  king. 

Unto  the  end.  A  psalm  for 

David. 

May  the  Lord  hear  thee 
in  the  day  of  tribulation: 
may  the  name  of  the  God 
of  Jacob  protect  thee. 

May  he  send  thee  help 
from  the  sanctuary:  and 
defend  thee  out  of  Sion. 

May  he  be  mindful  of 
all  thy  sacrifices:  and 
may  thy  whole-burnt  of¬ 
fering  be  made  fat. 

May  he  give  thee  ac¬ 
cording  to  thy  own  heart; 
and  confirm  all  thy  coun¬ 
sels. 

We  will  rejoice  in  thy 
salvation;  and  in  the 
name  of  our  God  we  shall 
be  exalted. 

The  Lord  fulfil  all  thy 
petitions:  now  have  I 
known  that  the  Lord 
hath  saved  his  anointed. 

He  will  hear  him  from 
his  holy  heaven:  the  sal¬ 
vation  of  his  right  hand 
is  in  powers. 
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8.  Hi  in  curribus,  et 
hi  in  equis:  nos  autem 
in  nomine  Dei  nostri 
invocabimus. 

9.  Ipsi  obligati  sunt, 
et  ceciderunt:  nos  au¬ 
tem  surreximus  et  erecti 
sumus. 

10.  Domine,  salvum 
fac  regem:  et  exaudi 
nos  in  die,  qua  invoca¬ 
verimus  te. 


Some  trust  in  chariots, 
and  some  in  horses:  but 
we  will  call  upon  the 
name  of  the  Lord  ourGod. 

They  are  bound  and 
have  fallen;  but  we  are 
risen  and  are  set  upright. 

O  Lord  save  the  king: 
and  hear  us  in  the  day 
that  we  shall  call  upon 
thee. 


PSALMUS  XX. 


Christi  post  devictos  inimicos 
gratiarum  actio. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Domine,  in  virtute 
tua  laetabitur  rex: 
et  super  salutare  tuum 
exsultabit  vehementer. 

3.  Desiderium  cordis 
ejus  tribuisti  ei:  et  vo¬ 
luntate  labiorum  ejus 
non  fraudasti  eum. 

4,  Quoniam  praeve¬ 
nisti  eum  in  benedicti¬ 
onibus  dulcedinis:  po¬ 
suisti  in  capite  ejus 
coronam  de  lapide 
pretioso. 

5.  Vitam  petiit  a  te: 
et  tribuisti  ei  longitudi¬ 
nem  dierum  in  saeculum, 
et  in  saeculum  saeculi. 

6.  Magna  est  gloria 
ejus  in  salutari  tuo:  glo- 


Praise  to  God  for  Christ's 
exaltation  after  his  Passion. 
Unto  the  end.  A  psalm  for 
David. 

In  thy  strength,  O  Lord, 
the  king  shall  joy:  and 
in  thy  salvation  he  shall 
rejoice  exceedingly. 

Thou  hast  given  him 
his  heart’s  desire:  and 
hast  not  withholden  from 
him  the  will  of  his  lips. 

For  thou  hast  prevent¬ 
ed  him  with  blessings  of 
sweetness :  thou  hast  set 
on  his  head  a  crown  of 
precious  stones. 

He  asked  life  of  thee: 
and  thou  hast  given  him 
length  of  days  for  ever 
and  ever. 

His  glory  is  great  in 
thy  salvation:  glory  and 
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riam  et  magnum  decor¬ 
em  impones  super  eum. 

7.  Quoniam  dabis 
eum  in  benedictionem 
in  saeculum  saeculi:  lae¬ 
tificabis  eum  in  gaudio 
cum  vultu  tuo. 

8.  Quoniam  rex  spe¬ 
rat  in  Domino:  et  in 
misericordia  Altissimi 
non  commovebitur. 

9.  Inveniatur  manus 
tua  omnibus  inimicis 
tuis:  dextera  tua  inve¬ 
niat  omnes  qui  te  ode¬ 
runt. 

10.  Pones  eos  ut  cli¬ 
banum  ignis  in  tempore 
vultus  tui :  Dominus  in 
ira  sua  conturbabit  eos, 
et  devorabit  eos  ignis. 

11.  Fructum  eorum 
de  terra  perdes:  et  se¬ 
men  eorum  a  filiis  ho¬ 
minum. 

12.  Quoniam  decli¬ 
naverunt  in  te  mala: 
cogitaverunt  consilia, 
quae  non  potuerunt 
stabilire. 

13.  Quoniam  pones 
eos  dorsum:  in  reliquiis 
tuis  praeparabis  vultum 
eorum. 


great  beauty  shalt  thou 
lay  upon  hiii). 

For  thou  shalt  give 
him  to  be  a  blessing  for 
ever  and  ever:  thou  shalt 
make  him  joyful  in  glad¬ 
ness  with  thy  counten¬ 
ance. 

For  the  king  hopeth  in 
the  Lord:  and  through 
the  mere}'  of  the  most 
High  he  shall  not  be 
moved. 

Let  thy  right  hand  be 
found  by  all  thy  enemies: 
let  thy  right  hand  find  out 
all  them  that  hate  thee. 

Thou  shalt  make  them 
as  an  oven  of  fire,  in  the 
time  of  thy  anger.  The 
Lord  shall  trouble  them 
in  his  wrath:  and  fire 
shall  devour  them. 

Their  fruit  shalt  thou 
destroy  from  the  earth: 
and  their  seed  from 
among  the  children  of 

For  they  have  intended 
evils  against  thee:  they 
have  devised  counsels 
which  they  have  not  been 
able  to  establish. 

For  thou  shalt  make 
them  turn  their  back:  in 
thy  remnants  thou  shalt 
prepare  their  face. 
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14.  Exaltare  Domine  Be  thou  exalted,  0 
in  virtute  tua:  cantabi-  Lord, in  thy  own  strength: 
mus  et  psallemus  vir-  we  will  sing  and  praise 
tutes  tuas.  thy  power. 

PSALMUS  XXI. 


Christus  moriturus  obsecrat 
ut  sibi  adsit  Deus,  et  eum 

1.  In  finem  pro  susceptione 
matutina.  Psalmus  David. 

Deus,  Deus  meus, 
respice  in  me: 
quare  me  dereliquisti? 
longe  a  salute  mea  ver¬ 
ba  delictorum  meorum. 

3.  Deus  meus,  clama¬ 
bo  per  diem,  et  non 
exaudies:  et  nocte,  et 
non  ad  insipientiam 
mihi. 

4.  Tu  autem  in  sancto 
habitas,  laus  Israel. 

5.  In  te  speraverunt 
patres  nostri:  sperave¬ 
runt,  et  liberasti  eos. 

6.  Ad  te  clamaverunt, 
et  salvi  facti  sunt:  in  te 
speraverunt,  et  non 
sunt  confusi. 

7.  Ego  autem  sum 
vermis,  et  non  homo: 
opprobrium  hominum, 
et  abjectio  plebis. 

8.  Omnes  videntes 
me,  deriserunt  me:  lo- 


Christ's  Passion;  and  the  con¬ 
version  of  the  Gentiles. 

Unto  the  end,  for  the  morn¬ 
ing  protection.  A  psalm  for 
David. 

O  god,  my  God,  look 
upon  me :  Why  hast  thou 
forsaken  me? 

Far  from  my  salvation 
are  the  words  of  my  sins. 

O  my  God,  I  shall  cry 
by  day,  and  thou  wilt  not 
hear :  and  by  night,  and 
it  shall  not  be  reputed  as 
folly  in  me. 

But  thou  dwellest  in 
the  holy  place,  the  praise 
of  Israel. 

In  thee  have  our  fathers 
hoped :  they  have  hoped, 
and  thou  hast  delivered 
them. 

They  cried  to  thee,  and 
they  were  saved:  they 
trusted  in  thee,  and  were 
not  confounded. 

But  I  am  a  worm  and 
no  man:  the  reproach  of 
men  and  the  outcast  of 
the  people. 

All  they  that  saw  me 
have  laughed  me  to  scorn : 
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cuti  sunt  labiis,  et 
moverunt  caput. 

9.  Speravit  in  Domi¬ 
no,  eripiat  eum :  salvum 
faciat  eum,  quoniam 
vult  eum. 

10.  Quoniam  tu  es, 
qui  extraxisti  me  de 
ventre:  spes  mea  ab 
uberibus  matris  meae. 

11.  In  te  projectus 
sum  ex  utero :  de  ventre 
matris  meae  Deus  meus 

i  es  tu. 

12.  Ne  discesseris  a 
(  me: 

't  Quoniam  tribulatio 
i  proxima  est:  quoniam 
s  non  est  qui  adjuvet. 

13.  Circumdederunt 
n  me  vituli  multi:  tauri 
*  pingues  obsederunt  me. 

14.  Aperuerunt  super 
r-  me  os  suum,  sicut  leo 
d,  rapiens  et  rugiens. 

i 

15.  Sicut  aqua  effusus 
id  sum:  et  dispersa  sunt 
ey  omnia  ossa  mea. 

re  Factum  est  cor  meum 
tamquam  cera  lique- 
nd  scensin  medio  ventris 
oi  mei. 

oi  16.  Aruit  tamquam 
testa  virtus  mea,  et  lin- 
nae  gua  mea  adhaesit  fauci- 
rn:  bus  meis :  et  in  pulverem 


they  have  spoken  with 
the  lips  and  wagged  the 
head. 

He  hoped  in  the  Lord, 
let  him  deliver  him :  let 
him  save  him,  seeing  he 
delighteth  in  him. 

For  thou  art  he  that 
hast  drawn  me  out  of 
the  womb:  my  hope  from 
the  breasts  of  my  mother. 

I  was  cast  upon  thee 
from  the  womb.  From 
my  mother’s  womb  thou 
art  my  God. 

Depart  not  from  me. 

For  tribulation  is  very 
near:  for  there  is  none  to 
help  me. 

Many  calves  have  sur¬ 
rounded  me:  fat  bulls 
have  besieged  me. 

They  have  opened 
their  mouths  against  me, 
as  a  lion  ravening  and 
roaring. 

I  am  poured  out  like 
water;  and  all  my  bones 
are  scattered. 

My  heart  is  become  like 
wax  melting  in  the  midst 
of  my  bowels. 

My  strength  is  dried 
up  like  a  potsherd,  and 
my  tongue  hath  cleaved 
to  my  jaws:  and  thou 
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17.  Quoniam  circum¬ 
dederunt  me  canes 
multi:  concilium  mali¬ 
gnantium  obsedit  me. 

Foderunt  manus  meas 
et  pedes  meos: 

18.  Dinumeraverunt 
omnia  ossa  mea. 

Ipsi  vero  considera¬ 
verunt  et  inspexerunt 
me: 

19.  Diviserunt  sibi 
vestimenta  mea,  et 
super  vestem  meam  mi¬ 
serunt  sortem. 

20.  Tu  autem,  Dne, 
ne  elongaveris  auxilium 
tuum  a  me:  ad  defensi¬ 
onem  meam  conspice. 

21.  Erue  a  framea 
Deus  animam  meam: 
et  de  manu  canis  uni¬ 
cam  meam. 

22.  Salva  me  ex  ore 
leonis:  et  a  cornibus 
unicornium  humilita¬ 
tem  meam. 

23.  Narrabo  nomen 
tuum  fratribus  meis: 
in  medio  ecclesiae  lau¬ 
dabo  te. 

24.  Qui  timetis  Do¬ 
minum,  laudate  eum: 
universum  semen  Jacob 
glorificate  eum. 

25.  Timeat  eum  om- 


hast  brought  me  down 
into  the  dust  of  death. 

For  many  dogs  have 
encompassed  me:  the 
council  of  the  malignant 
hath  besieged  me. 

They  have  dug  my 
hands  and  feet. 

They  have  numbered 
all  my  bones. 

And  they  have  looked 
and  stared  upon  me. 

They  parted  my  gar¬ 
ments  amongst  them: 
and  upon  my  vesture 
they  cast  lots. 

But  thou,  O  Lord,  re¬ 
move  not  thy  help  to  a 
distance  from  me:  look 
towards  my  defence. 

Deliver,  O  God,  my 
soul  from  the  sword:  my 
only  one  from  the  hand 
of  the  dog. 

Save  me  from  the 
lion’s  mouth:  and  my 
lowness  from  the  horns 
of  the  unicorns. 

I  will  declare  thy  name 
to  my  brethren:  in  the 
midst  of  the  church  will 
I  praise  thee. 

Ye  that  fear  the  Lord, 
praise  him:  all  ye  seed 
of  Jacob,  glorify  him. 

Let  all  the  seed  of 
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ne  semen  Israel:  quo¬ 
niam  non  sprevit  neque 
despexit  deprecationem 
pauperis. 

Nec  avertit  faciem 
suam  a  me:  et  cum 
clamarem  ad  eum 
exaudivit  me. 

26.  Apud  te  laus  mea 
in  ecclesia  magna: 
vota  mea  reddam  in 
conspectu  timentium 
eum. 

27.  Edent  pauperes 
et  saturabuntur:  et 
laudabunt  Dominum 
qui  requirunt  eum : 
vivent  corda  eorum  in 
sasculum  saeculi. 

28.  Reminiscentur 
et  convertentur  ad  Do- 

.■  minum  universi  fines 
terrae: 

Et  adorabunt  in  con¬ 
spectu  ejus  universae 
familiae  gentium. 

29.  Quoniam  Dni  est 
regnum:  et  ipse  domi¬ 
nabitur  gentium. 

(V  30.  Manducaverunt 
‘  et  adoraverunt  omnes 
pingues  terrae:  in  con- 
„■  spectu  ejus  cadent  om- 
et  nes  qui  descendunt  in 
terram. 

31.  Et  anima  mea 
illi  vivet:  et  semen  me- 


Israel  fear  him:  because 
he  hath  not  slighted  nor 
despised  the  supplication 
of  the  poor  man. 

Neither  hath  he  turned 
away  his  face  from  me: 
and  when  I  cried  to  him, 
he  heard  me. 

With  thee  is  my  praise 
in  a  great  church :  I  will 
pay  my  vows  in  the  sight 
of  them  that  fear  him. 

The  poor  shall  eat  and 
be  filled:  and  they  shall 
praise  the  Lord  that  seek 
him:  their  hearts  shall 
live  for  ever  and  ever. 

All  the  ends  of  the 
earth  shall  remember, 
and  shall  be  converted 
to  the  Lord: 

And  all  the  kindreds  of 
the  Gentiles  shall  adore 
in  his  sight. 

For  the  kingdom  is 
the  Lord’s;  and  he  shall 
have  dominion  over  the 
nations. 

All  the  fat  ones  of  the 
earth  have  eaten  and 
adored:  all  they  that  go 
down  to  the  earth  shall 
fall  before  him. 

And  to  him  my  soul 
shall  live:  and  my  seed 
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um  serviet  ipsi. 

32.  Annuntiabitur 
Domino  generatio  ven¬ 
tura  :  et  annuntiabunt 
coeli  justitiam  ejus  po¬ 
pulo  qui  nascetur, 
quem  fecit  Dominus. 


shall  serve  him. 

There  shall  be  declared 
to  the  Lord  a  generation 
to  come :  and  the  heavens 
shall  show  forth  his  jus¬ 
tice  to  a  people  that  shall 
be  born,  which  the  Lord 
hath  made. 


PSALMUS  XXII. 


Beneficia  divina  psaltes  agno- 
1.  Psalmus  David, 

OMiNusregitme.et 
nihil  mihi  deerit: 

2.  In  loco  pascuae  ibi 
me  collocavit. 

Super  aquam  refectio¬ 
nis  educavit  me. 

3.  Animam  meam 
convertit. 

Deduxit  me  super  se¬ 
mitas  justitiae,  propter 
nomen  suum. 

4.  Nam  et  si  ambula¬ 
vero  in  medio  umbrae 
mortis,  non  timebo 
mala:  quoniam  tu  me- 
cum  es. 

Virga  tua,  et  baculus 
tuus :  ipsa  me  consolata 
sunt. 

5.  Parasti  in  conspe¬ 
ctu  meo  mensam,  ad¬ 
versus  eos,  qui  tribulant 


God's  spiritual  benefits  to  faith¬ 
ful  souls. 

A  psalm  for  David, 

The  Lord  ruleth  me: 
and  I  shall  want  nothing. 

He  hath  set  me  in  a 
place  of  pasture.  He  hath 
brought  me  up  on  the 
water  of  refreshment: 

He  hath  converted  my 
soul.  He  hath  led  me  on 
the  paths  of  justice,  for 
his  own  name's  sake. 

For  though  I  should 
walk  in  the  midst  of  the 
shadow  of  death,  I  will 
fear  no  evils,  for  thou  art 
with  me. 

Thy  rod  and  thy  staff: 
they  have  comforted  me. 

Thou  hast  prepared  a 
table  before  me,  against 
them  that  afflict  me. 


Impinguasti  in  oleo  Thou  hast  anointed  my 
caput  meum:  et  calix  head  with  oil;  and  my 
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meus  inebrians  quam 
praeclarus  est! 

6.  Et  misericordia  tua 
subsequetur  me  omni¬ 
bus  diebus  vitae  meae: 

Et  ut  inhabitem  in 
domo  Domini,  in  lon¬ 
gitudinem  dierum. 


chalice  which  inebriateth 
me,  how  goodly  is  it! 

And  thy  mercy  will 
follow  me  all  the  days  of 
my  life. 

And  that  I  may  dwell 
in  the  house  of  the  Lord 
unto  length  of  days. 


I 'SALMl's  XXII). 


Dei  in  omnes  creaturas  do¬ 
minium.  Dotes  requisite 
ut  cum  Christo  regnetur. 

1.  Prima  Sabbati,  Psalmus 
David. 

Domini  est  terra  et 
plenitudo  ejus: 
tfe  orbis  terrarum,  et  uni¬ 
versi,  qui  habitant  in  eo. 
u<:  2.  Quia  ipse  super 

i;:  maria  fundavit  eum: 
fer  et  super  flumina  prae¬ 
paravit  eum. 

3.  Quis  ascendet  in 
0111;  montem  Domini?  aut 
j  th  quis  stabit  in  loco  san¬ 
avi i  cto  ejus? 

,uaf,  4.  Innocens  manibus 
et  mundo  corde,  qui 
stafi;  non  accepit  in  vano  ani- 
jjtnt  mam  suam,  nec  juravit 
in  dolo  proximo  suo. 
red,  5.  Hic  accipiet  bene¬ 
fit,;  dictionem  a  Domino :  et 
t  misericordiam  a  Deo 
salutari  suo. 

**■  Haec  est  generatio 
d  nf  fluaerentium  eum,  quae- 


Who  are  they  that  shall  ascend 
into  heaven:  Christ's  trium¬ 
phant  ascension  thither, 

On  the  first  day  of  the  week 
a  psalm  for  David. 

The  earth  is  the  Lord’s 
and  the  fullness  thereof: 
the  world  and  all  they 
that  dwell  therein. 

For  he  hath  founded 
it  upon  the  seas;  and 
hath  prepared  it  upon 
the  rivers. 

Who  shall  ascend  into 
the  mountain  of  the 
Lord:  or  who  shall  stand 
in  his  holy  place? 

The  innocent  in  hands, 
and  clean  of  heart,  who 
hath  not  taken  his  soul 
in  vain,  nor  sworn  deceit¬ 
fully  to  his  neighbour. 

He  shall  receive  a 
blessing  from  the  Lord, 
and  mercy  from  God  his 
Saviour. 

This  is  the -generation 
of  them  that  seek  him, 
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rentium  faciem  Dei  Ja¬ 
cob. 

7.  Attollite  portas 
principes  vestras,  et  ele¬ 
vamini  portae  aeterna- 
les:  et  introibit  rex 
gloriae. 

8.  Quis  est  iste  rex 
gloriae?  Dominus  fortis 
et  potens :  Dominus 
potens  in  proelio. 

9.  Attollite  portas 
principes  vestras,  et 
elevamini  portae  aeter- 
nalfes:  et  introibit  rex 
gloriae. 

10.  Quis  est  iste  rex 
gloriae?  Dominus  virtu¬ 
tum  ipse  est  rex  gloriae. 


of  them  that  seek  the 
face  of  the  God  of  Jacob. 

Lift  up  your  gates,  0 
ye  princes,  and  be  ye 
lifted  up,  O  eternal  gates: 
and  the  King  of  Glory 
shall  enter  in. 

Who  is  this  King  of 
glory?  The  Lord  who  is 
strong  and  mighty:  the 
Lord  mighty  in  battle. 

Lift  up  your  gates,  0 
ye  princes,  and  be  ye  lift¬ 
ed  up,  O  eternal  gates: 
and  the  King  of  glory 
shall  enter  in. 

Who  is  this  King  of 
glory?  The  Lord  of  hosts, 
he  is  the  King  of  glory. 


PSALMUS  XXIV. 

Psaltes  precatur  liberationem,  A  prayer  for  grace,  mercy,  and 
peccatorum  condonatio-  protection  against  our  ene- 

nem,  et  protectionem  di-  mies. 

1.  In  finem.  Psalmus  David.  Unto  the  end,  a  psalm  for 
David. 


AD  te,  Domine,  leva¬ 
vi  animam  meam : 

2.  Deus  meus,  in  te 
confido,  non  erubes¬ 
cam: 

3.  Neque  irrideant 
me  inimici  mei :  etenim 
universi,  qui  sustinent 
te,  non  confundentur. 

4.  Confundantur  om¬ 
nes  iniqua  agentes 


To  thee,  O  Lord,  have  I 
lifted  up  my  soul. 

In  thee,  O  my  God,  1 
put  my  trust;  let  me  not 
be  ashamed. 

Neither  let  my  ene¬ 
mies  laugh  at  me:  for 
none  of  them  that  wait 
on  thee  shall  be  con¬ 
founded. 

Let  all  them  be  con¬ 
founded  that  act  unjust 
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supervacue. 

Vias  tuas,  Domine, 
demonstra  mihi :  et  se¬ 
mitas  tuas  edoce  me. 

5.  Dirige  me  in  veri¬ 
tate  tua,  et  doce  me: 
quia  tu  es  Deus  salvator 
meus,  et  te  sustinui  tota 
die. 

6.  Reminiscere  mise¬ 
rationum  tuarum,  Dne, 
et  misericordiarum  tua¬ 
rum,  quae  a  saeculo  sunt. 

7.  Delicta  juventutis 
meae,  et  ignorantias 
meas  ne  memineris. 

Secundum  misericor¬ 
diam  tuam,  memento 
mei  tu:  propter  bonita¬ 
tem  tuam,  Domine. 

8.  Dulcis  et  rectus 
Dominus:  propter  hoc 
legem  dabit  delinquen¬ 
tibus  in  via. 

9.  Diriget  mansuetos 
in  judicio:  docebit  mi¬ 
tes  vias  suas. 

10.  Universae  viae 
Domini,  misericordia  et 
veritas,  requirentibus 
testamentum  ejus  et 
testimonia  ejus. 

11.  Propter  nomen 
tuum,  Domine,  propiti¬ 
aberis  peccato  meo: 
multum  est  enim. 

12.  Quis  est  homo  qui 


things  without  cause. 

Shew,  O  Lord,  thy 
ways  to  me,  and  teach  me 
thy  paths. 

Direct  me  in  thy  truth, 
and  teach  me ;  for  thou 
art  God  my  Saviour,  and 
on  thee  have  I  waited 
all  the  day  long. 

Remember,  O  Lord, 
thy  bowels  of  compass¬ 
ion  :  and  thy  mercies  that 
are  from  the  beginning 
of  the  world. 

The  sins  of  my  youth 
and  my  ignorances  do 
not  remember. 

According  to  thy  mercy 
remember  thou  me:  for 
thy  goodness’  sake,  O 
Lord. 

The  Lord  is  sweet  and 
righteous:  therefore  he 
will  give  a  law  to  sinners 
in  the  way. 

He  will  guide  the  mild 
in  judgment:  he  will 
teach  the  meek  his  ways. 

All  the  ways  of  the 
Lord  are  mercy  and  truth : 
to  them  that  seek  after 
his  covenant  and  his 
testimonies. 

For  thy  name’s  sake, 
O  Lord,  thou  wilt.pardon 
my  sin:  for  it  is  great. 

Who  is  the  man  that 


48 


PS.  XXIV. 


timet  Dominum?  legem 
statuit  ei  in  via,  quam 
elegit. 

13.  Anima  ejus  in 
bonis  demorabitur:  et 
semen  ejus  haereditabit 
terram. 

14.  Firmamentum  est 
Dnus  timentibus  eum: 
et  testamentum  ipsius 
ut  manifestetur  illis. 

15.  Oculi  mei  semper 
ad  Dominum :  quoniam 
ipse  evellet  de  laqueo 
pedes  meos. 

16.  Respice  in  me  et 
miserere  mei :  quia  uni¬ 
cus  et  pauper  sum  ego. 

17.  Tribulationes 
cordis  mei  multiplicatae 
sunt:  de  necessitatibus 
meis  erue  me. 

18.  Vide  humilitatem 
meam,  et  laborem  me¬ 
um  :  et  dimitte  universa 
delicta  mea. 

19.  Respice  inimicos 
meos  quoniam  multipli¬ 
cati  sunt,  et  odio  iniquo 
oderunt  me. 

20.  Custodi  animam 
meam,  et  erue  me :  non 
erubescam,  quoniam 
speravi  in  te. 

21.  Innocentes  et  recti 


feareth  the  Lord?  He 
hath  appointed  him  a  law 
in  the  way  he  hath 
chosen. 

His  soul  shall  dwell  in 
good  things:  and  his 
seed  shall  inherit  the  land. 

The  Lord  is  a  firma¬ 
ment  to  them  that  fear 
him:  and  his  covenant 
shall  be  made  manifest 
to  them. 

My  eyes  are  ever  to¬ 
wards  the  Lord:  for  he 
shall  pluck  my  feet  out 
of  the  snare. 

Look  thou  upon  me, 
and  have  mercy  upon  me; 
for  I  am  alone  and  poor. 

The  troubles  of  my 
heart  are  multiplied: 
deliver  me  from  my 
necessities. 

See  my  abjection  and 
my  labour;  and  forgive 
me  all  my  sins. 

Consider  my  enemies 
for  they  are  multiplied, 
and  have  hated  me  with 
an  unjust  hatred. 

Keep  thou  my  soul, 
and  deliver  me:  I  shall 
not  be  ashamed,  for  I 
have  hoped  in  thee. 

The  innocent  and  up- 
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adhaeserunt  mihi :  quia  right  have  adhered  to  me: 
sustinui  te.  because  I  have  waited  on 

thee. 

22.  Libera,  Deus.  Deliver  Israel,  O  God, 
Israel,  ex  omnibus  tri-  from  all  his  tribulations, 
bulationibus  suis. 

PSALMUS  XXV. 


— ...  su:e  mnocentise  con¬ 
scius  ad  judicium  Dei  re¬ 
currit. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Judica  me,  Domine, 
quoniam  ego  in  in¬ 
nocentia  mea  ingressus 
sum:  et  in  Dno  sperans 
non  infirmabor. 

2.  Proba  me  Domine, 
et  tenta  me:  ure  renes 
meos  et  cor  meum. 

3.  Quoniam  miseri¬ 
cordia  tua  ante  oculos 
meos  est:  et  complacui 
in  veritate  tua. 

4.  Non  sedi  cum 
concilio  vanitatis:  et 
cum  iniqua  gerentibus 
non  introibo. 

5.  Odivi  ecclesiam 
malignantium:  et  cum 
impiis  non  sedebo. 

6.  Lavabo  inter  in¬ 
nocentes  manus  meas: 
et  circumdabo  altare 
tuum,  Domine: 


David's  prayer  to  God,  in  his 
distress,  to  be  delivered,  that 
he  may  come  to  worship  him 
in  his  tabernacle. 

Unto  the  end.  A  psalm  for 
David. 

Judge  me,  O  Lord,  for  I 
have  walked  in  my  in¬ 
nocence:  and  I  have  put 
my  trust  in  the  Lord,  and 
shall  not  be  weakened. 

Prove  me,  O  Lord,  and 
try  me:  burn  my  reins 
and  my  heart. 

For  thy  mercy  is  be¬ 
fore  my  eyes;  and  I  am 
well  pleased  with  thy 
truth. 

I  have  not  sat  with  the 
council  of  vanity:  neither 
will  I  go  in  with  the 
doers  of  unjust  things. 

I  have  hated  the  as¬ 
sembly  of  the  malignant: 
and  with  the  wicked  I 
will  not  sit. 

I  will  wash  my  hands 
among  the  innocent:  and 
will  compass  thy  altar,. 
O  Lord. 


50 


PS.  XXVI. 


7.  Ut  audiam  vocem 
laudis,  et  enarrem  uni¬ 
versa  mirabilia  tua. 

8.  Domine,  dilexi  de¬ 
corem  domus  tuae,  et 
locum  habitationis 
gloriae  tuae. 

9.  Xe  perdas  cum 
impiis,  Deus,  animam 
meam,  et  cum  viris 
sanguinum  vita  meam: 

10.  In  quorum  mani¬ 
bus  iniquitates  sunt: 
dextera  eorum  repleta 
est  muneribus. 

1 1 .  Ego  autem  in 
innocentia  mea  ingres¬ 
sus  sum:  redime  me,  et 
miserere  mei. 

12.  Pes  meus  stetit 
in  directo:  in  ecclesiis 
benedicam  te  Domine. 


That  I  may  hear  the 
voice  of  thy  praise:  and 
tell  of  all  thy  wondrous 
works. 

I  have  loved,  O  Lord, 
the  beauty  of  thy  house: 
and  the  place  where  thy 
glory  dwelleth. 

Take  not  away  my 
soul,  O  God,  with  the 
wicked:  nor  my  life  with 
bloody  men: 

In  whose  hands  are 
iniquities:  their  right 
hand  is  filled  with  gifts. 

But  as  for  me,  I  have 
walked  in  my  innocence: 
redeem  me,  and  have 
mercy  on  me. 

My  foot  hath  stood  in 
the  direct  way:  in  the 
churches  I  will  hless 
thee,  O  Lord. 


PSALMUS  XXVI. 


David  suam  proiitetur  fidu¬ 
ciam  in  Deo,  et  ejus 
implorat  auxilium. 


1.  Psalmus  David  priusquam 
liniretur. 


Dominus  illuminatio 
mea,  et  salus  mea, 
quem  timebo? 

Dominus  protector 
vitae  mete,  a  quo  trepi¬ 
dabo? 

2.  Dum  appropiant 


David's  faith  and  hope  in  Goi 


The  psalm  of  David  before  he 
was  anointed. 

The  Lord  is  my  light 
and  my  salvation:  whom 
shall  I  fear? 

The  Lord  is  the  protect¬ 
or  of  my  life:  of  whom 
shall  1  be  afraid? 
Whilst  the  wicked  draw 
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super  me  nocentes,  ut 
edant  carnes  meas: 

Qui  tribulant  me  ini¬ 
mici  mei,  ipsi  infirmati 
sunt  et  ceciderunt. 

3.  Si  consistant  ad¬ 
versum  me  castra,  non 
timebit  cor  meum. 

,  Si  exsurgat  adversum 
me  proelium,  in  hoc 
..  ego  sperabo. 

.  4.  Unam  petii  a  Dno, 

hanc  requiram,  ut  in¬ 
habitem  in  domo  Dni 
.  omnibus  diebus  vitae 
meae. 

Ut  videam  voluptatem 
r  Domini,  et  visitem  tem- 
llf  plmn  ejus. 

5.  Quoniam  abscondit 
me  in  tabernaculo  suo: 
in  die  malorum  protexit 
me  in  abscondito  taber¬ 
naculi  sui. 

6-  In  petra  exaltavit 
me:  et  nunc  exaltavit 
;  .  caput  meum  super  ini¬ 
micos  meos. 

gh-  .  Circuivi,  et  immolavi 
.o®  hi  tabernaculo  ejus  hos¬ 
tiam  vociferationis: 
cantabo,  et  psalmum 
in®  uicam  Domino. 

ra«  7.  Exaudi,  Domine, 


near  against  me,  to  eat 
my  flesh. 

My  enemies  that  trouble 
me,  have  themselves 
been  weakened,  and  have 
fallen. 

If  armies  in  camp 
should  stand  together 
against  me,  my  heart 
shall  not  fear. 

If  a  battle  should  rise 
up  against  me,  in  this 
will  I  be  confident. 

One  thing  I  have  asked 
of  the  Lord,  this  will  I 
seek  after;  that  I  may 
dwell  in  the  house  of  the 
Lord  all  the  days  of  my 
life. 

That  I  may  see  the  de¬ 
light  of  the  Lord:  and 
may  visit  his  temple. 

For  he  hath  hidden  me 
in  his  tabernacle:  in  the 
day  of  evils,  he  hath  pro¬ 
tected  me  in  the  secret 
place  of  his  tabernacle. 

He  hath  exalted  me 
upon  a  rock:  and  now  he 
hath  lifted  up  my  head 
above  my  enemies. 

I  have  gone  round,  and 
have  offered  up  in  his 
tabernacle  a  sacrifice  of 
jubilation:  I  will  sing, 
and  recite  a  psalm  to  the 
Lord. 

Hear,  O  Lord,  my  voice, 
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vocem  meam,  qua  cla¬ 
mavi  ad  te:  miserere 
mei,  et  exaudi  me. 

8.  Tibi  dixit  cor  meum, 
exquisivit  te  facies  mea : 
faciem  tuam,  Domine, 
requiram. 

9.  Ne  avertas  faciem 
tuam  a  me:  ne  declines 
in  ira  a  servo  tuo. 

Adjutor  meus  esto:  ne 
derelinquas  me,  neque 
despicias  me,  Deus 
salutaris  meus. 

10.  Quoniam  pater 
meus,  et  mater  mea 
dereliquerunt  me:  Do¬ 
minus  autem  assumpsit 
me. 

1 1 .  Legem  pone  mihi. 
Domine,  in  via  tua :  et 
dirige  me  in  semitam 
recta,  propter  inimicos 
meos. 

12.  Ne  tradideris  me 
in  animas  tribulantium 
me:  quoniam  insurrex¬ 
erunt  in  me  testes  iniqui, 
et  mentita  est  iniquitas 
sibi. 

13.  Credo  videre  bona 
Domini  in  terra  viven¬ 
tium. 

14.  Exspecta  Domi¬ 
num,  viriliter  age:  et 
confortetur  cor  tuum, 
et,  sustine  Dominum. 


with  which  I  have  cried 
to  thee:  have  mercy  on 
me  and  hear  me. 

My  heart  hath  said  to 
thee :  my  face  hath  sought 
thee:  thy  face,  O  Lord, 
will  I  seek. 

Turn  not  away  thy  face 
from  me:  decline  not 
in  thy  wrath  from  thy 
servant. 

Be  thou  my  helper, 
forsake  me  not;  do  not 
thou  despise  me,  O  God 
my  Saviour. 

For  my  father  and  my 
mother  have  left  me: 
but  the  Lord  hath  taken 
me  up. 

Set  me,  O  Lord,  a 
law  in  thy  way,  and 
guide  me  in  the  right 
path,  because  of  my 
enemies. 

Deliver  me  not  over  to 
the  will  of  them  that 
trouble  me;  for  unjust 
witnesses  have  risen  up 
against  me,  and  iniquity 
hath  lied  to  itself. 

I  believe  to  see  the 
good  things  of  the  Lord 
in  the  land  of  the  living. 

Expect  the  Lord:  do 
manfully,  and  let  thy 
heart  take  courage:  and 
wait  thou  for  the  Lord. 
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David  ad  Deum  clamat,  ejus 
auxilio  adjutus  non  timet 
perire  cum  impiis. 

1  Psalmus  ipsi  David. 

d  te,  Domine,  cla¬ 
mabo,  Deus  meus 
ne  sileas  a  me:  ne 
quando  taceas  a  me,  et 
assimilabor  descenden¬ 
tibus  in  lacum. 

2.  Exaudi,  Domine, 
vocem  deprecationis 
meae  dum  oro  ad  te: 
dum  extollo  manus  me¬ 
as  ad  templum  sanctum 
tuum. 

3.  Ne  simul  trahas 
me  cum  peccatoribus: 

j  et  cum  operantibus  ini¬ 
quitatem  ne  perdas  me : 

Qui  loquuntur  pacem 
cum  proximo  suo,  mala 
autem  in  cordibus 
:  eorum. 

4.  Da  illis  secundum 
?  opera  eorum,  et  secun- 

dum  nequitiam  adin- 
ii'  ventionum  ipsorum. 

Secundum  opera  ma¬ 
lt  nuum  eorum  tribue 
)t:  diis:  redde  retributio¬ 
ni  nem  eorum  ipsis, 
c  5.  Quoniam  non  in- 
tt  tellexerunt  opera  Dni, 

•  et  in  opera  manuum 
i  ejus  destrues  illos,  et 


David's  prayer  that  his  enemies. 

may  not  prevail  over  him. 

A  psalm  for  David  himself. 

Unto  thee  will  I  cry,  O 
Lord:  O  my  God,  be  not 
thou  silent  to  me;  lest  if 
thou  be  silent  to  me,  I 
become  like  them  that  go 
down  into  the  pit. 

Hear,  O  Lord,  the 
voice  of  my  supplication  : 
when  I  pray  to  thee, 
when  I  lift  my  hands  to 
thy  holy  place. 

Draw  me  not  away  to¬ 
gether  with  the  wicked: 
and  with  the  workers  of 
iniquity  destroy  me  not. 

Who  speak  peace  with 
their  neighbour:  but  evils 
are  in  their  hearts. 

Give  them  according 
to  their  works:  and  ac¬ 
cording  to  the  wicked¬ 
ness  of  their  inventions. 

According  to  the  works 
of  their  hands  give  thou 
to  them:  render  to  them 
their  reward. 

Because  they  have  not 
understood  the  works  of 
the  Lord  and  the  opera¬ 
tions  of  his  hands:  thou 
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6.  Benedictus  Dnus: 
quoniam  exaudivit  vo¬ 
cem  deprecationis  meae. 

7.  Dominus  adjutor 
meus,  et  protector  me¬ 
us:  in  ipso  speravit  cor 
meum,  et  adjutus  sum. 

Et  refloruit  caro  mea: 
et  ex  voluntate  mea 
confitebor  ei. 

8.  Dominus  fortitudo 
plebis  suae:  et  protector 
salvationum  Christi  sui 
est. 

9.  Salvum  fac  popu¬ 
lum  tuum,  Domine,  et 
benedic  haereditati  tuae : 
et  rege  eos,  et  extolle 
illos  usque  in  aeternum. 


shalt  destroy  them,  and 
shalt  not  build  them  up. 

Blessed  be  the  Lord: 
for  he  hath  heard  the 
voice  of  my  supplication. 

The  Lord  is  my  helper 
and  my  protector:  in 
him  hath  my  heart  con¬ 
fided,  and  I  have  been 
helped. 

And  my  flesh  hath  flour¬ 
ished  again:  and  with 
my  will  I  will  give  praise 
to  him. 

The  Lord  is  the  strength 
of  his  people,  and  the 
protector  of  the  salvation 
of  his  anointed. 

Save,  O  Lord,  thy  peo¬ 
ple  and  bless  thy  inheri¬ 
tance;  and  rule  them  and 
exalt  them  for  ever. 


PSALMUS  XXVIII. 


Vocantur  filii  Dei  ad  adoran¬ 
dum  Dominum  cujus  vox 
describitur. 

t.  Psalmus  David,  in  con¬ 
summatione  tabernaculi. 

Afferte  Domino, 
filii  Dei:  afferte 
Domino  filios  arietum. 

2.  Afferte  Domino 
gloriam  et  honorem, 
afferte  Domino  gloriam 
nomini  ejus:  adorate 


An  invitation  to  glorify  God, 
with  a  commemoration  oi 
his  mighty  works. 

A  psalm  for  David,  at  the 
finishing  of  the  tabernaclt 

Bring  to  the  Lord,  0  ye 
children  of  God:  bring 
to  the  Lord  the  offspring 
of  rams. 

Bring  to  the  Lord 
glory  and  honour:  bring 
to  the  Lord  glory  to  his 

name:  adore  ye  the  Lord 
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DC) 

Dominum  in  atrio  san-  in  his  holy  court, 
cto  ejus. 

3.  Vox  Domini  super  The  voice  of  the  Lord 
aquas.  Deus  majestatis  is  upon  the  waters;  the 
intonuit:  Dominus  su-  God  of  majesty  hath 
per  aquas  multas.  thundered:  the  Lord  is 

upon  many  waters. 

4.  Vox  Domini  in  vir-  The  voice  of  the  Lord 

tute:  vox  Domini  in  is  in  power;  the  voice  of 
magnificentia.  the  Lord  in  magnificence. 

5.  Vox  Dni  confrin-  The  voice  of  the  Lord 

gentis  cedros:  et  con-  breaketh  the  cedars:  yea. 
fringet  Dominus  cedros  the  Lord  shall  break  the 
Libani:  cedars  of  Libanus. 

6.  Et  comminuet  eas  And  shall  reduce  them 
tamquam  vitulum  Li-  to  pieces:  as  a  calf  of 
bani;  et  dilectus  quem-  Libanus,  and  as  the  be- 
admodum  filius  unicor-  loved  son  of  unicorns. 

7.  Vox  Domini  inter-  The  voice  of  the  Lord 
cidentis flammam  ignis:  divideth  the  flame  of  fire. 

8.  Vox  Domini  con-  The  voice  of  the  Lord 

cutientis  desertum:  et  shaketh  the  desert:  and 
commovebit  Dominus  the  Lord  shall  shake  the 
desertum  Cades.  desert  of  Cades. 

9.  Vox  Domini  prae-  The  voice  of  the  Lord 

parantis  cervos,  et  re-  prepareth  the  stags.  And 
velabit  condensa:  et  in  he  will  discover  the  thick 
templo  ejus  omnes  woods:  and  in  his  temple 
dicent  gloriam.  all  shall  speak  his  glory. 

10.  Dnus  diluvium  The  Lord  maketh  the 

inhabitare  facit:  et  se-  flood  to  dwell:  and  the 
debit  Dominus  rex  in  Lord  shall  sit  king  for 
®  ternum.  ever. 

11.  Dominus  virtutem  The  Lord  will  give 

populo  suo  dabit :  Dnus  strength  to  his  people; 
benedicet  populo  suo  the  Lord  will  bless  his 
m  pace.  people  with  peace. 
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PSALMUS  XXIX. 


Gratiarum  actio  pro  liberatio¬ 
ne  a  morte  et  tribulatio- 

1.  Psalmus  Cantici  in  dedi¬ 
catione  domus  David. 

Exaltabo  te,  Dne, 
quoniam  suscepi¬ 
sti  me:  nec  delectasti 
inimicos  meos  super 
me. 

3.  Domine  Deus  meus, 
clamavi  ad  te,  et  sanasti 
me. 

4.  Domine,  eduxisti 
ab  inferno  anima  mea: 
salvasti  me  a  descen¬ 
dentibus  in  lacum. 

5.  Psallite  Domino, 
sancti  ejus:  et  confite¬ 
mini  memoriae  sancti¬ 
tatis  ejus. 

6.  Quoniam  ira  in 
indignatione  ejus:  et 
vita  in  voluntate  ejus. 

Ad  vesperum  demora¬ 
bitur  fletus:  et  ad  ma¬ 
tutinum  laetitia. 

7.  Ego  autem  dixi  in 
abundantia  mea:  Non 
movebor  in  aeternum. 

8.  Dne,  in  voluntate 
tua,  praestitisti  decori 
meo  virtutem. 

Avertisti  faciem  tuam 
a  me,  et  factus  sum 
Conturbatus. 


David  praiseth  God  for  his 
deliverance:  and  his  merci¬ 
ful  dealings  with  him. 

A  psalm  of  a  canticle,  at  the 
dedication  of  David's  house. 

I  will  extol  thee,  O  Lord, 
for  thou  hast  upheld  me: 
and  hast  not  made  my 
enemies  to  rejoice  over 

O  Lord  my  God,  1  have 
cried  to  thee:  and  thou 
hast  healed  me. 

Thou  hast  brought 
forth,  O  Lord,  my  soul 
from  hell :  thou  hast  saved 
me  from  them  that  go 
down  into  the  pit. 

Sing  to  the  Lord,  0  ye 
his  saints:  and  give  praise 
to  the  memory  of  his 
holiness. 

For  wrath  is  in  his 
indignation;  and  life  in 
his  good  will. 

In  the  evening  weeping 
shall  have  place :  and  in 
the  morning  gladness. 

And  in  my  abundance 
I  said:  I  shall  never  be 
moved. 

O  Lord,  in  thy  favour, 
thou  gavest  strength  to 
my  beauty. 

Thou  turnedst  away  thy 
face  from  me:  and  I 
became  troubled. 
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9.  Ad  te,  Domine, 
clamabo:  et  ad  Deum 
meum  deprecabor. 

10.  Qua;  utilitas  in 
sanguine  meo,  dum  de¬ 
scendo  in  corruptio¬ 
nem? 

Numquid  confitebi- 
'  tur  tibi  pulvis,  aut  an- 
r  nuntiabit  veritatem  tu¬ 
am? 

11.  Audivit  Diius, 

11  et  misertus  est  mei: 

Dominus  factus  est  ad¬ 
ii  jutor  meus. 

“I  12.  Convertisti  plan¬ 

ctum  meum  in  gaudium 
;<  mihi:  conscidisti  sac¬ 
cum  meum,  et  circum- 
vc  dedisti  me  laetitia: 

*  13.  Ut  cantet  tibi 

ii-  gloria  mea,  et  non 
compungar:  Domine 
ii'  Deus  meus,  in  aeternum 
i»  confitebor  tibi. 

II! 

Precatio  Christi  et  fidelium 
se  Deo  in  moerore  commit- 
ice  tentium. 

Iit  !•  hi  finem,  psalmus 
pro  extasi. 

mr.  Tn  te,  Domine,  spera- 
;  f  vi,  non  confundar 
,n  aeternum:  in  justitia 
thy  tua  titiera  me. 
ji  3'  Inclina  ad  me 
aurem  tuam,  accelera 


To  thee,  O  Lord,  will 
I  cry:  and  I  will  make 
supplication  to  my  God. 

What  profit  is  there  in 
my  blood,  whilst  I  go 
down  to  corruption? 

Shall  dust  confess  U> 
thee  or  declare  thy  ti  uth  ? 


The  Lord  hath  heard, 
and  hath  had  mercy  on 
me:  the  Lord  became 
my  helper. 

Thou  hast  turned  for 
me  my  mourning  into 
joy:  thou  hast  cut  my 
sackcloth,  and  hast  com¬ 
passed  me  with  gladness. 

To  the  end  that  my 
glory  may  sing  to  thee, 
and  I  may  not  regret: 
O  Lord  my  God,  I  will 
give  praise  to.  thee  for 
ever. 


hoped,  let  me  never  be 
confounded:  deliver  me 
in  thy  justice. 

Bow  down  thy  ear  to 
me:  make  haste  to  deliver 


PSALMUS  XXX. 

A  prayer  of  a  just  man  under 
affliction. 

David,  Unto  the  end,  a  psalm  for 
David,  in  an  ecstasy. 

In  thee,  O  Lord,  have  I 
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ut  eruas  me. 

Esto  mihi  in  Deum 
protectorem :  et  in 
domum  refugii,  ut 
salvum  me  facias. 

4.  Quoniam  fortitudo 
mea,  et  refugium  meum 
es  tu :  et  propter  nomen 
tuum  deduces  me,  et 
enutries  me. 

5.  Educes  me  de  la¬ 
queo  hoc,  quem  abscon¬ 
derunt  mihi:  quoniam 
tu  es  protector  meus. 

6.  In  manus  tuas 
commendo  spiritum 
meum:  redemisti  me, 
Domine  Deus  veritatis. 

7.  Odisti  observantes 
vanitates,  supervacue. 

Ego  autem  in  Domino 
speravi : 

8.  Exsultabo,  et  lae¬ 
tabor  in  misericordia 
tua. 

Quoniam  respexisti 
humilitatem  meam,  sal¬ 
vasti  de  necessitatibus 
an  imam  meam. 

9.  Nec  conclusisti  me 
in  manibus  inimici : 
statuisti  in  loco  spatioso 
pedes  meos. 

10.  Miserere  mei  Do¬ 
mine  quoniam  tribulor: 
conturbatus  est  in  ira 
oculus  meus,  anima 


me. 

Be  thou  unto  me  a  God, 
a  protector,  and  a  house 
of  refuge,  to  save  me. 

F or  thou  art  mv  strength 
and  my  refuge;  and  for 
thy  name’s  sake  thou 
wilt  lead  me  and  nour¬ 
ish  me 

Thou  wilt  bring  me 
out  of  this  snare  which 
they  have  hidden  forme: 
for  thou  art  my  protector. 

Into  thy  hands  I  com¬ 
mend  my  spirit:  thou 
hast  redeemed  me,  0 
Lord,  the  God  of  truth. 

Thou  hast  hated  them 
that  regard  vanities  to 
no  pur  pose. 

But  I  have  hoped  in  the 
Lord: 

I  will  be  glad  and  re¬ 
joice  in  thy  mercy. 

For  thou  hast  regarded 
my  humility:  thou  hast 
saved  my  soul  out  of 
distresses. 

And  thou  hast  not  shut 
me  up  in  the  hands  of  the 
enemy:  thou  hast  set  my 
feet  in  a  spacious  place. 

Have  mercy  on  me,  0 
Lord,  for  I  am  afflicted: 
my  eye  is  troubled  with 
wrath,  my  soul,  and  my 
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mea  et  venter  meus:  belly. 

11.  Quoniam  defecit  For  my  life  is  wasted 
in  dolore  vita  mea:  et  with  grief:  and  my  years 
anni  mei  in.  gemitibus,  in  sighs. 

Infirmata  est  in  pan-  My  strength  is  weak- 
pertate  virtus  mea:  et  ened  through  poverty: 
ossa  mea  conturbata  and  my  bones  are  dis- 
sunt.  turbed. 

12.  Super  omnes  ini-  I  am  become  a  re- 

micos  meos  factus  sum  proach  among  all  my 
opprobrium  et  vicinis  enemies,  and  very  much 
meis  valde:  et  timor  to  my  neighbours;  and  a 
notis  meis.  fear  to  my  acquaintance. 

Qui  videbant  me,  They  that  saw  me  with  - 
foras  fugerunt  a  me:  out  fled  from  me. 

13.  Oblivioni  datus  I  am  forgotten  as  one 
sum,  tamquam  mortuus  dead  from  the  heart. 

a  corde. 

Factus  sum  tamquam  I  am  become  as  a  ves- 
vas  perditum:  sel  that  is  destroyed. 

14.  Quoniam  audivi  For  I  have  heard  the 
vituperationem  multo-  blame  of  many  that  dwell 
rum  commorantium  in  round  about. 

circuitu: 

In  eo  dum  conveni-  While  they  assembled 
rent  simul  adversum  together  against  me,  they 
me,  accipere  animam  consulted  to  take  away 
meam  .consiliati  sunt.  my  life. 

15.  Ego  autem  in  te  But  I  have  put  my  trust 

speravi,  Domine:  dixi:  in  thee,  O  Lord.  I  said: 
Deus  meus  es  tu:  Thou  art  my  God; 

16.  In  manibus  tuis  My  lots  are  in  thy 

sortes  meae.  hands. 

Eripe  me  de  manu  Deliver  me  out  of  the 
inimicorum  meorum,  et  hands  of  my  enemies, 
a  persequentibus  me.  and  from  them  that  per¬ 
secute  me. 

17.  Illustra  faciem  Make  thy  face  to  shine 
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tua  super  servum  tuum, 
salvum  me  fac  in  mi¬ 
sericordia  tua: 

18.  Dne,  non  confun¬ 
dar,  quoniam  invocavi 
te. 

Erubescant  impii,  et 
deducantur  in  infer¬ 
num  : 

19.  Muta  fiant  labia 
dolosa. 

Qui  loquuntur  adver¬ 
sus  justum  iniquitatem, 
in  superbia,  et  in  abu¬ 
sione. 

20.  Ouam  magna 
multitudo  dulcedinis 
tuae,  Domine,  quam  ab-' 
scondisti  timentibus  te. 

Perfecisti  eis,  qui  spe¬ 
rant  in  te,  in  conspectu 
filiorum  hominum. 

2 1 .  Abscondes  eos  in 
abscondito  faciei  tuae, 
a  conturbatione  ho¬ 
minum. 

Proteges  eos  in  taber¬ 
naculo  tuo,  a  contradi¬ 
ctione  linguarum. 

22.  Benedictus  Do¬ 
minus:  quoniam  miri- 
ficavit  misericordiam 
suam  mihi  in  civitate 
munita. 

23.  Ego  autem  dixi 


upon  thy  servant:  save 
me  in  thy  mercy. 

Let  me  not  be  con¬ 
founded,  O  Lord:  for  I 
have  called  upon  thee. 

Let  the  wicked  be 
ashamed,  and  be  brought 
down  to  hell. 

Let  deceitful  lips  be 
made  dumb. 

Which  speak  iniquity 
against  the  just,  with 
pride  and  abuse. 

O  how  great  is  the 
multitude  of  thy  sweet¬ 
ness,  O  Lord,  which  thou 
hast  hidden  for  them  that 
fear  thee! 

Which  thou  hast 
wrought  for  them  that 
hope  in  thee,  in  the  tghis 
of  the  sons  of  men! 

Thou  shalt  hide  them 
in  the  secret  of  thy  face 
from  the  disturbance  of 
men. 

Thou  shalt  protect  them 
in  thy  tabernacle  from 
the  contradiction  of 
tongues. 

Blessed  be  the  Lord: 
for  he  hath  shown  his 
wonderful  mercy  to  me 
in  a  fortified  city. 


But  I  said  in  the  excess 
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an  excessu  mentis  meae : 
Projectus  sum  a  facie 
oculorum  tuorum. 

Ideo  exaudisti  vocem 
orationis  meae,  dum 
clamarem  ad  te. 

24.  Diligite  Ditum 
omnes  sancti  ejus:  quo¬ 
niam  veritatem  requiret 
Dominus,  et  retribuet 
abundanter  facientibus 
superbiam. 

25.  Viriliter  agite,  et 
confortetur  cor  ves¬ 
trum,  omnes  qui  spe¬ 
ratis  in  Domino. 


of  my  mind:  I  am  cast 
away  from  before  thy 
eyes. 

Therefore  thou  hast 
heard  the  voice  of  my 
prayer  when  I  cried  to 
thee. 

O  love  the  Lord  all  ye 
his  saints:  for  the  Lord 
will  require  truth,  and 
will  repay  them  abun¬ 
dantly  that  act  proudly. 

Do  ye  manfully,  and 
let  your  heart  be  strength¬ 
ened.  all  ye  that  hope  in 
the  Lord. 


PSALMUS  XXXI. 


Beatitudo  earum,  quorum  re¬ 
mittuntur  peccata:  pecca¬ 
toris  insapientia. 
i.  Ipsi  David  intellectus. 

Beati  quorum  re¬ 
missae  sunt  iniqui¬ 
tates:  et  quorum  tecta 
sunt  peccata. 

2.  Beatus  vir,  cui  non 
imputavit  Dominus 
peccatum,  nec  est  in 
spiritu  ejus  dolus. 

3.  Quoniam  tacui, 
inveteraverunt  ossa 
mea,  dum  clamarem 
tota  die. 

4.  Quoniam  die  ac 
nocte  gravata  est  super 


The  second  penitential  psalm. 


To  David  himself,  understand¬ 
ing. 

Blessed  are  they  whose 
iniquities  are  forgiven : 
and  whose  sins  are  cov¬ 
ered. 

Blessed  is  the  man  to 
whom  the  Lord  hath  not 
imputed  sin:  and  in 
whose  spirit  there  is  no 
guile. 

Because  I  was  silent 
my  bones  grew  old; 
whilst  I  cried  out  all  the 
day  long. 

For  day  and  night  thy 
hand  was  heavy  upon 
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me  manus  tua :  conver¬ 
sus  sum  in  aerumna 
mea,  dum  configitur 
spina. 

5.  Delictum  meum 
cognitum  tibi  feci:  et 
injustitiam  meam  non 
abscondi. 

Dixi:  confitebor  ad¬ 
versum  me  injustitiam 
meam  Domino:  et  tu 
remisisti  impietatem 
peccati  mei. 

6.  Pro  hac  orabit  ad 
te  omnis  sanctus,  in 
tempore  opportuno. 

Verumtamen  in  di¬ 
luvio  aquarum  multa¬ 
rum,  ad  eum  non  ap¬ 
proximabunt. 

7.  Tu  es  refugium 
meum  a  tribulatione, 
qum  circumdedit  me: 
exsultatio  mea  erue  me 
a  circumdantibus  me. 

8.  Intellectum  tibi 
dabo,  et  instruam  te  in 
via  hac.  qua  gradieris: 
firmabo  super  te  oculos 
meos. 

9.  Nolite  fieri  sicut 
equus  et  mulus,  quibus 
non  est  intellectus. 

In  camo  et  freno 
maxillas  eorum  bou¬ 


rne:  I  am  turned  in  my 
anguish,  whilst  the  thorn 
is  fastened. 

I  have  acknowledged 
my  sin  to  thee:  and  my 
injustice  I  have  not  con¬ 
cealed. 

I  said:  I  will  confess 
against  myself  my  injus¬ 
tice  to  the  Lord.  And 
thou  hast  forgiven  the 
wickedness  of  my  sin. 

For  this  shall  every 
one  that  is  holy  pray  to 
thee  in  a  seasonable 
time. 

And  yet  in  a  flood  of 
many  waters,  they  shall 
not  come  nigh  unto  him. 

Thou  art  my  refuge 
from  the  trouble  which 
hath  encompassed  me: 
my  joy,  deliver  me  from 
them  that  surround  me. 

I  will  give  thee  under¬ 
standing  and  I  will  in¬ 
struct  thee  in  this  way,  in 
which  thou  shalt  go:  I 
will  fix  my  eyes  upon 
thee. 

Do  not  become  like  the 
horse  and  the  mule  who 
have  no  understanding. 

With  bit  and  bridle  bind 
fast  their  jaws,  who 
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come  not  nigh  unto  thee. 


stringe,  qui  non  ap¬ 
proximant  ad  te. 

10.  Multa  flagella  Many  are  the  scourges 
peccatoris,  sperantem  of  the  sinner:  but  mercy 
autem  in  Domino,  mi-  shall  encompass  him  that 
sericordia  circumdabit,  hopeth  in  the  Lord. 

11.  Laetamini  in  Dno,  Be  glad  in  the  Lord, 

et  exsultate  justi,  et  and  rejoice,  ye  just:  and 
gloriamini  omnes  recti  glory  all  ye  right  of 
corde.  heart. 

PSALMUS  XXXI I. 


Commendatur  laudatio  et  An  exhortation  to  praise  God, 
timor  Dei.  qui  justorum  and  to  trust  in  him. 
saluti  invigilat. 

Psalmus  David.  A  psalm  for  David. 


Exsultate,  justi,  in 
Domino:  rectos 
decet  collaudatio. 

)S  2.  Confitemini  Dno 
jj  in  cithara :  in  psalterio 
decem  chordarum  psal- 
ut  liteilli’ 

jjj  3.  Cantate  ei  canticum 
nK  novum :  bene  psallite  ei 
w  in  vociferatione. 

|K  4.  Quia  rectum  est 
verbum  Domini,  et  om- 
j,;.  «ia  opera  ejus  in  fide. 

Y  in 

.  i  o.  Diligit  misericordia 
’J™:  et  judicium:  misericor- 
1  dia  Domini  plena  est 

(V  terra- 

vi,f  6.  Verbo  Dni  coeli 
■  ,  firmati  sunt:  et  spiritu 
sini  or's  eJus  omnis  virtus 
2 eorum- 


Rejoice  in  the  Lord,  O 
ye  just:  praise  becometh 
the  upright. 

Give  praise  to  the  Lord 
on  the  harp;  sing  to  him 
with  the  psaltery,  the  in¬ 
strument  of  ten  strings. 

Sing  to  him  a  new 
canticle:  sing  well  unto 
him  with  a  loud  noise. 

For  the  word  of  the 
Lord  is  right:  and  all  his 
works  are  done  with 
faithfulness. 

He  loveth  mercy  and 
judgment;  the  earth  is 
full  of  the  mercy  of  the 
Lord. 

By  the  word  of  the 
Lord  the  heavens  were 
established;  and  all  the 
power  of  them  by  the 
spirit  of  his  mouth : 
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7.  Congregans  sicut 
in  utre  aquas  maris: 
ponens  in  thesauris 
abyssos. 

8.  Timeat  Dominum 
omnis  terra:  ab  eo 
autem  commoveantur 
omnes  inhabitantes 
orbem. 

9.  Quoniam  ipse  dixit 
et  facta  sunt :  ipse  man¬ 
davit,  et  creata  sunt. 

10.  Dominus  dissipat 
consilia  gentium:  re¬ 
probat  autem  cogitatio¬ 
nes  populorum,  et 
reprobat  consilia  prin- 
cipum. 

1 1 .  Consilium  autem 
Domini  in  aeternum 
manet:  cogitationes 
cordis  ejus  in  genera¬ 
tione  et  generationem . 

12.  Beata  gens,  cujus 
est  Dominus  Deus  ejus: 
populus  quem  elegit  in 
hereditatem  sibi. 

13.  De  ccelo  re¬ 
spexit  Dominus:  vidit 
omnes  filios  hominum. 

14.  De  praeparato 
habitaculo  suo,  respexit 
super  omnes,  qui  habi¬ 
tant  terram. 

15.  Qui  finxit  sigilla- 


Gathering  together  the 
waters  of  the  sea,  as  in  a 
vessel;  laying  up  the 
depths  in  storehouses. 

Let  all  the  earth  fear 
the  Lord:  and  let  all  the 
inhabitants  of  the  world 
be  in  awe  of  him. 

For  he  spoke  and  they 
were  made:  he  com¬ 
manded  and  they  were 
created. 

The  Lord  bringeth  to 
nought  the  counsels  of 
nations;  and  he  rejecteth 
the  devices  of  people, 
and  casteth  away  the 
counsels  of  princes. 

But  the  counsel  of  the 
Lord  standeth  for  ever; 
the  thoughts  of  his  heart 
to  all  generations. 

Blessed  is  the  nation 
whose  God  is  the  Lord: 
the  people  whom  he  hath 
chosen  for  his  inheri¬ 
tance. 

The  Lord  hath  look¬ 
ed  from  heaven:  he  hath 
beheld  all  the  sons  of 
men. 

From  his  habitation 
which  he  hath  prepared, 
he  hath  looked  upon  all 
that  dwell  on  the  earth. 

He  who  hath  made  the 
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tim  corda  eorum:  qui 
intelligit  omnia  opera 
eorum. 

16.  Non  salvatur  rex 
per  multam  virtutem: 
et  gigas  non  salvabitur 
in  multitudine  virtutis 
sua;. 

17.  Fallax  equus  ad 
salutem:  in  abundantia 
autem  virtutis  suae  non 
salvabitur. 

18.  Ecce  oculi  Dni 
super  metuentes  eum: 
et  in  eis  qui  sperant 
super  misericordia  ejus. 

19.  Ut  eruat  a  morte 
animas  eorum:  et  alat 
eos  in  fame. 

20.  Anima  nostra  sus- 
.  tinet  Dominum:  quo- 

nia  adjutor  et  protector 
noster  est. 

21.  Quia  in  eo  laeta- 
ig  bitur  cor  nostrum:  et 

in  nomine  sancto  ejus 
■,£  speravimus. 

|v-  22.  Fiat  misericordia 

tua,  Domine,  super  nos : 
!(.;  quemadmodum  spera- 
vimus  in  te. 

ns 

toti'  H 

pars  V 
joni  • 
eattl 
adei 


hearts  of  every  one  of 
them:  who  understand- 
eth  all  their  works. 

The  king  is  not  saved 
by  a  great  army:  nor 
shall  the  giant  be  saved 
by  his  own  great  strength. 

Vain  is  the  horse  for 
safety:  neither  shall  he  be 
saved  by  his  own  great 
strength. 

Behold  the  eyes  of  the 
Lord  are  on  them  that 
fear  him:  and  on  them 
that  hope  in  his  mercy. 

To  deliver  their  souls 
from  death :  and  feed 
them  in  famine. 

Our  soul  waiteth  for 
the  Lord:  for  he  is  our 
helper  and  protector. 

For  in  him  our  heart 
shall  rejoice:  and  in  his 
holy  name  we  have 
trusted. 

Let  thy  mercy,  O  Lord, 
be  upon  us,  as  we  have 
hoped  in  thee. 
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PSALMUS  XXXIII. 


Benedicit  Dominum  cui  est 
justorum  lumen  et  tutela, 
et  impiorum  aversor. 

1.  David,  cum  immutavit  vul¬ 
tum  suum  coram  Achime- 
lech,  et  dimisit  eum,  et 
abiit  (1  Reg.  xxi). 

Benedicam  Domi¬ 
num  in  omni  tem¬ 
pore:  semper  laus  ejus 
in  ore  meo. 

3.  In  Domino  lauda¬ 
bitur  anima  mea:  audi¬ 
ant  mansueti,  et  laeten¬ 
tur. 

4.  Magnificate  Dnum 
raecum:  et  exaltemus 
nomen  ejus  in  idipsum. 

S.  Exquisivi  Dnum, 
et  exaudivit  ine:  et  ex 
omnibus  tribulationibus 
meis  eripuit  me. 

6.  Accedite  ad  eum, 
et  illuminamini:  et  fa¬ 
cies  vestrae  non  con¬ 
fundentur. 

7.  Iste  pauper  cla¬ 
mavit,  et  Dominus 
exaudivit  eum:  et  de 
omnibus  tribulationi¬ 
bus  ejus  salvavit  eum. 

8.  immittet  angelus 
Domini  in  circuitu  ti¬ 
mentium  eum:  et 
eripiet  eos. 

9.  Gustate,  et  videte 


An  exhortation  to  the  praise 
and  service  of  God. 

For  David,  when  he  changed 
his  countenance  before  Ac- 
himelech,  who  dismissed  him 
and  he  went  his  way.t  1  Kings, 
xxi.) 

I  will  bless  the  Lord  at 
all  times:  his  praise  shall 
be  always  in  my  mouth. 

In  the  Lord  shall  my 
soul  be  praised:  let  the 
meek  hear  and  rejoice. 

O  magnify  the  Lord 
with  me;  and  let  us  extol 
his  name  together. 

I  sought  the  Lord,  and 
he  heard  me;  and  he  de¬ 
livered  me  from  all  my 
troubles. 

Come  ye  to  him  and  be 
enlightened:  and  your 
faces  shall  not  be  con¬ 
founded. 

Fear  the  Lord,  all  ye 
his  saints;  for  there  is 
no  want  to  them  that 
fear  him. 

The  Angel  of  the  Lord 
shall  encamp  round  about 
them  that  fear  him:  and 
shall  deliver  them. 

O  taste,  and  see  that 
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quoniam  suavis  est 
Dominus:  beatus  vir, 
qui  sperat  in  eo. 

10.  Timete  Dnum 
omnes  sancti  ejus :  quo¬ 
niam  non  est  inopia 
timentibus  eum. 

11.  Divites  eguerunt 
et  esurierunt;  inquir¬ 
entes  autem  Dnum  non 
minuentur  omni  bono. 

12.  Venite,  filii,  au¬ 
dite  me:  timorem  Dili 
docebo  vos. 

13.  Quis  est  homo 
qui  vult  vitam:  diligit 
dies  videre  bonos? 

14.  Prohibe  linguam 
tuam  a  malo:  et  labia 
tua  ne  loquantur  dolum. 

15.  Diverte  a  malo, 
et  fac  bonum:  inquire 

'  pacem,  et  persequere 
eam. 

:  16.  Oculi  Domini  su¬ 

per  justos:  et  aures 
>’•  ejus  in  preces  eorum. 

17.  Vultus  autem 
i;  Domini  super  facientes 

mala:  ut  perdat  de  ter¬ 
ra  memoriam  eorum. 

18.  Clamaverunt  ju- 
h  sti.  et  Dnus  exaudivit 
at;  eos:  et  ex  omnibus  tri¬ 
bulationibus  eorum 

tlfl  liberavit  eos. 


the  Lord  is  sweet:  bless¬ 
ed  is  the  man  that  hopeth 
in  him. 

Fear  the  Lord,  all  ye 
his  saints:  for. there  is  no 
want  to  them  that  fear 
him. 

The  rich  have  wanted, 
and  have  suffered  hun¬ 
ger:  but  they  that  seek 
the  Lord  shall  not  be 
deprived  of  any  good. 

Come,  children,  hear¬ 
ken  to  me:  I  will  teach 
you  the  fear  of  the  Lord. 

Who  is  the  man  that 
desireth  life,  who  loveth 
to  see  good  days? 

Keep  thy  tongue  from 
evil,  and  thy  lips  from 
speaking  guile. 

Turn  away  from  evil 
and  do  good:  seek  after 
peace  and  pursue  it. 

The  eyes  of  the  Lord 
are  upon  the  just:  and  his 
ears  unto  their  prayers. 

But  the  countenance 
of  the  Lord  is  against 
them  that  do  evil  things: 
to  cut  off  the  remem¬ 
brance  of  them  from  the 
earth. 

The  just  cried,  and  the 
Lord  heard  them:  and 
delivered  them  out  of  all 
their  troubles. 


68 


JS.  XXXIV 


19.  Juxta  est  Dnus 
iis,  qui  tribulato  sunt 
corde:  et  humiles  spi¬ 
ritu  salvabit. 

20.  Multa;  tribula¬ 
tiones  justorum:  et  de 
omnibus  his  liberabit 
eos  Dominus. 

21.  Custodit  Domi¬ 
nus  omnia  ossa  eorum: 
unum  ex  his  non  con¬ 
teretur. 

22.  Mors  peccatorum 
pessima:  et  qui  oderunt 
justum  delinquent. 

23.  Redimet  Domi¬ 
nus  animas  servorum 
suorum:  et  non  delin¬ 
quent  omnes  qui  sper¬ 
ant  in  eo. 


The  Lord  is  nigh  unto 
them  that  are  of  a  contrite 
heart:  and  he  will  save 
the  humble  of  spirit. 

Many  are  the  afflictions 
of  the  just:  hut  out  of 
them  all  will  the  Lord 
deliver  them. 

The  Lord  keepeth  all 
their  bones:  not  one  of 
them  shall  be  broken. 

The  death  of  the  wick¬ 
ed  is  vei  v  evil :  and  they 
that  hate  the  just  shall 
be  guilty. 

The  Lord  will  redeem 
the  souls  of  his  servants: 
and  none  of  them  that 
trust  in  him  shall  offend. 


PSALMUS  XXXIV. 


Inimicis  excidium,  et  sibi  sa- 

1.  Ipsi  David. 

udica,  Dne,  nocentes 
me :  expugna  im¬ 
pugnantes  me. 

2.  Apprehende  arma 
et  scutum:  et  exsurge 
in  adjutorium  mihi. 

3.  Effunde  frameam, 
et  conclude  adversus 
eos,  qui  persequuntur 


David,  in  the  person  of  Christ, 
prayeth  against  his  persecu¬ 
tors:  prophetically  foreshew- 
ing  the  punishments  that 
shall  fall  upon  them. 

For  David  himself. 

JUDGE  thou,  O  Lord, 
them  that  wrong  me: 
overthrow  them  that  fight 
against  me. 

Take  hold  of  arms  and 
shield:  and  rise  up  to 
help  me. 

Bring  out  the  sword, 
and  shut  up  the  way 
against  them  that  perse- 
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me:  dic  anima;  meae: 
Salus  tua  ego  sum. 

4.  Confundantur  et 
revereantur,  quaerentes 
animam  meam. 

Avertantur  retrorsum, 
et  confundantur  cogi¬ 
tantes  mihi  mala. 

5.  Fiant  tamquam 
pulvis  ante  faciem  ven¬ 
ti  :  et  angelus  Domini 
coarctans  eos. 

6.  Fiat  via  illorum 
tenebra;  et  lubricum: 
et  angelus  Domini  per¬ 
sequens  eos. 

7.  Quoniam  gratis 
absconderunt  mihi  in¬ 
teritum  laquei  sui :  su¬ 
pervacue  exprobrave¬ 
runt  animam  meam. 

8.  Veniat  illi  laqueus, 
quem  ignorat:  et  captio, 
quam  abscondit,  appre¬ 
hendat  eum:  et  in  la¬ 
queum  cadat  in  ipsum. 

k  9.  Anima  autem  mea 

?•  exsultabit  in  Domino: 

et  delectabitur  super 
at  salutari  suo. 
p  10.  Omnia  ossa  mea 

dicent:  Domine,  quis 
ai  similis  tibi? 
t  Eripiens  inopem  de 

c:.  manu  fortiorum  ejus: 
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cute  me.  Say  to  my  soul : 

I  am  thy  salvation. 

Let  them  be  confound¬ 
ed  and  ashamed  that 
seek  after  my  soul. 

Let  them  be  turned 
back  and  be  confounded 
that  devise  evil  against 
me. 

Let  them  become  as 
dust  before  the  wind :  and 
let  the  angel  of  the  Lord 
straiten  them 
Let  their  way  become 
dark  and  slippery:  and 
let  the  angel  of  the  Lord 
pursue  them. 

For  without  cause  they 
have  hidden  their  net  for 
me  unto  destruction : 
without  cause  they  have 
upbraided  my  soul. 

Let  the  snare  which  he 
knoweth  not  come  upon 
him:  and  let  the  net 
which  he  hath  hidden 
catch  him:  and  into  that 
very  snare  let  him  fall. 

But  my  soul  shall  re¬ 
joice  in  the  Lord,  and 
shall  be  delighted  in  his 
salvation. 

All  my  bones  shall  sav: 
Lord,  who  is  like  to  thee? 

Who  deliverest  the  poor 
from  the  hand  of  them 
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egenum  et  pauperem  a 
diripientibus  eum. 


11.  Surgentes  testes 
iniqui,  quae  ignorabam 
interrogabant  me. 

12.  Retribuebant  mi¬ 
hi  mala  pro  bonis: 
sterilitatem  animae 
meae. 

13.  Ego  autem  cum 
mihi  molesti  essent,  in¬ 
duebar  cilicio. 

Humiliabam  in  jeju¬ 
nio  animam  meam:  et 
oratio  mea  in  sinu  meo 
convertetur. 

14.  Quasi  proximum, 
et  quasi  fratrem  nos¬ 
trum,  sic  complacebam: 
quasi  lugens  et  contris¬ 
tatus  sic  humiliabar. 

15.  Et  adversum  me 
laetati  sunt,  et  convene¬ 
runt:  congregata  sunt 
super  me  flagella,  et 
ignoravi. 

16.  Dissipati  sunt,  nec 
compuncti,  tenta verunt 
me,  subsannaverunt  me 
subsannatione :  frendu¬ 
erunt  super  me  denti¬ 
bus  suis. 

17.  Domine,  quando 
respicies?  restitue  ani- 


that  are  stronger  than 
he:  the  needy  and  the 
poor  from  them  that 
strip  him. 

Unjust  witnesses  ris¬ 
ing  up  have  asked  me 
things  I  knew  not. 

They  repaid  me  evil 
for  good:  to  the  depriv¬ 
ing  me  of  my  soul. 

But  as  for  me,  when 
they  were  troublesome 
to  me,  I  was  clothed 
with  haircloth. 

I  humbled  my  soul  with 
fasting:  and  my  prayer 
shall  be  turned  into  my 
bosom. 

As  a  neighbour  and  as 
an  own  brother,  so  did  I 
please:  as  one  mourning 
and  sorrowful,  so  was  I 
humbled. 

But  they  rejoiced 
against  me,  and  came 
together:  scourges  were 
gathered  together  upon 
me,  and  I  knew  not. 

They  were  separated 
and  repented  not:  they 
tempted  me,  they  scoffed 
at  me  with  scorn,  they 
gnashed  upon  me  with 
their  teeth. 

Lord,  when  wilt  thou 
look  upon  me?  Rescue 
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mam  meam  a  maligni-  thou  my  soul  from  their 
tate  eorum,  a  leonibus  malice:  my  only  one  from 
unicam  meam.  the  lions. 

18.  Confitebor  tibi  in  I  will  give  thanks  to 
ecclesia  magna,  in  po-  thee  in  a  great  church:  I 
pulo  gravi  laudabo  te.  will  praise  thee  in  a 

'  strong  people. 

19.  Non  supergaude-  Let  not  them  that  are 

ant  mihi  qui  adversan-  enemies  wrongfully  re- 
tur  mihi  inique,  qui  joice  over  me:  who  have 
oderunt  me  gratis  et  hated  me  without  cause 
annuunt  oculis.  and  wink  with  the  eyes. 

20.  Quoniam  mihi  For  they  spoke  indeed 

quidem  pacifice  loque-  peaceably  to  me:  and 
bantur:  et  in  iracundia  speaking  in  the  anger  of 
terra:  loquentes,  dolos  the  earth  they  devised 
cogitabant.  guile. 

21.  Et  dilataverunt  And  they  opened  their 
super  me  os  suum :  dix-  mouth  wide  against  me ; 
erunt:  Euge,  euge,  they  said:  Well  done, 
viderunt  oculi  nostri.  well  done,  our  eyes  have 

seen  it. 

22.  Vidisti,  Domine,  Thou  hast  seen,  O 

ne  sileas:  Domine,  ne  Lord:  be  not  thou  silent, 
discedas  a  me.  O  Lord,  depart  not  from 

me. 

23.  Exsurge,  et  in-  Arise,  and  be  attentive 
tende  judicio  meo:  to  my  judgment :  to  my 
Deusmeus,  et  Dominus  cause,  my  God  and  my 
meus  in  causam  meam.  Lord. 

24.  Judica  me  secun-  Judge  me,  O  Lord  my 
dum  justitiam  tuam,  God,  according  to  thy 
Domine  Deus  meus,  et  justice:  and  let  them  not 
non  supergaudeant  rejoice  over  me. 

mihi. 

25.  Non  dicant  in  Let  them  not  say  in 
cordibus  suis:  Euge,  their  hearts:  It  is  well,  it 
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euge,  animae  nostrae: 
nec  dicant:  Devoravi¬ 
mus  eum. 

26.  Erubescant  et 
revereantur  simul,  qui 
gratulantur  malis  meis. 

Induantur  confusione 
et  reverentia  qui  magna 
loquuntur  super  me. 

27.  Exsultent  et  lae¬ 
tentur  qui  volunt  justi¬ 
tiam  meam:  et  dicant 
semper :  Magnificetur 
Dominus,  qui  volunt 
pacem  servi  ejus. 

28.  Et  lingua  mea 
meditabitur  justitiam 
tuam,  tota  die  laudem 
tuam. 


is  well,  to  our  mind.  Nei¬ 
ther  let  them  sav:  We 
have  swallowed  him  up. 

Let  them  blush  and  be 
ashamed  together,  who 
rejoice  at  my  evils. 

Let  them  be  clothed 
with  confusion  and 
shame,  who  speak  great 
things  against  me. 

Let  them  rejoice  and 
be  glad,  who  are  well 
pleased  with  my  justice; 
and  let  them  say  always: 
The  Lord  be  magnified, 
who  delight  in  the 
peace  of  his  servant. 

And  my  tongue  shall 
meditate  thy  justice:  thy 
praise  all  the  day  long. 


PSALMUS  XXXV. 


Impiorum  malitia ;  justitia 
Dei  :  justorum  gloria. 

1.  In  finem.servo  Domini  ipsi 
David. 

Dixit  injustus  ut  de¬ 
linquat  in  semet- 
ipso :  non  est  timor  Dei 
ante  oculos  ejus. 

3.  Quoniam  dolose 
egit  in  conspectu  ejus: 
ut  inveniatur  iniquitas 
ejus  ad  odium. 

4.  Verba  oris  ejus 


The  malice  of  sinners  and  the 
goodness  of  God. 

Unto  the  end,  for  the  servant 
of  God,  David  himself. 

The  unjust  hath  said 
within  himself  that  he 
would  sin:  there  is  no 
fear  of  God  before  his 
eyes. 

For  in  his  sight  he  hath 
done  deceitfully,  that  his 
iniquity  may  be  found 
unto  hatred. 

The  words  of  his  mouth 
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iniquitas,  et  dolus:  no¬ 
luit  intelligere  ut  bene 
ageret. 

5.  Iniquitatem  medi¬ 
tatus  est  in  cubili  suo: 
astitit  omni  via;  non 
bonae,  malitiam  autem 
non  odivit. 

6.  Domine,  in  coelo 
misericordia  tua:  et  ve¬ 
ritas  tua  usque  ad  nubes. 

7.  Justitia  tua  sicut 
montes  Dei:  judicia  tua 
abyssus  multa. 

Homines  et  jumenta 
salvabis,  Domine: 

8.  Quemadmodum 
multiplicasti  misericor¬ 
diam  tuam,  Deus! 

Filii  autem  hominum 
in  tegmine  alarum  tua¬ 
rum  sperabunt. 

9.  Inebriabuntur  ab 
ubertate  domus  tuae:  et 
torrente  voluptatis  tuae 
potabis  eos. 

10.  Quoniam  apud  te 
est  fons  vitae:  et  in 
lumine  tuo  videbimus 
lumen. 

11.  Praetende  miseri¬ 
cordia  tuam  scientibus 
te,  et  justitiam  tuam  his 
qui  recto  sunt  corde. 


are  iniquity  and  guile: 
he  would  not  understand 
that  he  might  do  well. 

He  hath  devised  iniqui¬ 
ty  on  his  bed:  he  hath 
set  himself  on  every  way 
that  is  not  good:  but  evil 
he  hath  not  hated. 

O  Lord,  thy  mercy  is 
in  heaven:  and  thy  truth 
reachetli  even  to  the 
clouds. 

Thy  justice  is  as  the 
mountains  of  God:  thy 
judgments  are  a  great 
deep. 

Men  and  beasts  thou 
wilt  preserve,  O  Lord: 

O  how  hast  thou  mul¬ 
tiplied  thy  mercy,  O  God! 

But  the  children  of  men 
shall  put  their  trust  under 
the  covert  of  thy  wings. 

They  shall  be  inebriat¬ 
ed  with  the  plenty  of  thy 
house;  and  thou  shait 
make  them  drink  of  the 
torrent  of  thy  pleasure. 

For  with  thee  is  the 
fountain  of  life:  and  in 
thy  light  we  shall  see 
light. 

Extend  thy  mercy  to 
them  that  know  thee: 
and  thy  justice  to  them 
that  are  right  in  heart. 
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12.  Non  veniat  mihi 
pcs  superbiae :  et  manus 
peccatoris  non  moveat 
me. 

1 3.  Ibi  ceciderunt  qui 
operantur  iniquitatem : 
expulsi  sunt,  nec  potu¬ 
erunt  stare. 


Let  not  the  foot  of 
pride  come  to  me:  and 
let  not  the  hand  of  the 
sinner  move  me. 

There  the  workers  of 
iniquity  are  fallen;  they 
are  cast  out,  and  could 
not  stand. 
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Bonorum  et  malorum  dispa- 


1.  Psalmus  ipsi  David. 

oli  aemulari  in  ma¬ 
lignantibus:  neque 
zelaveris  facientes  ini¬ 
quitatem. 

2.  Quoniam  tam¬ 
quam  foenum  velociter 
arescent:  et  quemad¬ 
modum  olera  herba¬ 
rum  cito  decident. 

3.  Spera  in  Domino, 
et  fac  bonitatem :  et  in¬ 
habita  terra,  et  pasceris 
in  divitiis  ejus. 

4.  Delectare  in  Dno: 
et  dabit  tibi  petitiones 
cordis  tui. 

5.  Revela  Domino 
viam  tuam,  et  spera  in 
eo:  et  ipse  faciet. 

6.  Et  educet  quasi 
lumen  justitiam  tuam: 
et  judicium  tuum  tam¬ 
quam  meridiem. 


An  exhortation  to  despise  iliis 
world,  and  the  short  pro* 
perity  of  the  wicked:  and  to 
trust  in  Providence. 

A  psalm  for  David  himself. 
Be  not  emulous  of  evil¬ 
doers;  nor  envy  them 
that  work  iniquity. 

For  they  shall  shortly 
wither  away  as  grass: 
and  as  the  green  herbs 
shall  quickly  fall. 

Trust  in  the  Lord,  and 
do  good,  and  dwell  in  the 
land:  and  thou  shalt  be 
fed  with  its  riches. 

Delight  in  the  Lord; 
and  he  will  give  thee  the 
requests  of  thy  heart. 

Commit  thy  way  to 
the  Lord,  and  trust  in 
him:  and  he  will  doit. 

And  he  will  bring  forth 
thy  justice  as  the  light 
and -thy  judgment  as  the 
no  onday. 
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7.  Subditus  esto  Do-  Be  subject  to  the  Lord 

mino,  et  ora  eum  and  pray  to  him. 

Noli  a;mulari  in  eo  qui  Envy  not  the  man  who 
prosperatur  in  via  sua:  prospereth  in  his  way: 
in  homine  faciente  in-  the  man  who  doth  unjust 
justitias.  things. 

8.  Desine  ab  ira,  et  Cease  from  anger  and 
derelinque  furorem:  leave  rage:  have  no  emu- 
noli  aemulari  ut  mali-  lation  to  do  evil. 

gneris. 

9.  Quoniam  qui  ma-  For  evildoers  shall  be 
lignantur,  extermina-  cut  off:  but  they  that  wait 
buntur:  sustinentes  an-  upon  the  Lord,  they  shall 
tem  Dominum,  ipsi  inherit  the  land, 
haereditabunt  terram. 

10.  Etadhuc  pusillum.  For  yet  a  little  while 

et  nonerit  peccator:  et  and  the  wicked  shall  not 
quires  locum  ejus,  et  be:  and  thou  shalt  seek 
non  invenies.  his  place,  and  shalt  not 

find  it. 

11.  Mansueti  autem  But  the  meek  shall  in¬ 

hereditabunt  terram,  et  herit  the  land:  and  shall 
delectabuntur  in  multi-  delight  in  abundance  of 
tudine  pacis.  peace. 

12.  Observabit  pec-  The  sinner  shall  watch 

cator  justum:  et  stride-  the  just  man:  and  shall 
bit  super  eum  dentibus  gnash  upon  him  with  his 

' SU1S-  teeth. 

.  !3-  Dominus  autem  But  the  Lord  shall 

irridebit  eum:  quoniam  laugh  at  him:  for  he  fore- 
prospicit  quod  veniet  seeth  that  his  day  shall 
dies  ejus.  come. 

14.  Gladium  evagina-  The-  wicked  have 
verunt  peccatores:  in-  drawn  out  the  sword: 
tenderunt  arcum  suum,  they  have  bent  their 

Ut  dejiciant  paupe-  To  cast  down  the  poor 
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rem  et  inopem :  ut  tru¬ 
cident  rectos  corde. 

15.  Gladius  eorum 
intret  in  corda  ipsorum: 
et  arcus  eorum  confrin¬ 
gatur. 

16.  Melius  est  modi¬ 
cum  justo,  super  divi¬ 
tias  peccatorum  multas. 

17.  Quoniam  brachia 
peccatorum  conteren¬ 
tur  :  confirmat  autem 
justos  Dominus. 

18.  Novit  Dnus  dies 
immaculatorum :  et  he¬ 
reditas  eorum  in  aeter¬ 
num  erit. 

19.  Non  confunden¬ 
tur  in  tempore  malo,  et 
in  diebus  famis  satura¬ 
buntur  : 

20.  Quia  peccatores 
peribunt. 

Inimici  vero  Domini 
mox  ut  honorificati  fu¬ 
erint  et  exaltati:  defici¬ 
entes,  quemadmodum 
fumus  deficient. 

21.  Mutuabitur  pec¬ 
cator,  et  non  solvet: 
justus  autem  miseretur 
et  tribuet. 

22.  Quia  benedicen¬ 
tes  ei  hereditabunt  ter¬ 
ram:  malidicentes 
autem  ei  disperibunt. 


and  needy:  to  kill  the 
upright  of  heart. 

Let  their  sword  enter 
into  their  own  hearts: 
and  let  their  bow  he 
broken. 

Better  is  a  little  to  the 
just  than  the  great  rich¬ 
es  of  the  wicked. 

For  the  arms  of  the 
wicked  shall  be  broken 
in  pieces:  but  the  Lord 
strengthened!  the  just. 

The  Lord  knoweth  the 
days  of  the  undefiled: 
and  their  inheritance 
shall  be  for  ever. 

They  shall  not  be  con¬ 
founded  in  the  evil  time: 
and  in  the  days  of  famine 
they  shall  be  filled, 

Because  the  wicked 
shall  perish. 

And  the  enemies  of  the 
Lord,  presently  after  they 
shall  be  honoured  and 
exalted,  shall  come  to 
nothing  and  vanish  like 
smoke. 

The  sinner  shall  bor¬ 
row,  and  not  pay  again: 
but  the  just  sheweth 
mercy  and  shall  give. 

For  such  as  bless  him 
shall  inherit  the  land: 
but  such  as  curse  him 
shall  perish. 
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23.  Apud  Dominum 
gressus  hominis  diri¬ 
gentur:  et  viam  ejus 
volet. 

24.  Cum  ceciderit, 
non  collidetur:  quia 
Diius  supponit  manum 
suam. 

25.  Junior  fui,  etenim 
senui:  et  non  vidi 
justum  derelictum,  nec 
semen  ejus  quaerens 
panem. 

26.  Tota  die  mise¬ 
retur  et  commodat:  et 
semen  illius  in  bene¬ 
dictione  erit. 

27.  Declina  a  malo 
et  fac  bonum :  et  inha¬ 
bita  in  saeculum  saeculi. 

28.  Quia  Dominus 
amat  judicium,  et  non 
derelinquet  sanctos 
suos:  in  aeternum  con¬ 
servabuntur. 

Injusti  punientur: 
et  semen  impiorum 
peribit. 

29.  Justi  autem  here- 
ditabunt  terram :  et 
inhabitabunt  in  saecu¬ 
lum  saeculi  super  eam. 

30.  Os  justi  medita¬ 
bitur  sapientiam,  et 
lingua  ejus  loquetur 
judicium. 

31.  Lex  Dei  ejus  in 


With  the  Lord  shall 
the  steps  of  a  man  be 
directed:  and  he  shall 
like  well  his  wav. 

When  he  shall  fall  he 
shall  not  be  bruised,  for 
the  Lord  putteth  his  hand 
under  him. 

I  have  been  young,  and 
now  am  old:  and  I  have 
not  seen  the  just  forsak¬ 
en,  nor  his  seed  seeking 
bread. 

He  sheweth  mercy, 
and  lendeth  all  the  day 
long;  and  his  seed  shall 
be  in  blessing. 

Decline  from  evil  and 
do  good:  and  dwell  for 
ever  and  ever. 

For  the  Lord  loveth 
judgment  and  will  not 
forsake  his  saints:  they 
shall  be  preserved  for 

The  unjust  shall  be 
punished:  and  the  seed 
of  the  wicked  shall  perish. 

But  the  just  shall  in¬ 
herit  the  land,  and  shall 
dwell  therein  for  ever¬ 
more. 

The  mouth  of  the  just 
shall  meditate  wisdom: 
and  his  tongue  shall 
speak  judgment. 

The  law  of  his  God  is 
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corde  ipsius:  et  non 
supplantabuntur  gres¬ 
sus  ejus. 

32.  Considerat  pec¬ 
cator  justum :  et  quaerit 
mortificare  eum. 

33.  Dominus  autem 
non  derelinquet  eum  in 
manibus  ejus :  nec  dam¬ 
nabit  eum  cum  judica¬ 
bitur  illi. 

34.  Exspecta  Ditum 
et  custodi  viam  ejus:  et 
exaltabit  te  ut  heredi¬ 
tate  capias  terram :  cum 
perierint  peccatores, 
videbis. 

35.  Vidi  impium 
superexaltatum,  et  ele¬ 
vatum  sicut  cedros  Li¬ 
bani. 

36.  Et  transivi,  et 
ecce  non  erat:  et  qqre- 
sivi  eum,  et  non  est  in¬ 
ventus  locus  ejus. 

37.  Custodi  innocen¬ 
tiam.  et  vide  aequitatem : 
quoniam  sunt  reliquiae 
homini  pacifico. 

38.  Injusti  autem  dis- 
peribunt  simul  :  reli¬ 
quiae  impiorum  interi¬ 
bunt. 

39.  Salus  autem  ju¬ 
storum  a  Domino:  et 
protector  eorum  in  tem¬ 
pore  tribulationis. 


in  his  heart:  and  his  steps 
shall  not  be  supplanted. 

The  wicked  watcheth 
the  just  man,  and  seek- 
eth  to  put  him  to  death. 

But  the  Lord  will  not 
leave  him  in  his  hands; 
nor  condemn  him  when 
he  shall  be  judged. 

Expect  the  Lord  and 
keep  his  way:  and  he 
will  exalt  thee  to  inherit 
the  land:  when  the  sin¬ 
ners  shall  perish  thou 
shalt  see. 

I  have  seen  the  wick¬ 
ed  highly  exalted,  and 
lifted  up  like  the  cedars 
of  Libanus. 

And  I  passed  by,  and 
lo,  he  was  not:  and  I 
sought  hi  n  and  his  place 
was  not  found. 

Keep  innocence,  and 
behold  justice:  for  there 
are  remnants  for  the 
peaceable  man. 

But  the  unjust  shall  be 
destroyed  together:  the 
remnants  of  the  wicked 
shall  perish. 

But  the  salvation  of 
the  just  is  from  the  Lord: 
and  he  is  their  protector 
in  the  time  of  trouble. 
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40.  Et  adjuvabit  eos  And  the  Lord  will 
Dominus,  et  liberabit  help  them  and  deliver 
eos:  et  eruet  eos  a  pec-  them:  and  he  will  rescue 
catoribus,  et  salvabit  them  from  the  wicked, 
eos:  quia  speraverunt  and  save  them,  because 
in  eo.  they  have  hoped  in  him. 

PSALMUS  XXXVI 1. 


Orat  Deum  ut  sibi  propter 
peccatum  multis  modis 
afflicto  opem  ferat. 

1.  Psalmus  David,  in  reme¬ 
morationem  de  Sabbato. 

Domine  ne  in  furore 
tuo  arguas  me, 
neque  in  ira  tua  cor¬ 
ripias  me. 

3.  Quoniam  sagitta; 
tuae  infixae  sunt  mihi: 
et  confirmasti  super 
me  manum  tuam. 

4.  Non  est  sanitas  in 
carne  mea  a  facie  ira; 
tuae:  non  est  pax  ossi¬ 
bus  meis  a  facie  pecca¬ 
torum  meorum. 

5.  Quoniam  iniqui¬ 
tates  mete  supergressa; 
sunt  caput  meum:  et 
sicut  onus  grave  gra¬ 
vatae  sunt  super  me. 

6-  Putruerunt  et 
corruptae  sunt  cicatri¬ 
ces  meae,  a  facie 
insipientiae  meae. 

7.  Miser  factus  sum, 
et  curvatus  sum  usque 
In  finem :  tota  die  con- 


A  prayer  of  a  penitent  for  the 
remission  of  his  sins.  The 
third  penitential  Psalm. 

A  psalm  for  David,  for  a  re¬ 
membrance  of  the  Sabbath 

Rebuke  me  not,  O  Lord, 
in  thy  indignation:  nor 
chastise  me  in  thy 
wrath. 

For  thy  arrows  are 
fastened  in  me:  and  thy 
hand  hath  been  strong 
upon  me. 

There  is  no  health  in 
my  flesh,  because  of  thy 
wrath :  there  is  no  peace 
for  my  bones,  because  of 
my  sins. 

For  my  iniquities  are 
gone  over  my  head:  and 
as  a  heavy  burden  are 
become  heavy  upon  me. 

My  sores  are  putrified 
and  corrupted,  because 
of  my  foolishness. 

I  am  become  misera¬ 
ble,  and  am  bowed  down 
even  to  the  end:  I  walked 
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tristatus  ingrediebar. 

8.  Quoniam  lumbi 
mei  impleti  sunt  illu¬ 
sionibus:  et  non  est 
sanitas  in  carne  mea. 

9.  Afflictus  sum,  et 
humiliatus  sum  nimis: 
rugiebam  a  gemitu  cor¬ 
dis  mei. 

10.  Domine,  ante  te 
omne  desiderium  me¬ 
um:  et  gemitus  meus  a 
te  non  est  absconditus. 

11.  Cor  meum  con¬ 
turbatum  est.  dereliquit 
me  virtus  mea:  et  lu¬ 
men  oculorum  meorum, 
et  ipsum  non  est  mecum. 

12.  Amici  mei,  et  pro¬ 
ximi  mei  adversum  me 
appropinquaverunt  et 
steterunt. 

Et  qui  juxta  me  erant, 
de  longe  steterunt. 

13.  Et  vim  faciebant 
qui  quaerebant  animam 
meam. 

Et  qui  inquirebant 
mala  mihi,  locuti  sunt 
vanitates:  et  dolos  tota 
die  meditabantur. 

14.  Ego  autem  tam¬ 
quam  surdus  non  audi¬ 
ebam:  et  sicut  mutus 
non  aperiens  os  suum. 

15.  Et  factus  sum 
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sorrowful  all  the  day 
long. 

For  my  loins  are  filled 
with  illusions:  and  there 
is  no  health  in  my  flesh. 

I  am  afflicted  and  hum¬ 
bled  exceedingly:  I  roar¬ 
ed  with  the  groaning  of 
my  heart. 

Lord,  all  my  desire  is 
before  thee:  and  my 
groaning  is  not  hidden 
from  thee. 

My  heart  is  troubled, 
my  strength  hath  left  me: 
and  the  light  of  my  eyes 
itself  is  not  with  me. 

My  friends  and  my 
neighbours  have  drawn 
near:  and  stood  against 

And  they  that  were  near 
me  stood  afar  off. 

And  they  that  sought 
my  soul  used  violence. 

And  they  that  sought 
evils  to  me  spoke  vain 
things,  and  studied  de¬ 
ceits  all  the  day  long. 

But  I,  as  a  deal'  man, 
heard  not:  and  as  a  dumb 
man  not  opening  his 
mouth. 

And  I  became  as  a  man 
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sicut  homo  non  audiens : 
et  non  habens  in  ore 
suo  redargutiones. 

16.  Quoniam  in  te, 
Dne,  speravi :  tu  exau¬ 
dies  me,  Dne  Deus 
meus. 

17.  Quia  dixi:  Ne- 
quando  supergaudeant 
mihi  inimici  mei:  et 
dum  commoventur  pe¬ 
des  mei,  super  me 
magna  locuti  sunt. 

18.  Quoniam  ego  in 
flagella  paratus  sum :  et 
dolor  meus  in  conspectu 
meo  semper. 

19.  Quoniam  iniqui¬ 
tatem  meam  annuntia¬ 
bo,  et  cogitabo  pro  pec¬ 
cato  meo. 

20.  Inimici  autem 
mei  vivunt,  et  confir¬ 
mati  sunt  super  me:  et 
multiplicati  sunt  qui 
oderunt  me  inique. 

21.  Qui  retribuunt 
mala  pro  bonis,  detra¬ 
hebant  mihi :  quoniam 
sequebar  bonitatem. 

22.  Ne  derelinquas 
me,  Dne  Deus  meus: 
ne  discesseris  a  me. 

23.  Intende  in  adju¬ 
torium  meum,  Domine 
Heus  salutis  mese. 


that  heareth  not:  and 
that  hath  no  reproofs  in 
his  mouth. 

For  in  thee,  O  Lord, 
have  I  hoped:  thou  wilt 
hear  me,  O  Lord  my  God. 

For  I  said:  Lest  at  any 
time  my  enemies  rejoice 
over  me,  and  whilst  my 
feet  are  moved,  they 
speak  great  things  a- 
gainst  me. 

For  I  am  ready  for 
scourges :  and  my  sorrow 
is  continually  before  me. 

For  I  will  declare  my 
iniquity:  and  I  will  think 
for  my  sin. 

But  my  enemies  live, 
and  are  stronger  than  I : 
and  they  that  hate  me 
wrongfully  are  multi¬ 
plied. 

They  that  render  evil 
for  good,  have  detracted 
me.  because  I  followed 
goodness. 

Forsake  me  not,  O 
Lord  my  God:  do  not 
thou  depart  from  me. 

Attend  unto  my  help, 
O  Lord,  the  God  of  my 
salvation. 

6 
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PSALMUS  XXXVIII. 


Agit  de  vanitate  et  brevitate 
vite,  Deum  orat  ut  pecca¬ 
tum  remittat  et  sibi  adsit. 

1.  In  finem,  ipsi  Idithun, 
Canticum  David. 

Dixi:  Custodiam  vi¬ 
as  meas:  ut  non 
delinquam  in  lingua 
mea. 

Posui  ori  meo  custo¬ 
diam,  cum  consisteret 
peccator  adversum  me. 

3.  Obmutui,  et  humi¬ 
liatus  sum,  et  silui  a  bo¬ 
nis  :  et  dolor  meus  reno¬ 
vatus  est. 

4.  Concaluit  cor  me¬ 
um  intra  me:  et  in  me¬ 
ditatione  mea  exarde¬ 
scet  ignis. 

5.  Locutus  sum  in  lin¬ 
gua  mea:  notum  tac 
mihi.  Domine,  finem 
meum, 

Et  numerum  dierum 
meorum  quis  est :  ut  sci¬ 
am  quid  desit  mihi. 

6.  Ecce  mensurabi- 
les  posuisti  dies  meos: 
et  substantia  mea  tam¬ 
quam  nihilum  ante  te. 

Verumtamen  univer¬ 
sa  vanitas,  omnis  homo 
vivens. 


A  just  man's  peace  and  patience 
in  his  sufferings;  considering 
the  vanity  of  the  world,  and 
the  providence  of  God. 
Unto  the  end.  For  Idithun 
himself.  A  canticle  of  David 

I  said:  I  will  take  heed 
to  my  ways,  that  I  sin 
not  with  my  tongue. 

I  have  set  a  guard  to 
my  mouth,  when  the 
sinner  stood  against  me. 

I  was  dumb,  and  was 
humbled,  and  kept  si¬ 
lence  from  good  things: 
and  my  sorrow  was  re¬ 
newed. 

My  heart  grew  hot 
within  me:  and  in  my 
meditation  a  fire  shall 
flame  out. 

I  spoke  with  my 
tongue:  O  Lord,  make 
me  know  my  end. 

And  what  is  the  num¬ 
ber  of  my  days:  that  I 
may  know  what  is  want¬ 
ing  to  me. 

Behold  thou  hast  made 
my  days  measurable: 
and  my  substance  is  as 
nothing  before  thee. 

And  indeed  all  things 
are  vanity:  every  man 
living. 
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7.  Verumtamen  in 
imagine  pertransit  ho¬ 
mo:  sed  et  frustra  con¬ 
turbatur. 

Thesaurizat:  et  igno¬ 
rat  cui  congregabit  ea. 


8.  Et  nunc  quae  est 
exspectatio  mea?  nonne 
Dominus?  et  substantia 
mea  apud  te  est. 

9.  Ab  omnibus  iniqui¬ 
tatibus  meis  erue  me: 
opprobrium  insipienti 
dedisti  me. 

10.  Obmutui,  et  non 
aperui  os  meum,  quo¬ 
niam  tu  fecisti: 

11.  Amove  a  me  pla¬ 
gas  tuas. 

12.  A  fortitudine 
manus  tuae  ego  defeci 
in  increpationibus: 
propter  iniquitatem 
corripuisti  hominem. 

Et  tabescere  fecisti 
sicut  araneam  animam 
ejus:  verumtamen  vane 
conturbatur  omnis  ho¬ 
mo. 

13.  Exaudi  oratio¬ 
nem  meam,  Domine,  et 
deprecationem  meam: 
auribus  percipe  lacry- 
mas  meas. 

Ne  sileas: 


Surely  man  passeth  as 
an  image:  yea,  and  he  is 
disquieted  in  vain. 

He  storeth  up:  and  he 
knoweth  not  for  whom 
he  shall  gather  these 
things. 

And  now  what  is  my 
hope?  Is  it  not  the  Lord? 
And  my  substance  is  with 
thee. 

Deliver  thou  me  from 
all  my  iniquities:  thou 
hast  made  me  a  reproach 
to  the  fool. 

I  was  dumb,  and  I 
opened  not  my  mouth, 
because  thou  hast  done  it. 

Remove  thv  scourges 
from  me. 

The  strength  of  thy 
hand  hath  made  me  faint 
in  rebukes: 

Thou  hast  corrected 
man  for  iniquity. 

And  thou  hast  made 
his  soul  to  waste  away 
like  a  spider:  surely  in 
vain  is  any  man  dis¬ 
quieted. 

Hear  my  prayer,  O 
Lord,  &  my  supplication : 
give  ear  to  my  tears. 


quoniam 


Be  not  silent:  for  I  am 
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advena  ego  sum  apud  a  stranger  with  thee,  and 
te,  et  peregrinus,  sicut  a  sojourner  as  all  my 
omnes  patres  mei.  fathers  were. 

14.  Remitte  mihi,  ut  O  forgive  me,  that  I 
refrigerer  priusquam  may  be  refreshed,  before 
abeam,  et  amplius  non  I  go  hence,  and  be  no 
ero.  more. 

PSALMUS  XXXIX. 


Christus  ut  hostiam  se  offert; 
petit  a  malis  liberationem 
et  remissionem  peccato- 

1.  In  finem.  Psalmus  ipsi 
David. 

Exspectans,  ex¬ 
spectavi  Dnum,  et 
intendit  mihi. 

3.  Et  exaudivit  pre¬ 
ces  meas :  et  eduxit  me 
de  lacu  miseriae,  et  de 
luto  faecis. 

Et  statuit  super  petra 
pedes  meos:  et  direxit 
gressus  meos. 

4.  Et  immisit  in  os 
meum  canticum  no¬ 
vum,  carmen'  Deo  no¬ 
stro. 

Videbunt  multi,  et 
timebunt:  et  sperabunt 
in  Domino. 

5.  Beatus  vir  cujus 
est  nomen  Domini  spes 
ejus :  et  non  respexit  in 
vanitates  et  insanias 
falsas. 


Christ's  coming  and  redeeming 
of  mankind. 


Unto  the  end.  A  Psalm  for 

David  himself. 

With  expectation  I  have 
waited  for  the  Lord: and 
he  was  attentive  to  me. 

And  he  heard  my  pray¬ 
ers,  and  brought  me  out 
of  the  pit  of  misery  and 
the  mire  of  dregs. 

And  he  set  my  feet 
upon  a  rock,  and  directed 
my  steps. 

And  he  put  a  new  can¬ 
ticle  into  my  mouth,  a 
song  to  our  God. 

Many  shall  see  and  shall 
fear:  and  they  shall  hope 
in  the  Lord. 

Blessed  is  the  man 
whose  trust  is  in  the 
name  of  the  Lord;  and 
who  hath  not  had  regard 
to  vanities  and  lying 
follies. 
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6.  Multa  fecisti  tu, 
Domine  Deus  meus, 
mirabilia  tua:  et  cogita¬ 
tionibus  tuis  non  est 
qui  similis  sit  tibi. 

Annuntiavi  et  locutus 
sum:  multiplicati  sunt 
super  numerum. 

7.  Sacrificium  et 
oblationem  noluisti: 
aures  autem  perfecisti 
mihi. 

Holocaustum  et  pro 
peccato  non  postulasti : 

8.  Tunc  dixi:  Ecce 
venio. 

In  capite  libri  scrip¬ 
tum  est  de  me 

9.  Ut  facerem  volun¬ 
tatem  tuam :  Deus  me¬ 
us,  volui,  et  legem  tua 
in  medio  cordis  mei. 

10.  Annuntiavi  justi¬ 
tiam  tuam  in  ecclesia 
magna,  ecce  labia  mea 
non  prohibebo:  Dne, 
tu  scisti. 

11.  Justitiam  tuam 
non  abscondi  in  corde 
meo:  veritatem  tuam 
et  salutare  tuum  dixi. 

Non  abscondi  miseri¬ 
cordiam  tuam,  et  veri¬ 
tatem  tuam  a  concilio 
multo. 

12.  Tu  autem,  Do- 


Thou  hast  multiplied 
thy  wonderful  works,  O 
Lord  my  God :  and  in  thy 
thoughts  there  is  no  one 
like  to  thee. 

I  have  declared,  and  I 
have  spoken:  they  are 
multiplied  above  number. 

Sacrifice  and  oblation 
thou  didst  not  desire:  but 
thou  hast  pierced  ears 
for  me. 

Burnt  offering  and  sin 
offering  thou  didst  not 
require: 

Then  said  I :  Behold  I 
come. 

In  the  head  of  the  book 
it  is  written  of  me 

That  I  should  do  thv 
will:  O  my  God,  I  have 
desired  it,  and  thy  law  in 
the  midst  of  my  heart. 

I  have  declared  thy 
justice  in  a  great  church. 
Lo,  I  will  not  restrain  my 
lips:  O  Lord,  thou  know- 
est  it. 

I  have  not  hid  thy  jus¬ 
tice  within  my  heart:  I 
have  declared  thy  truth 
and  thy  salvation. 

I  have  not  concealed 
thy  mercy  and  thy  truth 
from  a  great  council. 

Withhold  not  thou.  O 
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mine,  ne  longe  facias 
miserationes  tuas  a  me: 
misericordia  tua  et  ve¬ 
ritas  tua  semper  susce¬ 
perunt  me. 

13.  Quoniam  cir¬ 
cumdederunt  me  mala, 
quorum  non  est  nume¬ 
rus:  comprehenderunt 
me  iniquitates  mese,  et 
non  potui  ut  viderem. 

Multiplicatae  sunt 
super  capillos  capitis 
mei :  et  cor  meum  dere¬ 
liquit  me. 

14.  Complaceat  tibi, 
Domine,  ut  eruas  me: 
Domine,  ad  adjuvan¬ 
dum  me  respice. 

15.  Confundantur  et 
revereantur  simul,  qui 
quaerunt  animam  me¬ 
am,  ut  auferant  eam. 

Convertantur  retror¬ 
sum,  et  revereantur,  qui 
volunt  mihi  mala. 

16.  Ferant  confestim 
confusionem  suam,  qui 
dicunt  mihi:  Euge,  eu¬ 
ge. 

17.  Exsultent  et  lae¬ 
tentur  super  te  omnes 
quaerentes  te:  et  dicant 
semper:  Magnificetur 
Dominus:  qui  diligunt 
salutare  tuum. 

18.  Ego  autem  men- 


Lord,  thy  tender  mercies 
from  me :  thy  mercy  and 
thy  truth  have  always 
upheld  me. 

For  evils  without  num¬ 
ber  have  surrounded  me: 
my  iniquities  have  over¬ 
taken  me.  and  I  was  not 
able  to  see. 

They  are  multiplied 
above  the  hairs  of  my 
head:  and  my  heart  hath 
forsaken  me. 

Be  pleased,  O  Lord,  to 
deliver  me:  look  down, 
O  Lord,  to  help  me. 

Let  them  be  confound¬ 
ed  and  be  ashamed  to¬ 
gether,  that  seek  after  my 
soul  to  take  it  away. 

Let  them  be  turned 
backwards  and  be  a- 
shamed,  that  desire  evils 
to  me. 

Let  them  immediately 
bear  their  confusion,  that 
say  to  me:  ’Tis  well,  'tis 
well. 

Let  all  that  seek  thee 
rejoice  and  be  glad  in 
thee:  and  let  such  as  love 
thy  salvation  say  always: 
The  Lord  be  magnified. 

But  I  am  a  beggar  and 
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dicus  sum,  et  pauper:  poor:  the  Lord  is  care- 
Dnus  sollicitus  est  mei.  ful  for  me. 

Adjutor  meus, et  pro-  Thou  art  my  helper 
tector  meus  tu  es :  Deus  and  my  protector :  O  my 
meus  ne  tardaveris.  God,  be  not  slack. 

PSALMUS  XL. 


Eleemosynae  meritum:  que¬ 
rimoniae  de  hostium  odio 
et  amicorum  perfidia. 


1.  In  finem,  Psalmus  ipsi 
David. 

Beatus  qui  intelligit 
super  egenum  et 
pauperem:  in  die  mala 
liberabit  eum  Dominus. 

3.  Dominus  conservet 
eum,  et  vivificet  eum, 
et  beatum  faciat  eum  in 
terra :  et-non  tradat  eum 
in  animam  inimicorum 
ejus. 

4.  Dnus  opem  ferat 
illi  super  lectum  dolor¬ 
is  ejus:  universum 
stratum  ejus  versasti 
in  infirmitate  ejus. 

5.  Ego  dixi:  Domine, 
miserere  mei :  sana 
animam  meam,  quia 
peccavi  tibi. 

6.  Initnici  mei  dixer¬ 
unt  mala  mihi:  Quando 


The  happiness  of  him  that  shall 
believe  in  Christ,  notwith¬ 
standing  the  humility  and 
poverty  in  which  he  shall 
come.  The  malice  of  his 
enemies,  especially  of  the 
traitor  Judas. 

Unto  the  end.  A  psalm  for 
David  himself. 

Blessed  is  he  that  under- 
standeth  concerning  the 
needy  and  the  poor:  the 
Lord  will  deliver  him  in 
the  evil  day. 

The  Lord  preserve 
him  and  give  him  life, 
and  make  him  blessed 
upon  the  earth :  and  de¬ 
liver  him  not  up  to  the 
will  of  his  enemies. 

The  Lord  help  him  on 
his  bed  of  sorrow:  thou 
hast  turned  all  his  couch 
in  his  sickness. 

I  said:  O  Lord,  be  thou 
merciful  to  me.  Heal  my 
soul,  for  I  have  sinned 
against  thee. 

My  enemies  have  spok¬ 
en  evils  against  me: 
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morietur,  et  peribit 
nomen  ejus  ? 

7.  Et  si  ingrediebatur 
ut  videret,  vana  loque¬ 
batur;  cor  ejus  congre¬ 
gavit  iniquitatem  sibi. 

Egrediebatur  foras, 
et  loquebatur 

8.  In  idipsum. 

Adversum  me  susur¬ 
rabant  omnes  inimici 
mei :  adversum  me  co¬ 
gitabant  mala  mihi. 

9.  Verbum  iniquum 
constituerunt  adver¬ 
sum  me:  Numquid  qui 
dormit  non  adjiciet  ut 
resurgat? 

10.  Etenim  homo  pa¬ 
cis  meae,  in  quo  spera¬ 
vi:  qui  edebat  panes 
meos,  magnificavit  su¬ 
per  me  supplantatio¬ 
nem. 

11.  Tu  autem,  Dne, 
miserere  mei,  et  resu¬ 
scita  me :  et  retribuam 
eis. 

12.  In  hoc  cognovi 
quoniam  voluisti  me: 
quoniam  non  gaudebit 
inimicus  meus  super 
me. 

13.  Me  autem  prop¬ 
ter  innocentiam  susce¬ 
pisti:  et  confirmasti  me 
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When  shall  he  die  and 
his  name  perish? 

And  if  he  came  in  to 
see  me,  he  spoke  vain 
things:  his  heart  gather¬ 
ed  together  iniquity  to 
itself. 

He  went  out  and  spoke 
to  the  same  purpose. 

All  my  enemies  whis¬ 
pered  together  against 
me:  they  devised  evils  to 
me. 

They  determined  a- 
gainst  me  an  unjust 
word:  Shall  he  that 
sleepeth  rise  again  no 
more? 

For  even  the  man  of 
my  peace,  in  whom  I 
trusted,  who  ate  my 
bread,  hath  greatly  sup¬ 
planted  me. 

But  thou,  O  Lord, 
have  mercy  on  me,  and 
raise  me  up  again:  and 
I  will  requite  them. 

By  this  I  know  that 
thou  hast  a  good  will  for 
me:  because  my  enemy 
shall  not  rejoice  over  me. 

But  thou  hast  upheld 
me  by  reason  of  my  in¬ 
nocence:  and  hast  estab- 
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in  conspectu  tuo  in  lished  me  in  thy  sight 
aeternum.  for  ever. 

14.  Benedictus  Dnus  Blessed  be  the  Lord, 
Deus  Israel,  a  saeculo,  the  God  of  Israel,  from 

et  usque  in  saeculum:  eternity  to  eternity.  So 

Bat,  fiat.  be  it,  So  be  it. 


PSALMUS  XLI. 


Homo  exsul  et  conturbatus  The  fervent  desire  of  the  just 
anhelat  ad  meliorem  vitam,  after  God.  Hope  in  afflictions. 
In  finem.  Unto  the  end. 

1.  Intellectus  filiis  Core.  Understanding  for  the  sons 
of  Core. 


Quemadmodum  de¬ 
siderat  cervus  ad 
tontes  aquarum:  ita 
desiderat  anima  mea 
ad  te,  Deus. 

3.  Sitivit  anima  mea 
ad  Deum  fortem,  vi¬ 
vum:  quando  veniam  et 
apparebo  ante  faciem 
Dei? 

4.  Fuerunt  mihi  la- 
crymae  meae  panes  die 
ac  nocte:  dum  dicitur 
mihi  quotidie:  Ubi  est 
Deus  tuus? 

5.  Haec  recordatus 
sum,  et  effudi  in  me 
animam  meam:  quonia 
transibo  in  locum  taber¬ 
naculi  admirabilis,  us¬ 
que  ad  domum  Dei: 

In  voce  exsultationis 
et  confessionis:  sonus 
epulantis. 

6.  Quare  tristis  es 


As  the  hart  panteth  after 
the  fountains  of  water; 
so  my  soul  panteth  after 
thee,  O  God. 

My  soul  hath  thirsted 
after  the  strong  living 
God.  When  shall  I  come 
and  appear  before  the 
face  of  God? 

My  tears  have  been 
my  bread  day  and  night, 
whilst  it  is  said  to  me 
daily;  Where  is  thy  God? 

These  things  I  remem¬ 
bered,  and  poured  out 
my  soul  in  me:  for  I  shall 
go  over  into  the  place  of 
the  wonderful  tabernacle, 
even  to  the  house  of  God : 

With  the  voice  of  joy 
and  praise;  the  noise  of 
one  feasting. 

Why  art  thou  sad,  O 
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anima  mea?  et  quare 
conturbas  me? 

Spera  in  Deo,  quonia 
adhuc  confitebor  illi : 
salutare  vultus  mei, 

7.  Et  Deus  meus. 

Ad  meipsum  anima 

mea  conturbata  est: 
propterea  memor  ero 
tui  de  terra  Jordanis, 
et  Hermoniim  a  monte 
modico. 

8.  Abyssus  abyssum 
invocat,  in  voce  catara¬ 
ctarum  tuarum. 

Omnia  excelsa  tua,  et 
fluctus  tui  super  me 
transierunt. 

9.  In  die  mandavit 
Dominus  misericordia 
sua:  et  nocte  canticum 
ejus. 

Apud  me  oratio  Deo 
vita;  meae, 

10.  Dicam  Deo:  Sus¬ 
ceptor  meus  es. 

Quare  oblitus  es  mei? 
et  quare  contristatus 
incedo,  dum  affligit  me 
inimicus? 

1 1 .  Dum  confringun¬ 
tur  ossa  mea,  exprobra¬ 
verunt  mihi  qui  tribu¬ 
lant  me  inimici  mei: 

Dum  dicunt  mihi  per 
singulos  dies:  Ubi  est 
Deus  tuus? 


my  soul?  And  why  dost 
thou  trouble  me? 

Hope  in  God,  for  I  will 
still  give  praise  to  him: 
the  salvation  of  my  coun¬ 
tenance, 

And  my  God. 

My  soul  is  troubled 
within  myself:  therefore 
will  I  remember  thee 
from  the  land  of  Jordan 
and  Hermoniim,  from 
the  little  hill. 

Deep  calleth  on  deep, 
at  the  noise  of  thy  flood¬ 
gates. 

All  thy  heights  and  thy 
billows  have  passed  over 

In  the  day  time  the 
Lord  hath  commanded 
his  mercy:  and  a  canticle 
t< )  him  in  the  night. 

With  me  is  prayer  to 
the  God  of  my  life, 

I  will  say  to  God: 
Thou  art  my  support. 

Why  hast  thou  forgot¬ 
ten  me?  And  why  go  1 
mourning,  whilst  my 
enemy  afflicteth  me? 

Whilst  my  bones  are 
broken,  my  enemies  who 
trouble  me  have  re¬ 
proached  me; 

Whilst  they  say  to  me 
day  by  day:  Where  is 
thy  God? 
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12.  Quare  tristis  'es 
anima  mea?  et  quare 
conturbas  me? 

Spera  in  Deo,  quo¬ 
niam  adhuc  confitebor 
illi:  salutare  vultus  mei 
et  Deus  meus. 


Why  art  thou  cast 
down,  O  my  soul?  And 
why  dost  thou  disquiet 
me? 

Hope  thou  in  God,  for 
I  will  still  give  praise  to 
him:  the  salvation  of  my 
countenance,  and  mv 
God. 


PSALMUS  XLII. 


Spera  in  Domino  reponit  a 
uuo  judicari  exoptat, 
i.  Psalmus  David. 

Judica  me  Deus,  et 
discerne  causam 
meam  de  gente  non 
sancta,  ab  homine  ini¬ 
quo  et  doloso  erue  me. 

2.  Quia  tu  es,  Deus, 
fortitudo  mea :  quare 
me  repulisti?  et  quare 
tristis  incedo,  dum 
affligit  me  inimicus? 

3.  Emitte  lucem  tu¬ 
am  et  veritatem  tuam: 
ipsa  me  deduxerunt,  et 
adduxerunt  in  montem 
sanctum  tuum,  et  in 
tabernacula  tua. 

4.  Et  introibo  ad  al¬ 
tare  Dei:  ad  Deum  qui 
laetificat  juventutem 
meam. 

Confitebor  tibi  in  ci- 


The  prophet  aspireth  after  the 

temple  and  altar  of  God. 

A  psalm  for  David. 

Judgk  me,  O  God,  and 
distinguish  my  cause 
from  the  nation  that  is  not 
holy:  deliver  me  from 
the  unjust  and  deceitful 
man. 

For  thou  art  God  my 
strength:  Why  hast  thou 
cast  me  off?  And  why  do 
I  go  sorrowful  whilst  the 
enemy  afflict eth  me? 

Send  forth  thy  light 
and  thy  truth :  they  have 
conducted  me,  and 
brought  me  unto  thy  holy 
hill,  and  into  thy  taber¬ 
nacles. 

And  I  will  go  in  to  the 
altar  of  God:  to  God  who 
giveth  joy  to  my  youth. 

To  thee,  O  God,  my 


92 


PS.  XLIII. 


thara,  Deus,  Deus 
meus: 

5.  Quare  tristis  es 
anima  mea?  et  quare 
conturbas  me? 

Spera  in  Deo,  quoni¬ 
am  adhuc  confitebor 
illi :  salutare  vultus  mei, 
et  Deus  meus. 


God,  I  will  give  praise 
upon  the  harp:  Why  art 
thou  sad,  O  my  soul? 
And  why  dost  thou  dis¬ 
quiet  me? 

Hope  in  God,  for  1 
will  still  give  praise  to 
him:  the  salvation  of  my 
countenance,  and  my 
God. 


PSALMUS  XLIII. 


Israelite  ut  Dei  opera  implo¬ 
rent,  beneficia  recepta 
memorant  et  praesentes 
miserias  exponunt. 

1.  In  finem,  filiis  Core  ad  in¬ 
tellectum. 

eus,  auribus  nostris 
audivimus:  patres 
nostri  annuntiaverunt 
nobis. 

Opus,  quod  operatus 
es  in  diebus  eorum:  et 
in  diebus  antiquis. 

3.  Manus  tua  gentes 
disperdidit,  et  plantasti 
eos:  afflixisti  populos, 
et  expulisti  eos: 

4.  Nec  enim  in  gladio 
suo  possederunt  terra: 
et  brachium  eorum  non 
■salvavit  eos: 

Sed  dextera  tua,  et 
brachium  tuum,  et 
illuminatio  vultus  tui: 


The  Church  commemorates 
former  favours  and  present 
afflictions;  under  which  she 
prays  for  succour. 

Unto  the  end,  for  the  sons  of 
Core  for  understanding, 

We  have  heard,  O  God, 
with  our  ears:  our  fath¬ 
ers  have  declared  to  us. 

The  work  thou  hast 
wrought  in  their  days, 
and  in  the  days  of  old. 

Thy  hand  destroyed 
the  Gentiles,  and  thou 
plantedst  them:  thou 
didst  afflict  the  people 
and  cast  them  out. 

For  they  got  not  the 
possession  of  the  land  by 
their  own  sword:  neither 
did  their  own  arm  save 
them. 

But  thy  right  hand  and 
thy  arm,  and  the  light  of 
thy  countenance:  be- 
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quoniam  complacuisti 
in  eis. 

5.  Tu  es  ipse  rex 
meus  et  Deus  meus: 
qui  mandas  salutes 
Jacob. 

6.  In  te  inimicos 
nostros  ventilabimus 
cornu,  et  in  nomine  tuo 
spernemus  insurgentes 
in  nobis. 

7.  Non  enim  in  arcu 
meo  sperabo :  et  gladius 
meus  non  salvabit  me. 

8.  Salvasti  enim  nos 
de  affligentibus  nos:  et 
odientes  nos  confudisti. 

9.  In  Deo  laudabimur 
tota  die:  et  in  nomine 
tuo  confitebimur  in 
saeculum. 

10.  Nunc  autem  re¬ 
pulisti  et  confudisti 
nos:  et  non  egredieris, 
Deus,  in  virtutibus 
nostris. 

11.  Avertisti  nos  re¬ 
trorsum  post  inimicos 
nostros:  et  qui  oderunt 
nos  diripiebant  sibi. 

12.  Dedisti  nos  tam¬ 
quam  oves  escarum : 
et  in  gentibus  dispersi¬ 
sti  nos. 


cause  thou  wast  pleased 
with  them. 

Thou  art  thyself  my 
king  and  my  God,  who 
commandest  the  saving 
of  Jacob. 

Through  thee  we  will 
push  down  our  enemies 
with  the  horn:  and 
through  thy  name  we 
will  despise  them  that 
rise  up  against  us. 

For  I  will  not  trust  in 
my  bow:  neither  shall 
my  sword  save  me. 

But  thou  hast  saved 
us  from  them  that  afflict 
us:  and  hast  put  them  to 
shame  that  hate  us. 

In  God  shall  we  glory 
all  the  day  long:  and  in 
thy  name  we  will  give 
praise  for  ever. 

But  now  thou  hast 
cast  us  off,  and  put  us  to 
shame:  and  thou,  O  God, 
wilt  not  go  out  with  our 
armies. 

Thou  hast  made  us 
turn  our  back  to  our 
enemies:  and  they  that 
hated  us  plundered  for 
themselves. 

Thou  hast  given  us  up 
like  sheep  to  be  eaten: 
thou  hast  scattered  us 
among  the  nations. 
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,  13.  Vendidisti  popu¬ 
lum  tuum  sine  pretio: 
et  non  fuit  multitudo 
in  commutationibus 
eorum. 

14.  Posuisti  nos 
opprobrium  vicinis 
nostris,  subsannatio¬ 
nem  et  derisum  his,  qui 
sunt  in  circuitu  nostro. 

15.  Posuisti  nos  in 
similitudinem  gentibus : 
commotionem  capitis 
in  populis. 

16.  Tota  die  vere¬ 
cundia  mea  contra  me 
est:  et  confusio  faciei 
meae  cooperuit  me. 

17.  A  voce  expro¬ 
brantis,  et  obloquentis: 
a  facie  inimici,  et  per¬ 
sequentis. 

18.  Haec  omnia  ve¬ 
nerunt  super  nos,  nec 
obliti  sumus  te:  et  ini¬ 
que  non  egimus  in  tes¬ 
tamento  tuo. 

19.  Et  non  recessit 
retro  cor  nostrum:  et 
declinasti  semitas  nos¬ 
tras  a  via  tua: 

20.  Quoniam  humili¬ 
asti  nos  in  loco  afflic¬ 
tionis,  et  cooperuit  nos 
umbra  mortis. 


Thou  hast  sold  thy 
people  for  no  price:  and 
there  was  no  reckoning 
in  the  exchange  of  them. 

Thou  hast  made  us  a 
reproach  to  our  neigh¬ 
bours:  a  scoff  and  deri¬ 
sion  to  them  that  are 
round  about  us. 

Thou  hast  made  us  a 
byword  among  the  Gen¬ 
tiles:  a  shaking  of  the 
head  among  the  people. 

All  the  day  long  my 
shame  is  before  me:  and 
the  confusion  of  my  face 
hath  covered  me. 

At  the  voice  of  him 
that  reproach  eth  and  de¬ 
tracted  me:  at  the  face 
of  the  enemy  and  perse¬ 
cutor. 

All  these  things  have 
come  upon  us:  yet  we 
have  not  forgotten  thee: 
and  we  have  not  done 
wickedly  in  thy  cove¬ 
nant. 

And  our  heart  hath 
not  turned  back:  neither 
hast  thou  turned  aside 
our  steps  from  thy  way. 

For  thou  hast  humbled 
us  in  the  place  of  afflic¬ 
tion  :  and  the  shadow  of 
death  hath  covered  us. 
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21.  Si  obliti  sumus 
nomen  Dei  nostri,  et  si 
expandimus  manus  no¬ 
stras  ad  Deum  alie- 

22.  Nonne  Deus  re¬ 
quiret  ista?  Ipse  enim 
novit  absconditacordis. 

Quoniam  propter  te 
mortificamur  tota  die: 
aestimati  sumus  sicut 
oves  occisionis. 

23.  Exsurge,  quare 
obdormis  Domine?  ex¬ 
surge,  et  ne  repellas 
in  finem. 

24.  Quare  faciem  tu¬ 
am  avertis?  oblivisceris 
inopiae  nostrae  et  tribu¬ 
lationis  nostra:? 

25.  Quoniam  humi¬ 
liata  est  in  pulvere 
anima  nostra:  conglu¬ 
tinatus  est  in  terra 
venter  noster. 

26.  Exsurge,  Dhe, 
adjuva  nos:  et  redime 
nos  propter  nomen 
tuum. 


If  vve  have  forgotten 
the  name  of  our  God,  and 
if  we  have  spread  forth 
our  hands  to  a  strange 
god: 

Shall  not  God  search 
out  these  things:  for  he 
knoweth  the  secrets  of 
the  heart? 

Because  for  thy  sake 
we  are  killed  all  the  day 
long:  we  are  counted  as 
sheep  for  the  slaughter. 

Arise,  why  sleepest 
thou,  O  Lord  ?  Arise, 
and  east  us  not  off  to  the 
end. 

Why  turnest  thou  thy 
face  away  and  forget- 
test  our  want  and  our 
trouble? 

For  our  soul  is  hum¬ 
bled  down  to  the  dust: 
our  belly  cleaveth  to  the 
earth. 

Arise,  O  Lord:  help  us 
and  redeem  us  for  thy 
name’s  sake. 
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PSALMUS  XLIV. 


Epithalamium  Christi  et  Ec¬ 
clesia:  sub  typo  connubii 
Salomonis  et  filiae  Pharao- 

1.  In  finem,  pro  iis  qui  com¬ 
mutabuntur,  filiis  Core,  ad 
intellectum.  Canticum  pro 

Eructavit  cor 
meum  verbum  bo¬ 
num:  dico  ego  opera 
mea  regi. 

Lingua  mea  calamus 
scribae,  velociter  scri¬ 
bentis. 

3.  Speciosus  forma 
prae  filiis  hominum,  dif¬ 
fusa  est  gratia  in  labiis 
tuis:  propterea  benedi¬ 
xit  te  Deus  in  aeternum. 

4.  Accingere  gladio 
tuo  super  femur  tuum, 
potentissime. 

5.  Specie  tua  et  pul¬ 
chritudine  tua  intende, 
prospere  procede,  et 
regna. 

Propter  veritatem  et 
mansuetudinem,  et  ju¬ 
stitiam:  et  deducet  te 
mirabiliter  dextera  tua. 

6.  Sagittae  tuae  acu¬ 
tae,  populi  sub  te 
cadent,  in  corda  inimi¬ 
corum  regis. 


The  excellence  of  Christ's  king¬ 
dom,  and  the  endowments  of 
his  Church. 

Unto  the  end.  For  them  that 
shall  be  changed.  For  the 
sons  of  Core.  For  under¬ 
standing.  A  canticle  for  the 
Beloved. 

My  heart  hath  uttered  a 
good  word :  I  speak  my 
works  to  the  king. 

My  tongue  is  the  pen  of 
a  scrivener  that  writeth 
swiftly. 

Thou  art  beautiful 
above  the  sons  of  men: 
grace  is  poured  abroad 
in  thy  lips;  therefore  hath 
God  blessed  thee  forever. 

Gird  thy  sword  upon 
thy  thigh,  O  thou  most 
mighty. 

With  thy  comeliness 
and  thy  beauty  set  out: 
proceed  prosperously, 
and  reign. 

Because  of  truth  and 
meekness  and  justice: 
and  thy  right  hand  shall 
conduct  thee  wonder¬ 
fully. 

Thy  arrows  are  sharp: 
under  thee  shall  people 
fall,  into  the  hearts  of 
the  king’s  enemies. 
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7.  Sedes  tua,  Deus, 
in  saeculum  saeculi :  vir¬ 
ga  directionis  virga 
regni  tui. 

8.  Dilexisti  justitiam, 
et  odisti  iniquitatem: 
proptereaunxitteDeus, 
Deus  tuus,  oleo  laetitiae, 
prae  consortibus  tuis. 

9.  Myrrha,  et  gutta, 
et  casia  a  vestimentis 
tuis,  a  domibus  eburne¬ 
is:  ex  quibus  delecta¬ 
verunt  te 

10.  Filiae  regum  in 
honore  tuo. 

Astitit  regina  a  dextris 
tuis  in  vestitu  deaurato, 
circumdata  varietate. 

11.  Audi,  filia,  et  vide, 
et  inclina  aurem  tuam : 
et  obliviscere  populum 
tuum,  et  domum  patris 
tui. 

12.  Et  concupiscet 
rex  decorem  tuum :  quo¬ 
niam  ipse  est  Dominus 
Deus  tuus,  et  adorabunt 
eum. 

13.  Et  filiae  Tyri  in 
muneribus  vultum  tuum 
deprecabuntur:  omnes 
divites  plebis. 


Thy  throne,  O  God,  is 
for  ever  and  ever:  the 
sceptre  of  thy  kingdom  is 
a  sceptre  of  uprightness. 

Thou  hast  loved  jus¬ 
tice,  and  hated  iniquity: 
therefore  God  thy  God, 
hath  anointed  thee  with 
the  oil  of  gladness  above 
thy  fellows. 

Myrrh  and  stacte  and 
cassia  perfume  thy  gar¬ 
ments,  from  the  ivory 
houses: 

Out  of  which  the  daugh¬ 
ters  of  kings  have  de¬ 
lighted  thee  in  thy  glory. 

The  queen  stood  on  thy 
right  hand,  in  gilded 
clothing;  surrounded 
with  variety. 

Hearken,  O  daughter, 
and  see,  and  incline  thy 
ear:  and  forget  thy  people 
and  thy  father’s  house. 

And  the  king  shall 
greatly  desire  thy  beauty; 
for  he  is  the  Lord  thy 
God,  and  him  they  shall 
adore. 

And  the  daughters  of 
Tyre  with  gifts,  yea.  all 
the  rich  among  the  people 
shall  entreat  thy  coun¬ 
tenance. 
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14.  Omnisgloriaejus 
filiae  regis  ab  intus,  in 
fimbriis  aureis 

15.  Circumamicta 
varietatibus. 

Adducentur  regi  vir¬ 
gines  post  eam:  proxi¬ 
mo  ejus  afferentur  tibi. 

16.  Afferentur  in 
laetitia  et  exsultatione: 
adducentur  in  templum 
regis. 

17.  Pro  patribus  tuis 
nati  sunt  tibi  filii:  con¬ 
stitues  eos  principes 
super  omnem  terram. 

18.  Memores  erunt 
nominis  tui  in  omni 
generatione  et  genera¬ 
tionem. 

Propterea  populi 
confitebuntur  tibi  in 
aeternum:  et  in  saecu¬ 
lum  saeculi. 


All  the  glory  of  the 
king’s  daughter  is  within 
in  golden  borders, 

Clothed  round  about 
with  varieties. 

After  her  shall  virgins 
be  brought  to  the  king: 
her  neighbours  shall  be 
brought  to  thee. 

They  shall  be  brought 
with  gladness  and  re¬ 
joicing;  they  shall  be 
brought  into  the  temple 
of  the  king. 

Instead  of  thy  fathers, 
sons  are  born  to  thee: 
thou  shalt  make  them 
princes  over  all  the  earth. 

They  shall  remember 
thy  name  throughout  all 
generations. 

Therefore  shall  people 
praise  thee  for  ever:  yea, 
for  ever  and  ever. 


PSALMUS  XLV. 


Ecclesia  divino  presidio  mu¬ 
nita  est  inconcussa. 

Filiis  Core  pro  arcanis,  Psal- 

Deus  noster  refugi¬ 
um  et  virtus  adju¬ 
tor  in  tribulationibus, 


The  Church  in  persecution 
trusteth  in  the  protection  of 
God. 

Unto  the  end. 

For  the  sons  of  Core,  for  the 
hidden. 

Our  God  is  our  refuge 
and  strength:  a  helpci 
in  troubles,  which  have 


PS.  XLV. 


99 


qua;  invenerunt  nos 
nimis. 

3.  Propterea  non  time¬ 
bimus  dum  turbabitur 
terra:  et  transferentur 
montes  in  cor  maris. 


4.  Sonuerunt,  et  tur¬ 
batae  sunt  aquae, eorum : 
conturbati  sunt  montes 
in  fortitudine  ejus. 

5.  Fluminis  impetus 
laetificat  civitatem  Dei: 
sanctificavit  tabernacu¬ 
lum  suum  Altissimus. 

6.  Deus  in  medio  ejus, 
non  commovebitur: 
adjuvabit  eam  Deus 
mane  diluculo. 

7.  Conturbatae  sunt 
gentes,  et  inclinata  sunt 
regna:  dedit  vocem 
suam,  mota  est  terra. 

8.  Dominus  virtutum 
nobiscum:  susceptor 
noster  Deus  Jacob. 

9.  Venite,  et  videte 
opera  Dni,  quae  posuit 
prodigia  super  terram: 

10.  Auferens  bella 
usque  ad  finem  terrae. 

Arcum  conteret,  et 


found  us  exceedingly. 

Therefore  we  will  not 
fear  when  the  earth  shall 
be  troubled;  and  the 
mountains  shall  be  re¬ 
moved  into  the  heart  of 
the  sea. 

Their  waters  roared 
and  were  troubled:  the 
mountains  were  troubled 
with  his  strength. 

The  stream  of  the  river 
maketh  the  city  of  God 
joyful:  the  most  High 
hath  sanctified  his  own 
tabernacle. 

God  is  in  the  midst 
thereof,  it  shall  not  be 
moved:  God  will  help  it 
in  the  morning  early. 

Nations  were  troubled, 
and  kingdoms  were 
bowed  down :  he  uttered 
his  voice,  the  earth  trem¬ 
bled. 

The  Lord  of  armies  is 
with  us :  the  God  of  Jacob 
is  our  protector. 

Come  and  behold  ye 
the  works  of  the  Lord, 
what  wonders  he  hath 
done  upon  earth: 

Making  wars  to  cease 
even  to  the  end  of  the 
earth. 

He  shall  destroy  the 
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confringet  arma:  et 
scuta  comburet  igni. 

1 1 .  Vacate,  et  videte 
quoniam  ego  sum  Deus. 
Exaltabor  in  gentibus, 
et  exaltabor  in  terra. 

12.  Drius  virtutum 

nobiscum:  susceptor 

noster  Deus  Jacob. 


bow  and  break  the  wea¬ 
pons:  and  the  shield  he 
shall  burn  in  the  fire. 

Be  still  and  see  that  1 
am  God.  I  will  be  exalt¬ 
ed  among  the  nations,  & 
I  will  be  exalted  in  the 
earth. 

The  Lord  of  armies  is 
with  us:  the  God  of 
Jacob  is  our  protector. 


PSALMUS  XLVI. 


Deus  omnis  terra;  Dominus: 
ipsi  psallendum. 


1.  In  finem,  pro  filiis  Core, 
Psalmus. 

Omnes  gentes,  plau¬ 
dite  manibus:  ju¬ 
bilate  Deo  in  voce  ex¬ 
sultationis  ; 

3.  Quoniam  Dhus 
excelsus, terribilis:  Rex 
magnus  super  omnem 
terram. 

4.  Subjecit  populos 
nobis:  et  gentes  sub 
pedibus  nostris. 

5.  Elegit  nobis  here¬ 
ditatem  suam :  speciem 
Jacob,  quam  dilexit. 

6.  Ascendit  Deus  in 
jubilo:  et  Dominus  in 
voce  tubae. 


The  Gentiles  are  invited  to 
praise  God  for  the  establish¬ 
ment  of  the  kingdom  of 
Christ. 

Unto  the  end,  for  the  sons  of 
Core. 

O  clap  your  hands,  all  ye 
nations:  shout  unto  God 
with  the  voice  of  joy, 

For  the  Lord  is  high, 
terrible:  a  great  king 
over  all  the  earth. 

He  hath  subdued  the 
people  under  us:  and  the 
nations  under  our  feet 
He  hath  chosen  for  us 
his  inheritance,  the  beau¬ 
ty  of  Jacob  which  he  hath 
loved. 

God  is  ascended  with 
jubilee:  &  the  Lord  with 
the  sound  of  trumpet. 
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7.  Psallite  Deo  nos¬ 
tro,  psallite  :  psallite 
Regi  nostro,  psallite. 

8.  Quoniam  Rex  om¬ 
nis  terrae  Deus:  psalli¬ 
te  sapienter. 

9.  Regnabit  Deus 
super  gentes:  Deus 
sedet  super -sedem  san¬ 
ctam  suam. 

10.  Principes  popu¬ 
lorum  congregati  sunt 
cum  Deo  Abraham : 
quoniam  dii  fortes  ter¬ 
rae  vehementer  elevati 
sunt. 


Sing  praises  to  our 
God,  sing  ye:  sing  prais¬ 
es  to  our  king,  sing  ye. 

For  God  is  the  king  of 
all  the  earth:  sing  ye 
wisely. 

God  shall  reign  over 
the  nations:  God  sitteth 
on  his  holy  throne. 

The  princes  of  the 
people  are  gathered  to¬ 
gether,  with  the  God  of 
Abraham;  for  the  strong 
gods  of  the  earth  are 
exceedingly  exalted. 


PSALMUS  XLVII. 


Magnus  et  laudabilis  Domi¬ 
nus  qui  fundavit  Sion. 

1.  Psalmus  Cantici  filiis  Core 
secunda  sabbati. 

Magnus  Dominus, 
et  laudabilis  ni¬ 
mis,  in  civitate  Dei  nos¬ 
tri,  in  monte  sancto  ejus. 

3.  Fundatur  exsulta¬ 
tione  universae  terrae 
mons  Sion ;  latera  aqui¬ 
lonis,  civitas  Regis 
magni. 

4.  Deus  in  domibus 
ejus  cognoscetur,  cum 
suscipiet  eam. 

5.  Quoniam  ecce  re¬ 
ges  terrae  congregati 


God  is  greatly  to  be  praised  for 
the  establishment  of  his 
Church. 

A  psalm  of  a  canticle.  For  the 
sons  of  Core.  On  the  second 
day  of  the  week. 

Great  is  the  Lord,  and 
exceedingly  to  be  praised 
in  the  city  of  our  God,  in 
his  holy  mountain. 

With  the  joy  of  the 
whole  earth  is  mount 
Sion  founded,  on  the 
sides  of  the  north,  the  city 
of  the  great  king. 

In  her  houses  shall 
God  be  known,  when  he 
shall  protect  her. 

For  behold  the  kings 
of  the  earth  assembled 
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sunt:  convenerunt  in 
unum. 

6.  Ipsi  videntes  sic 
admirati  sunt,  contur¬ 
bati  sunt, commoti  sunt: 

7.  Tremor  appre¬ 
hendit  eos. 

Ibi  dolores  ut  partu¬ 
rientis. 

8.  In  spiritu  vehe¬ 
menti  conteres  naves 
Tharsis. 

9.  Sicut  audivimus, 
sic  vidimus  in  civitate 
Domini  virtutum,  in  ci¬ 
vitate  Dei  nostri:  Deus 
fundavit  eam  in  aeter¬ 
num. 

10.  Suscepimus', 
Deus,  misericordiam 
tuam,  in  medio  templi 
tui. 

11.  Secundum  nomen 
tuum,  Deus,  sic  et  laus 
tua  in  fines  terrae:  jus¬ 
titia  plena  est  dextera 
tua. 

12.  Laetetur  mons  Si¬ 
on,  et  exsultent  filiae 
Judae,  propter  judicia 
tua,  Domine. 

13.  Circumdate  Sion, 
et  complectimini  eam: 
narrate  in  turribus  ejus. 

14.  Ponite  corda  ves¬ 
tra  in  virtute  ejus:  et 


themselves  :  they  gath¬ 
ered  together. 

So  they  saw:  and  they 
wondered,  they  were 
troubled,  they  were 
moved. 

Trembling  took  hold 
of  them. 

There  were  pains  as  of 
a  woman  in  labour. 

With  a  vehement  wind 
thou  shalt  break  in  pieces 
the  ships  of  Tharsis. 

As  we  have  heard,  so 
have  we  seen,  in  the  city 
of  the  Lord  of  hosts,  in 
the  city  of  our  God:  God 
hath  founded  it  for  ever. 

We  have  received  thy 
mercy,  O  God,  in  the 
midst  of  thy  temple. 

According  to  thy  name, 
O  God,  so  also  is  thy 
praise  unto  the  ends  of 
the  earth:  thy  right  hand 
is  full  of  justice. 

Let  mount  Sion  rejoice, 
and  the  daughters  of  Juda 
be  glad;  because  of  thy 
judgments,  0  Lord. 

Surround  Sion,  and 
encompass  her:  tell  ye 
in  her  towers. 

Set  your  hearts  on  her 
strength:  and  distribute 
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distribuite  domos  ejus, 
ut  enarretis  in  progenie 
altera. 

1 5.  Quoniam  hic  est 
Deus,  Deus  noster  in 
aeternum,  et  in  saeculum 
saeculi:  ipse  reget  nos 
in  saecula. 


her  houses,  that  ye  may 
relate  it  in  another  ge¬ 
neration. 

For  this  is  God,  our 
God  unto  eternity,  and 
for  ever  and  ever.  He 
shall  rule  us  for  ever¬ 
more. 


PSALMUS  XLVIII. 

Xihil  prosunt  opes  contra  in-  The  folly  of  worldlings,  who 
fernum.  live  on  in  sin,  without  think¬ 

ing  of  death  or  hell. 

t.  In  finem,  filiis  Core  Psalm-  Unto  the  end.  A  psalm  for  the 


Audite  haec  omnes 
gentes:  auribus 
percipite  omnes,  qui 
habitatis  orbem: 

3.  Quique  terrigenas, 
et  filii  hominum:  simul 
in  unum  dives  et  pauper. 

4.  Os  meum  loquetur 
sapientiam :  et  meditatio 
cordis  mei  prudentiam. 

5.  Inclinabo  in  para¬ 
bolam  aurem  meam: 
aperiam  in  psalterio 
propositionem  meam. 

6.  Cur  timebo  in  die 
mala?  iniquitas  calcanei 
mei  circumdabit  me. 

7.  Qui  confidunt  in 
virtute  sua,  et  in  multi- 


Hear  these  things,  all  ye 
nations:  give  ear,  all  ye 
inhabitants  of  the  world. 

All  you  that  are  earth- 
born,  and  you  sons  of 
men :  both  rich  and  poor 
together. 

My  mouth  shall  speak 
wisdom :  and  the  medita¬ 
tion  of  my  heart  under¬ 
standing. 

I  will  incline  my  ear 
to  a  parable;  I  will  open 
my  proposition  on  the 
psaltery. 

Why  shall  I  fear  in  the 
evil  day?  the  iniquity  of 
my  heel  shall  encompass 
me. 

They  that  trust  in  their 
own  strength,  and  glory 
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tudine  divitiarum  sua¬ 
rum  gloriantur. 

8.  Frater  non  redimit, 
redimet  homo:  non 
dabit  Deo  placationem 
suam. 

9.  Et  pretium  redem¬ 
ptionis  animae  suae:  et 
laborabit  in  aeternum. 

10.  Et  vivet  adhuc  in 
finem. 

11.  Non  videbit  in¬ 
teritum,  cum  viderit 
sapientes  morientes :  si¬ 
mul  insipiens,  et  stultus 
peribunt. 

Et  relinquent  alienis 
divitias  suas: 

12.  Et  sepulcra  eo¬ 
rum  domus  illorum  in 
aeternum. 

Tabernacula  eorum 
in  progenie  et  proge¬ 
nie:  vocaverunt  nomina 
sua  in  terris  suis. 

13.  Et  homo  cum  in 
honore  esset  non  intel¬ 
lexit.  Comparatus  est 
jumentis  insipientibus, 
et  similis  factus  est  illis. 

14.  Haec  via  illorum 
scandalum  ipsis:  et 
postea  in  ore  suo  com¬ 
placebunt. 

15.  Sicut  oves  in  in- 


in  the  multitude  of  their 
riches. 

No  brother  ca n  redeem, 
nor  shall  man  redeem: 
he  shall  not  give  to  God 
his  ransom. 

Nor  the  price  of  the 
redemption  of  his  soul: 
and  shall  labour  for  ever. 

And  shall  still  live  unto 
the  end. 

He  shall  not  see  des¬ 
truction,  when  he  shall 
see  the  wise  dying:  the 
senseless  and  the  fool 
shall  perish  together. 

And  they  shall  leave 
their  riches  to  strangers: 

And  their  sepulchres 
shall  be  their  houses  for 
ever. 

Their  dwelling  places 
to  all  generations:  they 
have  called  their  lands 
by  their  names. 

And  man  when  he  was 
in  honour  did  not  under¬ 
stand  :  he  is  compared  to 
senseless  beasts,  and  is 
become  like  to  them. 

This  way  of  theirs  is  a 
stumbling-block  to  them: 
and  afterwards  they 
shall  delight  in  their 
mouth. 

They  are  laid  in  hell 
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ferno  positi  smjt:  mors 
depascet  eos. 

Et  dominabuntur  eo¬ 
rum  justi  in  matutino: 
et  auxilium  eorum  ve¬ 
terascet  in  inferno  a 
gloria  eorum. 

16.  Verumtamen 
Deus  redimet  animam 
meam  de  manu  inferi, 
cum  acceperit  me. 

17.  Ne  timueris  cum 
dives  factus  fuerit  homo: 
et  cum  multiplicata 
fuerit  gloria  domus  ejus. 

18.  Quoniam  cum 
interierit,  non  sumet 
omnia:  neque  descen¬ 
det  cum  eo  gloria  ejus. 

19.  Quia  anima  ejus 
in  vita  ipsius  benedice¬ 
tur.  Confitebitur  tibi 
cum  benefeceris  ei. 

20.  Introibit  usque 
in  progenies  patrum 
suorum:  et  usque  in 
aeternum  non  videbit 
lumen. 

21.  Homo,  cum  in 
honore  esset,  non  intel¬ 
lexit.  Comparatus  est 
jumentis  insipientibus, 
et  similis  factus  est  illis. 
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like  sheep:  death  shall 
feed  upon  them. 

And  the  just  shall  have 
dominion  over  them  in 
the  morning:  and  their 
help  shall  decay  in  hell 
from  their  glory. 

But  God  will  redeem 
my  soul  from  the  hand 
of  hell,  when  he  shall 
receive  me. 

Be  not  thou  afraid 
when  a  man  shall  be 
made  rich,  and  when  the 
glory  of  his  house  shall 
be  increased. 

For  when  lie  shall  die 
he  shall  take  nothing 
away:  nor  shall  his  glory 
descend  with  him. 

For  in  his  lifetime  his 
soul  will  be  blessed:  and 
he  will  praise  thee  when 
thou  shalt  do  well  to  him. 

He  shall  go  in  to  the 
generations  of  his  fathers : 
and  he  shall  never  see 
light. 

Man  when  he  was  in 
honour  did  not  under¬ 
stand:  he  hath  been  com¬ 
pared  to  senseless  beasts, 
and  made  like  to  them. 
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PSALMUS  XL1X. 


In  die  judicii,  non  victim» 
immolat»,  sed  animi  puri¬ 
tas,  et  sacrificium  laudis 
hominem  justificabunt. 

1.  Psalmus  Asaph. 

eus  deorum  Dnus 
loculus  est:  et  vo¬ 
cavit  terram, 

A  solis  ortu  usque  ad 
occasum : 

2.  Ex  Sion  species 
decoris  ejus. 

3.  Deus  manifeste 
veniet:  Deus  noster  et 
non  silebit. 

Ignis  in  conspectu 
ejus  exardescet:  et  in 
circuitu  ejus  tempestas 
valida. 

4.  Advocabit  coelum 
desursum:  et  terram, 
discernere  populum 
suum. 

5.  Congregate  illi 
sanctos  ejus:  qui  ordi¬ 
nant  testamentum  ejus 
super  sacrificia. 

6.  Et  annuntiabunt 
coeli  justitia  ejus:  quo¬ 
niam  Deus  judex  est. 

7.  Audi,  populus  me¬ 
us,  et  loquar:  Israel,  et 
testificabor  tibi:  Deus, 
Deus  tuus  ego  sum. 


The  coming  of  Christ,  who 
prefers  virtue  and  inward 
purity  before  the  blood  of 
victims. 

A  Psalm  for  Asaph. 

The  God  of  gods,  the 
Lord  hath  spoken:  and 
he  hath  called  the  earth, 
From  the  rising  of  the 
sun,  to  the  going  down 
thereof : 

Out  of  Sion  the  loveli¬ 
ness  of  his  beauty. 

God  shall  come  mani¬ 
festly;  our  God  shall 
come ,  and  shall  not  keep 
silence. 

A  fire  shall  burn  before 
him:  and  a  mighty  tem¬ 
pest  shall  be  round  about 
him. 

He  shall  call  heaven 
from  above, and  the  earth, 
to  judge  his  people. 

Gather  ye  together  his 
saints  to  him:  who  set 
his  covenant  before 
sacrifices. 

And  the  heavens  shall 
declare  his  justice:  for 
God  is  judge. 

Hear,  O  my  people,  and 
I  will  speak:  0  Israel, 
and  I  will  testify  to  thee: 
I  am  God,  thy  God. 
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8.  Non  in  sacrificiis 
tuis  arguam  te:  holo¬ 
causta  autem  tua  in 
conspectu  meo  sunt 
semper. 

9.  Non  accipiam  de 
domo  tua  vitulos :  neque 
de  gregibus  tuis  hircos. 

10.  Quoniam  meae 
sunt  omnes  ferse  silva¬ 
rum,  jumenta  in  monti¬ 
bus,  et  boves. 

1 1 .  Cognovi  omnia 
volatilia  coeli:  et  pul¬ 
chritudo  agri  mecum 
est. 

12.  Si  esuriero,  non 
dicam  tibi:  meus  est 
enim  orbis  terrae,  et 
plenitudo  ejus. 

13.  Numquid  mandu¬ 
cabo  carnes  taurorum? 
aut  sanguinem  hirco¬ 
rum  potabo? 

14.  Immola  Deo  sa¬ 
crificium  laudis:  et 
redde  Altissimo  vota 
tua. 

15.  Et  invoca  me  in 
die  tribulationis:  erua 
te,  et  honorificabis  me. 

16.  Peccatori  autem 
dixit  Deus:  Quare  tu 
enarras  justitias  meas, 
et  assumis  testamentum 
meum  per  os  tuum? 


I  will  not  reprove  thee 
for  thy  sacrifices:  and 
thy  burnt  offerings  are 
always  in  my  sight. 

I  will  not  take  calves 
out  of  thy  house :  nor  he- 
goats  out  of  thy  flocks. 

For  all  the  beasts  of 
the  woods  are  mine:  the 
cattle  on  the  hills,  and 
the  oxen. 

I  know  all  the  fowls 
of  the  air:  and  with  me 
is  the  beauty  of  the  field. 

If  I  should  be  hungry, 
I  would  not  tell  thee :  for 
the  world  is  mine,  and 
the  fulness  thereof. 

Shall  I  eat  the  flesh  of 
bullocks?  Or  shall  I  drink 
the  blood  of  goats? 

Offer  to  God  the  sacri¬ 
fice  of  praise:  and  pay 
thy  vows  to  the  most 
High. 

And  call  upon  me  in 
the  day  of  trouble:  I  will 
deliver  thee,  aqd  thou 
shalt  glorify  me. 

But  to  the  sinner  God 
hath  said :  Why  dost  thou 
declare  my  justices,  and 
take  my  covenant  in  thy 
mouth  ? 
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17.  Tu  vero  odisti 
disciplina:  et  projecisti 
sermones  meos  retror- 

18.  Si  videbas  furem, 
currebas  cum  eo:  et 
cum  adulteris  portio¬ 
nem  tuam  ponebas. 

19.  Os  tuum  abunda¬ 
vit  malitia:  et  lingua  tua 
concinnabat  dolos. 

20.  Sedens,  adversus 
fratrem  tuum  loqueba¬ 
ris,  et  adversus  filium 
matris  ture  ponebas 
scandalum. 

21.  Hrec  fecisti,  et 
tacui. 

Existimasti  inique 
quod  ero  tui  similis, 
arguam  te,  et  statuam 
contra  faciem  tuam. 

22.  Intelligite  haec, 
qui  obliviscimini 
Deum :  nequando  ra¬ 
piat,  et  non  sit  qui 
eripiat. 

23.  Sacrificium  laudis 
honorificabit  me :  et 
illic  iterj  quo  ostendam 
illi  salutare  Dei. 


Seeing  thou  hast  hated 
discipline:  and  hast  cast 
my  words  behind  thee. 

If  thou  didst  see  a  thief 
thou  didst  run  with  him: 
and  with  adulterers  thou 
hast  been  a  partaker. 

Thy  mouth  hath  abound 
ed  with  evil:  and  thy 
tongue  framed  deceits. 

Sitting  thou  didst  speak 
against  thy  brother,  and 
didst  lay  a  scandal  against 
thy  mother’s  son. 

These  things  hast  thou 
done,  and  I  was  silent. 

Thou  thoughtest  un¬ 
justly  that  I  should  be 
like  to  thee:  but  I  will 
reprove  thee,  and  set 
before  thy  face. 

Understand  these 
things,  you  that  forget 
God:  lest  he  snatch  you 
away ,  and  there  be  none 
to  deliver  you. 

The  sacrifice  of  praise 
shall  glorify  me:  and 
there  is  the  way  by  which 
I  will  shew  him  the  sal¬ 
vation  of  God. 
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PSALMUS  L. 


Poenitentis  animae  amara 
contritio. 


1.  In  finem.  Psalmus  David. 

2.  Cum  venit  ad  eum  Xathan 
propheta,  quando  intravit 
ad  Bethsabee.  ( 1 1  Reg.  xii), 

Miserere  mei, 
Deus,  secundum 
magna  misericordiam 
tuam. 

Et  secundum  multi¬ 
tudinem  miserationum 
tuarum,  dele  iniquita¬ 
tem  meam. 

4.  Amplius  lava  me 
ab  iniquitate  mea:  et  a 
peccato  meo  munda  me. 

5.  Quoniam  iniqui¬ 
tatem  meam  ego  cogno¬ 
sco:  et  peccatum  meum 
contra  me  est  semper. 

6.  Tibi  soli  peccavi 
et  malum  coram  te  feci : 
ut  justificeris  in  sermo¬ 
nibus  tuis,  et  vincas 
cum  judicaris. 


7.  Ecce  enim  in  ini¬ 
quitatibus  conceptus 
sum :  et  in  peccatis  con¬ 
cepit  me  mater  mea. 

8.  Ecce  enim  verita¬ 
tem  dilexisti :  fncerta  et 
occulta  sapientiae  tu:e 


The  repentance  and  confession 
of  David  after  his  sin.  The 
fourth  penitential  psalm 
Unto  the  end.  A  psalm  of  David. 
When  Xathan  the  prophet 
came  to  him,  after  he  had 
sinned  with  Bethsabee.  [2 
Kings,  xii.] 

Have  mercy  on  me,  O 
God,  according  to  thy 
great  mercy. 

And  according  to  the 
multitude  of  thy  tender 
mercies,  blot  out  my 
iniquity. 

Wash  me  yet  more 
from  my  iniquity,  and 
cleanse  me  from  my  sin. 

Fori  know  my  iniquity, 
and  my  sin  is  always 
before  me. 

To  thee  only  have  I 
sinned,  and  have  done 
evil  before  thee:  that  thou 
mayst  be  justified  in  thy 
words,  and  mayst  over¬ 
come  when  thou  art 
judged. 

For  behold  I  was  con¬ 
ceived  in  iniquities:  and 
in  sins  did  my  mother 
conceive  me. 

For  behold  thou  hast 
loved  truth :  the  uncertain 
and  hidden  things  of  thy 
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9.  Asperges  me  hys¬ 
sopo,  et  mundabor:  la¬ 
vabis  me,  et  super  ni- 
vem  dealbabor. 

10.  Auditui  meo  da¬ 
bis  gaudium  et  laetitia: 
et  exsultabunt  ossa  hu¬ 
miliata. 

1 1 .  Averte  faciem  tua 
a  peccatis  meis:  et  om¬ 
nes  iniquitates  meas 
dele. 

12.  Cor  mundum 
crea  in  me,  Deus:  et 
spiritum  rectum  innova 
in  visceribus  meis. 

1 3.  Ne  projicias  me 
a  facie  tua:  et  spiritum 
sanctum  tuum  ne  au¬ 
feras  a  me. 

14.  Redde  mihi  laeti¬ 
tiam  salutaris  tui:  et 
spiritu  principali  con¬ 
firma  me. 

15.  Docebo  iniquos 
vias  tuas:  et  impii  ad  te 
convertentur. 

16.  Libera  me  de  san¬ 
guinibus,  Deus,  Deus 
salutis  meae:  et  exsul¬ 
tabit  lingua  mea  justi¬ 
tiam  tuam. 

17.  Domine,  labia 


wisdom  thou  hast  made 
manifest  to  me. 

Thou  shalt  sprinkle  me 
with  hyssop,  and  I  shall 
be  cleansed:  thou  shall 
wash  me,  and  I  shall  be 
made  whiter  than  snow. 

To  my  hearing  thou 
shalt  give  joy  and  glad¬ 
ness:  and  the  bones  that 
have  been  humbled  shall 
rejoice. 

Turn  away  thy  face 
from  my  sins:  and  blot 
out  all  my  iniquities. 

Create  a  clean  heart  in 
me,  O  God:  and  renew 
a  right  spirit  within  my 
bowels. 

Cast  me  not  away  from 
thy  face:  and  take  not 
thy  holy  spirit  from  me. 

Restore  unto  me  the 
joy  of  thy  salvation:  and 
strengthen  me  with  a 
perfect  spirit. 

I  will  teach  the  unjust 
thy  ways :  and  the  wicked 
shall  be  converted  to  thee. 

Deliver  me  from  blood, 
O  God,  thou  God  of  my 
salvation :  and  my  tongue 
shall  extol  thy  justice. 


O  Lord,  thou  wilt  open 
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mea  aperies :  et  os  me¬ 
um  annuntiabit  laudem 
tuam. 

18.  Quoniam  si  vo¬ 
luisses  sacrificium,  de¬ 
dissem  utique,  holocau¬ 
stis  non  delectaberis. 

19.  Sacrificium  Deo 
spiritus  contribulatus: 
cor  contritum  et  humi¬ 
liatum,  Deus,  non  de¬ 
spicies. 

20.  Benigne  fac,  Dne, 
in  bona  voluntate  tua 
Sion:  ut  aedificentur 
muri  Jerusalem. 

21.  Tunc  acceptabis 
sacrificium  j  u  s  t  i  t  i  ae, 
oblationes,  et  holocaus¬ 
ta  :  tunc  imponent  super 
altare  tuum  vitulos. 


my  lips:  and  my  mouth 
shall  declare  thy  praise. 

For  if  thou  hadst  de¬ 
sired  sacrifice,  I  would 
indeed  have  given  it: 
with  burnt  offerings  thou 
wilt  not  be  delighted. 

A  sacrifice  to  God  is  an 
afflicted  spirit:  a  contrite 
and  humbled  heart,  O 
God,  thou  wilt  not  de¬ 
spise. 

Deal  favourably,  O 
Lord,  in  thy  good  will 
with  Sion;  that  the  walls 
of  Jerusalem  may  be  built 
up. 

Then  shalt  thou  accept 
the  sacrifice  of  justice, 
oblations  and  whole- 
burnt  offerings :  then 
shall  they  lay  calves  upon 
thy  altar. 


PSALMUS  LI. 


Frustra  in  divitiis  sperant 
impii:  salus  est  sperantibus 
in  Domino. 

1.  In  finem,  intellectus  David. 

2.  Cum  venit  Doeg  Idumreus. 
et  nuntiavit  Sauli:  Venit 
David  in  domum  Achinie- 
lech.  (I.  Reg.  xxii.  9.) 

Quid  gloriaris  in 
malitia,  qui  potens 
es  in  iniquitate? 


David  condemneth  the  wicked¬ 
ness  of  Doeg.  and  foretelleth 
his  destruction. 

Unto  the  end.  Understanding 
for  David. 

When  Doeg  the  Edomite  came 
and  told  Saul:  David  went  to 
the  house  of  Acliimelech.  ll 
Kings,  xxii.  9.] 

Why  dost  thou  glory  in 
malice,  thou  that  art 
mighty  in  iniquity? 
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4.  Tota  die  injustitiam 
cogitavit  lingua  tua : 
sicut  novacula  acuta 
fecisti  dolum. 

5.  Dilexisti  malitiam 
super  benignitatem : 
iniquitatem  magis  qua 
loqui  aequitatem. 

6.  Dilexisti  omnia 
verba  praecipitationis, 
lingua  dolosa. 

7.  Propterea  Deus 
destruet  te  in  finem ; 
evellet  te,  et  emigrabit 
te  de  tabernaculo  tuo: 
et  radicem  tuam  de  ter¬ 
ra  viventium. 

8.  Videbunt  justi,  et 
timebunt;  et  super  eum 
ridebunt,  et  dicent: 

9.  Ecce  homo  qui 
non  posuit  Deum  adju¬ 
torem  suum: 

Sed  speravit  in  mul¬ 
titudine  divitiarum  sua¬ 
rum  :  et  praevaluit  in 
vanitate  sua. 

10.  Ego  autem,  sicut 
oliva  fructifera  in  domo 
Dei;  speravi  in  miseri¬ 
cordia  Dei  in  aeternum, 
et  in  saeculum  sa:culi. 

1 1 .  Confitebor  tibi  in 
saeculum,  quia  fecisti: 
et  exspectabo  nomen 
tuum,  quoniam  bonum 


All  the  day  long  thy 
tongue  hath  devised  in¬ 
justice:  as  a  sharp  razor, 
thou  hast  wrought  deceit. 

Thou  hast  loved  malice 
more  than  goodness:  and 
iniquity  rather  than  to 
speak  righteousness. 

Thou  hast  loved  all  the 
words  of  ruin,  O  deceit¬ 
ful  tongue. 

Therefore  will  God 
destroy  thee  for  ever. 
He  will  pluck  thee  out, 
and  remove  thee  from  thy 
dwelling  place:  and  thy 
root  out  of  the  land  of 
the  living. 

The  just  shall  see  and 
fear,  and  shall  laugh  at 
him,  and  say: 

Behold  the  man  that 
made  not  God  his  helper. 

But  trusted  in  the  abun¬ 
dance  of  his  riches,  and 
prevailed  in  his  vanity. 

But  1,  as  a  fruitful  olive 
tree  in  the  house  of  God, 
have  hoped  in  the  mercy 
of  God  for  ever,  yea  for 
ever  and  ever. 

I  will  praise  thee  for 
ever,  because  thou  hast 
done  it:  and  I  will  wait 
on  thy  name,  for  it  is 
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est  in  conspectu  san-  good  in  the  sight  of  thy 
ctorum  tuorum.  saints. 

PSALMUS  LII. 


Impiorum  insipientia,  nume¬ 
rus  et  poena. 

1.  In  finem,  pro  Maeleth, 
intelligentiae  David. 

Dixit  insipiens  in 
corde  suo:  Non 
est  Deus. 

2.  Corrupti  sunt,  et 
abominabiles  facti  sunt 
in  iniquitatibus:  non  est 
qui  faciat  bonum. 

3.  Deus  de  coelo  pro¬ 
spexit  super  filios  ho¬ 
minum:  ut  videat  si  est 
intelligens,  aut  requir¬ 
ens  Deum. 

4.  Omnes  declinave¬ 
runt,  simul  inutiles  fac¬ 
ti  sunt:  non  est  qui  fa¬ 
ciat  bonum,  non  est  us¬ 
que  ad  unum. 

5.  Nonne  scient  om¬ 
nes  qui  operantur  ini¬ 
quitatem,  qui  devorant 
plebem  mea  ut  cibum 
panis? 

6.  Deum  non  invoca¬ 
verunt:  illic  trepidave¬ 
runt  timore,  ubi  non 
erat  timor. 

Quoniam  Deus  dissi¬ 
pavit  ossa  eorum  qui 


The  general  corruption  of  man 

before  the  coming  of  Christ. 
Unto  the  end.  For  Maeleth. 

Understandings  to  David. 

Thf.  fool  said  in  his 
heart:  There  is  no  God. 

They  are  corrupted, 
and  become  abominable 
in  iniquities:  there  is 
none  that  doth  good. 

God  looketh  down  from 
heaven  on  the  children 
of  men:  to  see  if  there 
were  any  that  did  under¬ 
stand,  or  did  seek  God. 

All  have  gone  aside, 
they  are  become  unpro¬ 
fitable  together:  there  is 
none  that  doth  good,  no 
not  one. 

Shall  not  all  the  work¬ 
ers  of  iniquity  know,  who 
eat  up  my  people  as  they 
eat  bread? 

They  have  not  called 
upon  God:  there  have 
they  trembled  for  fear, 
where  there  was  no  fear. 

For  God  hath  scatter¬ 
ed  the  bones  of  them  that 
8 
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hominibus  placent: 
confusi  sunt,  quoniam 
Deus  sprevit  eos. 

7.  Quis  dabit  ex  Sion 
salutare  Israel?  cum 
converterit  Deus  cap¬ 
tivitatem  plebis  suas, 
exsultabit  Jacob,  et  lae¬ 
tabitur  Israel. 


please  men:  they  have 
been  confounded,  be¬ 
cause  God  hath  despised 
them. 

Who  will  give  out  of 
Sion  the  salvation  of 
Israel?  When  God  shall 
bring  back  the  captivity 
of  his  people,  Jacob  shall 
rejoice,  and  Israel  shall 
be  glad. 


FS ALMUS  LIII. 


David  auxilium  Dei  implorat 
adversus  hostium  insidias. 

1.  In  finem,  in  carminibus,  in¬ 
tellectus  David. 

2.  Cum  venissent  Ziphsei,  et 
dixissent  ad  Saul:  Xonne 
David  absconditius  est  apud 
nos?  (1  Reg. xxiii.  19,  &  xxvi. 

Deus,  in  nomine  tuo 
salvum  me  fac:  et 
in  virtute  tua  judica  me. 

4.  Deus,  exaudi  ora¬ 
tionem  meam:  auribus 
percipe  verba  oris  mei. 

5.  Quoniam  alieni  in¬ 
surrexerunt  adversum 
me,  et  fortes  quaesierunt 
animam  meam:  et  non 
proposuerunt  Deum 
ante  conspectum  suum. 

6.  Ecce  enim  Deus 
adjuvat  me:  et  Dnus 
susceptor  est  animae 
meae. 

7.  Averte  mala  inimi- 


A  prayer  for  help  in  distress. 

Unto  the  end.  In  verses. 
Understanding  for  David. 
When  the  men  of  Ziph  had 
come  and  said  to  Saul:  Is  not 
David  hidden  with  us?  (1 
Kings  xxiii,  19.) 

Save  me,  O  God,  by  thy 
name:  and  judge  mein 
thy  strength. 

O  God,  hear  my  pray¬ 
er:  give  ear  to  the  words 
of  my  mouth. 

For  strangers  have 
risen  up  against  me,  and 
the  mighty  have  sought 
after  my  soul:  and  they 
have  not  set  God  before 
their  eyes. 

For  behold  God  is  my 
helper:  and  the  Lord  is 
the  protector  of  my  soul. 

Turn  back  the  evils 
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cis  meis:  et  in  veritate 
tua  disperde  illos. 

8.  Voluntarie  sacri¬ 
ficabo  tibi,  et  confitebor 
nomini  tuo,  Domine: 
quoniam  bonum  est: 

9.  Quoniam  ex  omni 
tribulatione  eripuisti 
me:  et  super  inimicos 
meos  despexit  oculus 
meus. 


upon  my  enemies;  and 
cut  them  off  in  thy  truth. 

I  will  freely  sacrifice 
to  thee,  and  will  give 
praise,  O  God,  to  thy 
name:  because  it  is  good. 

For  thou  hast  deliver¬ 
ed  me  out  of  all  trouble : 
and  my  eye  hath  looked 
down  upon  my  enemies. 


PSALMUS  LIV. 


David  postulat  inimicorum 
et  lictorum  amicorum  con¬ 
fusionem. 


1  In  finem,  in  carminibus, 

intellectus  David. 

xacdi,  Deus,  orati¬ 
onem  meam,  et  ne 
despexeris  deprecatio¬ 
nem  meam: 

3.  Intende  mihi,  et 
exaudi  me. 

Contristatus  sum  in 
exercitatione  mea :  et 
conturbatus  sum. 

4.  A  voce  inimici,  et 
a  tribulatione  pec¬ 
catoris. 

Quoniam  declinave¬ 
runt  in  me  iniquitates: 
et  in  ira  molesti  erant 
mihi. 

5.  Cor  meum  contur¬ 
batum  est  in  me:  et  for- 


A  prayer  of  a  just  man  under 
persecution  from  the  wicked. 
It  agrees  to  Christ  persecuted 
by  the  Jews,  and  betrayed  by 

Unto  the  end.  Inverses.  Un¬ 
derstanding  for  David. 

Hear,  O  God,  my  pray¬ 
er,  and  despise  not  my 
supplication: 

Be  attentive  to  me  and 
hear  me. 

I  am  grieved  in  my 
exercise;  and  am 
troubled, 

At  the  voice  of  the 
enemy,  and  at  the  tribu¬ 
lation  of  the  sinner. 

For  they  have  cast  in¬ 
iquities  upon  me:  and  in 
wrath  they  were  trouble¬ 
some  to  me. 

My  heart  is  troubled 
within  me:  and  the  fear 


116 


PS.  LIV. 


mido  mortis  cecidit  su¬ 
per  me. 

6.  Timor  et  tremor 
venerunt  super  me :  et 
contexerunt  me  tene¬ 
brae: 

7.  Et  dixi :  quis  dabit 
mihi  pennas  sicut  co¬ 
lumbae,  et  volabo,  et  re¬ 
quiescam? 

8.  Ecce  elongavi  fu¬ 
giens  :  et  mansi  in  soli¬ 
tudine. 

9.  Exspectabam  eum, 
qui  salvum  me  fecit  a 
pusillanimitate  spiritus, 
et  tempestate. 

10.  Praecipita,  Domi¬ 
ne,  divide  linguas  eo¬ 
rum:  quoniam  vidi  ini¬ 
quitatem,  et  contradi¬ 
ctionem  in  civitate. 

11.  Die  ac  nocte  cir¬ 
cumdabit  eam  super 
muros  ejus  iniquitas: 
et  labor  in  medio  ejus, 

12.  Et  injustitia. 

Et  non  defecit  de 
plateis  ejus  usura,  et 
dolus. 

13.  Quoniam  si  inimi¬ 
cus  meus  maledixisset 
mihi,  sustinuissem  uti¬ 
que. 

Et  si  is,  qui  oderat 
me,  super  me  magna 
locutus  fuisset:  abscon- 


of  death  is  fallen  upon 
me. 

Fear  and  trembling 
are  come  upon  me:  and 
darkness  hath  covered 
me. 

And  I  said:  Who  will 
give  me  wings  like  a 
dove,  and  I  will  fly  and 
be  at  rest? 

Lo,  I  have  gone  far 
off,  flying  away;  and  I 
abode  in  the  wilderness. 

I  waited  for  him  that 
hath  saved  me  from  pu¬ 
sillanimity  of  spirit  and 
a  storm. 

Cast  down,  O  Lord, 
and  divide  their  tongues: 
for  I  have  seen  iniquity 
and  contradiction  in  the 
city. 

Day  and  night  shall 
iniquity  sorround  it  upon 
its  walls:  and  in  the 
midst  thereof  are  labour 

And  injustice. 

And  usury  and  deceit 
have  not  departed  from 
its  streets. 

For  if  my  enemy  had 
reviled  me,  I  would  veri¬ 
ly  have  borne  with  it. 

And  if  he  that  hated 
me  had  spoken  great 
things  against  me.  I 
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dissem  me  forsitan  ab 
eo. 

14.  Tu  vero  homo 
unanimis:  dux  meus, 
et  notus  meus: 

15.  Quisimulmecum 
dulces  capiebas  cibos: 
in  domo  Dei  ambulavi¬ 
mus  cum  consensu. 

16.  Veniat  mors  su¬ 
per  illos :  et  descendant 
in  infernum  viventes: 

Quoniam  nequitiae  in 
habitaculis  eorum:  in 
medio  eorum. 

17.  Ego  autem  ad 
Deum  clamavi:  et  Do¬ 
minus  salvabit  me. 

18.  Vespere,  et  mane, 
et  meridie,  narrabo  et 
annuntiabo:  et  exaudi¬ 
et  vocem  meam. 

19.  Redimet  in  pace 
animam  meam  ab  his, 
qui  appropinquant  mi¬ 
hi:  quoniam  inter  mul¬ 
tos  erant  mecum. 

20.  Exaudiet  Deus, 
et  humiliabit  illos,  qui 
est  ante  saecula. 

Non  enim  est  illis 
commutatio,  et  non 
timuerunt  Deum : 

21.  Extendit  manum 
suam  in  retribuendo. 

Contaminaverunt 
testamentum  ejus, 


would  perhaps  have  hid¬ 
den  myself  from  him. 

But  thou  a  man  of  one 
mind,  my  guide,  and  my 
familiar. 

Who  didst  take  sweet 
meats  together  with  me: 
in  the  house  of  God  we 
walked  with  consent. 

Let  death  come  upon 
them :  and  let  them  go 
down  alive  into  hell. 

F or  there  is  wickedness 
in  their  dwellings :  in  the 
midst  of  them. 

But  I  have  cried  to 
God:  and  the  Lord  will 
save  me. 

Evening  and  morning, 
and  at  noon,  I  will  speak 
and  declare :  and  he  shall 
hear  my  voice. 

He  shall  redeem  my 
soul  in  peace  from  them 
that  draw  near  to  me: 
for  among  many  they 
were  with  me. 

God  shall  hear:  and 
the  Eternal  shall  humble 
them. 

For  there  is  no  change 
with  them,  and  they  have 
not  feared  God: 

He  hath  stretched  forth 
his  hand  to  repay. 

They  have  defiled  his 
covenant, 
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22.  Divisi  sunt  ab 
ira  vultus  ejus:  et  ap¬ 
propinquavit  cor  illius. 

Molliti  sunt  sermones 
ejus  super  oleum:  et 
ipsi  sunt  jacula. 

23.  Jacta  super  Dnum 
curam  tuam,  et  ipse  te 
enutriet:  non  dabit  in 
aeternum  fluctuationem 
justo. 

24.  Tu  vero,  Deus, 
deduces  eos,  in  puteum 
interitus. 

Viri  sanguinum  et 
dolosi  non  dimidiabunt 
dies  suos:  ego  autem 
sperabo  in  te,  Domine. 


They  are  divided  by  the 
wrath  of  his  countenance: 
and  his  heart  hath  drawn 
near. 

His  words  are  smooth¬ 
er  than  oil,  and  the  same 
are  darts. 

Cast  thy  care  upon  the 
Lord,  and  he  shall  sustain 
thee:  he  shall  not  suffer 
the  just  to  waver  for  ever. 

But  thou,  O  God,  shalt 
bring  them  down  into  the 
pit  of  destruction. 

Bloody  and  deceitful 
men  shall  not  live  out 
half  their  days.  But  I 
will  trust  in  thee,  O  Lord. 


PSALMUS  LV. 


Promissionibus  Dei  fretus, 
eum  invocat  pro  adversa¬ 
riorum  exitio. 

In  6nem. 

1.  Pro  populo,  qui  a  sanctis 
longe  factus  est.  David  in 
tituli  inscriptionem,  cum 
tenuerunt  eum  Allophyli  in 
Geth.  (1.  Reg.  xxi.  12.) 

Miserere  mei, 
Deus,  quoniam 
conculcavit  me  homo: 
tota  die  impugnans  tri- 
bulavit  me. 

3  ,  Conculcaverunt 
me  inimici  mei  tota  die : 


A  prayer  of  David  in  danger 
and  distress. 

Unto  the  end. 

For  a  people  that  is  removed 
at  a  distance  from  the  sanc¬ 
tuary.  For  David,  for  an  in¬ 
scription  of  a  title  when  the 
Philistines  held  him  in  Geth. 

Have  mercy  on  me,  0 
God,  for  man  hath  trod¬ 
den  me  under  foot.  All 
the  day  long  he  hath 
afflicted  me  fighting 
against  me. 

My  enemies  have  trod¬ 
den  on  me  all  the  day 
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quoniam  multi  bellan¬ 
tes  adversum  me. 

4.  Ab  altitudine  diei 
timebo:  ego  vero  in  te 
sperabo. 

5.  In  Deo  laudabo 
sermones  meos,  in  Deo 
speravi  :  non  timebo 
quid  faciat  mihi  caro. 

6.  Tota  die  verba 
mea  execrabantur :  ad¬ 
versum  me  omnes  cogi¬ 
tationes  eorum,  in  ma¬ 
lum. 

7 .  Inhabitabunt  et 
abscondent:  ipsi  calca¬ 
neum  meum  observa¬ 
bunt. 

Sicut  sustinuerunt 
animam  meam. 

8.  Pro  nihilo  salvos 
facies  illos :  in  ira  popu¬ 
los  confringes. 

Deus, 

9.  Vitam  meam  an¬ 
nuntiavi  tibi:  posuisti 
lacrymas  meas  in  con¬ 
spectu  tuo, 

Sicut  et  in  promissio¬ 
ne  tua: 

10.  Tunc  converten¬ 
tur  inimici  mei  retror¬ 
sum. 

In  quacumque  die 


long ;  for  they  are  many 
that  make  war  against 
me. 

From  the  height  of  the 
day  I  shall  fear:  but  I 
will  trust  in  thee. 

In  God  I  will  praise 
my  words,  in  God  I  have 
put  my  trust:  I  will  not 
fear  what  flesh  can  do 
against  me. 

All  the  day  long  they 
detested  my  words:  all 
their  t  h  o  u  g  h  ts  were 
against  me  unto  evil. 

They  will  dwell  and 
hide  themselves:  they  will 
watch  my  heel. 

As  they  have  waited 
for  my  soul. 

For  nothing  shalt  thou 
save  them:  in  thy  anger 
thou  shalt  break  the 
people  in  pieces. 

O  God, 

I  have  declared  to  thee 
my  life:  thou  hast  set  my 
tears  in  thy  sight, 

As  also  in  thy  promise. 

Then  shall  my  enemies 
be  turned  back. 

In  what  day  soever  I 
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invocavero  te :  ecce  co¬ 
gnovi  quoniam  Deus 
meus  es. 

11.  In  Deo  laudabo 
verbum,  in  Dno  lauda¬ 
bo  sermonem:  in  Deo 
speravi,  non  timebo 
quid  faciat  mihi  homo. 

12.  In  me  sunt,  Deus, 
vot£  tua,  quae  reddam, 
laudationes  tibi. 

13.  Quoniam  eripuisti 
animam  meam  de 
morte,  et  pedes  meos 
de  lapsu:  ut  placeam 
coram  Deo  in  lumine 
viventium. 


shall  call  upon  thee,  be¬ 
hold  I  know  thou  art  my 
God. 

In  God  I  will  praise 
the  word,  in  the  Lord 
will  I  praise  his  speech, 
In  God  have  I  hoped:  I 
will  not  fear  what  man 
can  do  to  me. 

In  me,  O  God ,  are  vows 
to  thee,  which  I  will  pay. 
praises  to  thee: 

Because  thou  hast 
delivered  my  soul  from 
death,  my  feet  from  fall¬ 
ing  :  that  I  may  please  in 
the  sight  of  God,  in  the 
light  of  the  living. 


PSALMUS  LVI. 


De  inimicis  victoriam  rogat; 
Dei  misericordiam  et  veri¬ 
tatem  exaltat. 

In  finem, 

1.  Ne  disperdas,  David  in 
tituli  inscriptionem,  cum 
fugeret  a  facie  Saul  in  spe¬ 
luncam.  (II.  Reg.  xxii.  1.) 

Miserere  mei, 
Deus,  miserere 
mei:  quoniam  in  te 
confidit  anima  mea. 

Et  in  umbra  alarum 
tuarum  sperabo,  donec 
transeat  iniquitas. 

3.  Clamabo  ad  Deum 
altissimum:  Deum  qui 
benefecit  mihi. 


The  prophet  prays  in  his  afflic¬ 
tion,  and  praises  God  for  his 
delivery. 

Unto  the  end.  Destroy  not.  For 
David,  for  an  inscription  of  a 
title,  when  he  fled  from  Saul 
into  the  cave.  (2  Kings  xxii.  1.) 

Have  mercy  on  me,  0 
God,  have  mercy  on  me: 
for  my  soul  trusteth  in 
thee. 

And  in  the  shadow  of 
thy  wings  will  I  hope: 
until  iniquity  pass  away. 

I  will  cry  to  God  the 
most  High:  to  God  who 
hath  done  good  to  me. 
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4.  Misit  de  coelo,  et 
liberavit  me:  dedit  in 
opprobrium  concul¬ 
cantes  me. 

Misit  Deus  misericor¬ 
diam  suam,  et  verita¬ 
tem  suam, 

5.  Et  eripuit  animam 
meam  de  medio  catu¬ 
lorum  leonum:  dormi¬ 
vi  conturbatus. 

Filii  hominum  den¬ 
tes  eorum  arma  et  sa¬ 
gittae:  et  lingua  eorum 
gladius  acutus. 

6.  Exaltare  super  coe¬ 
los,  Deus :  et  in  omnem 
terram  gloria  tua. 

7.  Laqueum  parave¬ 
runt  pedibus  meis:  et 
incurvaverunt  animam 
meam. 

Foderunt  ante  faci¬ 
em  meam  foveam:  et 
inciderunt  in  eam. 

8.  Paratum  cor  me¬ 
um,  Deus,  paratum  cor 
meum:  cantabo  et  psal¬ 
mum  dicam. 

9.  Exsurge,  gloria 
mea;  exsurge,  psalteri¬ 
um  et  cithara:  exsur¬ 
gam  diluculo. 

10.  Confitebor  tibi  in 
populis,  Domine:  et 


He  hath  sent  from 
heaven  and  delivered  me: 
he  hath  made  them  a 
reproach  that  trod  upon 
me. 

God  hath  sent  his  mercy 
and  his  truth: 

And  he  hath  delivered 
my  soul  from  the  midst 
of  the  young  lions.  I 
slept  troubled. 

The  sons  of  men,  whose 
teeth  are  weapons  and 
arrows,  and  their  tongue 
a  sharp  sword. 

Be  thou  exalted,  O 
God,  above  the  heavens, 
and  thy  glory  above  all 
the  earth. 

They  prepared  a  snare 
for  my  feet:  and  they 
bowed  down  my  soul. 

They  dug  a  pit  before 
my  face:  and  they  are 
fallen  into  it. 

My  heart  is  ready,  O 
God,  my  heart  is  ready: 
I  will  sing,  and  rehearse 
a  psalm. 

Arise,  O  my  glory. 
Arise,  psaltery  and  harp : 
I  will  arise  early. 

I  will  give  praise  to 
thee,  O  Lord,  among  the 
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psalmum  dicam  tibi  in 
gentibus: 

11.  Quoniam  magni- 
ficata  est  usque  ad  coelos 
misericordia  tua,  et 
usque  ad  nubes  veritas 
tua. 

12.  Exaltare  super 
coelos,  Deus:  et  super 
omnem  terram  gloria 
tua. 


people:  I  will  sing  a 
psalm  to  thee  among  the 
nations. 

For  thy  mercy  is  mag¬ 
nified  even  to  the  heav¬ 
ens:  and  thy  truth  unto 
the  clouds. 

Be  thou  exalted,  0 
God,  above  the  heavens: 
and  thy  glory  above  all 
the  earth. 


PSALMUS  LVII. 

Objurgatio  contra  calumnia-  David  reproveth  the  wicked, 
tores  et  iniquos  judices.  and  foretelleth  their  punish- 


1.  In  tinem. 

Xe  disperdas,  David  in  tituli 
inscriptionem. 

Si  vere  utique  justitia 
loquimini:  recta 
judicate,  filii  hominum. 

3.  Etenim  in  corde 
iniquitates  operamini: 
in  terra  injustitias  ma¬ 
nus  vestrae  concinnant. 

4.  Alienati  sunt  pec¬ 
catores  a  vulva,  erra¬ 
verunt  ab  utero:  locuti 
sunt  falsa. 

5.  Furor  illis  secun¬ 
dum  similitudinem  ser¬ 
pentis:  sicut  aspidis 
surdae, et  obturantis  au¬ 
res  suas: 

6.  Quae  non  exaudiet 


Unto  the  end. 

Destroy  not.  For  David,  for  an 

inscription  of  a  title. 

If  in  very  deed  you  speak 
justice:  judge  right 
things,  ye  sons  of  men. 

For  in  your  heart  you 
work  iniquity:  your 
hands  forge  injustice  in 
the  earth. 

The  wicked  are  alien¬ 
ated  from  the  womb; 
they  have  gone  astray 
from  the  womb:  they 
have  spoken  false  things. 

Their  madness  is  ac¬ 
cording  to  the  likeness  of 
a  serpent:  like  the  deaf 
asp  that  stoppeth  her 
ears: 

Which  will  not  hear 
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vocem  i  ncantantium : 
et  venefici  incantantis 
sapienter. 

7.  Deus  conteret  den¬ 
tes  eorum  in  ore  ipso¬ 
rum:  molas  leonum 
confringet  Dominus. 

8.  Ad  nihilum  deve¬ 
nient  tamquam  aqua 
decurrens:  intendit  ar¬ 
cum  suum  donec  in¬ 
firmentur. 

9.  Sicut  cera,  qua; 
fluit,  auferentur:  super¬ 
cecidit  ignis,  et  non 
viderunt  solem. 

10.  Priusquam  intel- 
ligerent  spinas  vestrae 
rhamnum :  sicut  viven¬ 
tes,  sic  in  ira  absorbet 
eos. 

11.  Laetabitur  justus 
cum  viderit  vindictam: 
manus  suas  lavabit  in 
sanguine  peccatoris. 

12.  Et  dicet  homo: 
Si  utique  est  fructus 
justo:  utique  est  Deus 
•  judicans  eos  in  terra. 


the  voiceof  thecharmers; 
nor  of  the  wizard  that 
charmeth  wisely. 

God  shall  break  in 
pieces  their  teeth  in  their 
mouth:  the  Lord  shall 
break  the  grinders  of  the 
lions. 

They  shall  come  to 
nothing,  like  water  run¬ 
ning  down :  he  hath  bent 
his  bow  till  they  be 
weakened. 

Like  wax  that  melteth 
they  shall  be  taken  away: 
fire  hath  fallen  on  them, 
and  they  shall  not  see 
the  sun. 

Before  your  thorns 
could  know  the  brier;  he 
swalloweth  them  up,  as 
alive,  in  his  wrath. 

The  just  shall  rejoice 
when  he  shall  see  the  re¬ 
venge:  he  shall  wash  his 
hands  in  the  blood  of  the 
sinner. 

And  man  shall  say:  If 
indeed  there  be  fruit  to 
the  just:  there  is  indeed 
a  God  that  judgeth  them 
on  the  earth. 
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PSALMUS  LVIII. 


Orat  ut  inimici  disperdantur; 

liberatus  Deum  laudat. 

In  finem. 

1.  Xe  disperdas.  David  in  ti¬ 
tuli  inscriptionem,  quando 
misit  Saul,  et  custodivit 
domum  ejus,  ut  eum  inter¬ 
ficeret.  (1  Reg.  xix.  11.) 

Eripe  me  de  inimicis 
meis,  Deus  meus: 
et  ab  insurgentibus  in 
me  libera  me. 

3.  Eripe  me  de  ope¬ 
rantibus  iniquitatem: 
et  de  viris  sanguinum 
salva  me. 

4.  Quia  ecce  coepe¬ 
runt  animam  ineam: 
irruerunt  in  me  fortes. 

5.  Neque  iniquitas 
mea,  neque  peccatum 
meum,  Domine:  sine 
iniquitate  cucurri,  et 
direxi. 

6.  Exsurge  in  occur¬ 
sum  meum,  et  vide:  et 
tu  Domine,  Deus  virtu¬ 
tum,  Deus  Israel. 

Intende  ad  visitandas 
omnes  gentes:  non  mi¬ 
serearis  omnibus,  qui 
operantur  iniquitatem. 

7.  Convertentur  ad 
vesperam:  et  famem 


A  prayer  to  be  delivered  from 
the  wicked,  with  confidence 
in  God's  help  and  protection. 
Unto  the  end.  destroy  not. 
for  David,  for  an  inscription 
of  a  title,  when  Saul  sent 
and  watched  his  house  to 
kill  him.  (I.  Kings  xix  11). 

Dei.iver  me  from  my 
enemies,  O  my  God;  and 
defend  me  from  them 
that  rise  up  against  me. 

Deliver  me  from  them 
that  work  iniquity:  and 
save  me  from  bloody 
men. 

For  behold  they  have 
caught  my  soul;  the 
mighty  have  rushed  in 
upon  me. 

Neither  is  it  my  ini¬ 
quity,  nor  my  sin,  0 
Lord :  without  iniquity 
have  I  run,  and  directed 

my  steps. 

Rise  up  thou  to  meet 
me,  and  behold:  even 
thou,  O  Lord,  the  God 
of  hosts,  the  God  of 
Israel. 

Attend  to  visit  all  the 
nations:  have  no  mercy 
on  all  them  that  work 
iniquity. 

They  shall  return  at 
evening,  and  shall  suffer 
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patientur  ut  canes,  et 
circuibunt  civitatem. 

8.  Ecce  loquentur  in 
ore  suo,  et  gladius  in 
labiis  eorum :  quoniam 
quis  audivit? 

9.  Et  tu,  Domine, 
deridebis  eos:  ad  nihil¬ 
um  deduces  omnes 
gentes. 

10.  Fortitudinem 
meam  ad  te  custodiam, 
quia,  Deus,  susceptor 
meus  es: 

11.  Deus  meus,  mise¬ 
ricordia  ejus  praeveni¬ 
et  me. 

12.  Deus  ostendet 
mihi  super  inimicos 
meos,  ne  occidas  eos: 
nequando  obliviscantur 
populi  mei. 

Disperge  illos  in  vir¬ 
tute  tua:  et  depone  eos, 
protector  meus,  Dne : 

13.  Delictum  oris 
eorum,  sermonem  labi¬ 
orum  ipsorum :  et  com¬ 
prehendantur  in  super¬ 
bia  sua. 

Et  de  exsecratione  et 
mendacio  annuntia¬ 
buntur 

14.  In  consummatio- 


hunger  like  dogs:  and 
shall  go  round  about  the 
city. 

Behold  they  shall  speak 
with  their  mouth,  and  a 
sword  is  in  their  lips:  for, 
Who,  say  they ,  hath  heard 
us? 

But  thou,  O  Lord, 
shalt  laugh  at  them:  thou 
shalt  bring  all  the  nations 
to  nothing. 

I  will  keep  my  strength 
to  thee:  for  thou  art  my 
protector. 

My  God,  his  mercy 
shall  prevent  me. 

God  shall  let  me  see 
over  my  enemies:  slay 
them  not,  lest  at  any  time 
my  people  forget. 

Scatter  them  by  thy 
power:  and  bring  them 
down,  O  Lord,  my  pro¬ 
tector: 

For  the  sin  of  their 
mouth,  and  the  word  of 
their  lips:  and  let  them 
be  taken  in  their  pride. 

And  for  their  cursing 
and  lying  they  shall  be 
talked  of 

When  they  are  con- 
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ne :  in  ira  consummatio¬ 
nis,  et  non  erunt. 


Et  scient  quia  Deus 
dominabitur  Jacob:  et 
finium  terrae. 

15.  Convertentur  ad 
vesperam,  et  famem 
patientur  ut  canes:  et 
circuibunt  civitatem. 

16.  Ipsi  dispergentur 
ad  manducandum :  si 
vero  non  fuerint  satura¬ 
ti,  et  murmurabunt. 

17.  Ego  autem  can¬ 
tabo  fortitudinem  tuam: 
et  exsultabo  mane  mi¬ 
sericordiam  tuam. 

Quia  factus  es  suscep¬ 
tor  meus,  et  refugium 
meum,  in  die  tribula¬ 
tionis  meae. 

18.  Adjutor  meus  ti¬ 
bi  psallam,  quia,  Deus, 
susceptor  meus  es : 
Deus  meus,  misericor¬ 
dia  mea. 


sumed,  when  they  are 
consumed  by  thy  wrath: 
and  they  shall  be  no 
more. 

And  they  shall  know 
that  God  will  rule  Jacob 
and  all  the  ends  of  the 
earth. 

They  shall  return  at 
evening  and  shall  suffer 
hunger  like  dogs:  and 
shall  go  round  about  the 
city. 

They  shall  be  scattered 
abroad  to  eat.  and  shall 
murmur  if  they  be  not 
filled. 

But  I  will  sing  thy 
strength:  and  will  extol 
thy  mercy  in  the  morn¬ 
ing. 

For  thou  art  become 
my  support  and  my  re¬ 
fuge,  in  the  day  of  my 
trouble. 

Unto  thee,  O  my  help¬ 
er,  will  I  sing,  for  thou 
art  God  my  defence:  my 
God,  my  mercy. 
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rat  Querimonia  de  Dei  dereli- 
>  ctione:  nixus  promissione 
Dei  ejus  opem  et  victoriam 
sperat. 

Bit  In  finem. 

k  1.  Pro  his.  qui  immutabuntur. 
, .  in  tituli  inscriptionem  ipsi 
11 '  David  in  doctrinam. 

2.  Cum  succendit  Mesopota- 
ril  miam  Syrice,  et  Sobal.  et 
convertit  Joab,  et  percussit 
Idumceam  in  valle  Salina- 
t  rum  duodecim  millia.  (2. 
,,((•  Reg.  viii.  1,  &  x.  7.  &  1  Par. 
xviii.  1). 

tts  T>us:  r?pul-is|j nos’ 

-L/et  destruxisti  nos: 

'  iratus  es,  et  misertus  es 
nobis. 

„ ,  4.  Commovisti  t  e  r  - 

'£f  ram, et  conturbasti  eam : 
sana  contritiones  ejus, 
quia  commota  est. 

5.  Ostendisti  populo 
tuo  dura:  potasti  nos 
vino  compunctionis. 

1  Ji  6.  Dedisti  metuenti- 
{‘r  bus  te  significationem : 
c  ut  fugiant  a  facie  arcus : 

Ut  liberentur  dilecti 
tui: 

7.  Salvum  fac  dexte¬ 
ra  tua,  et  exaudi  me. 

8.  Deus  locutus  est  in 
sancto  suo:  Laetabor  et 
partibor  Sichimam:  et 


After  many  afflictions,  the 
Church  of  Christ  shall  pre¬ 
vail. 

Unto  the  end. 

For  them  that  shall  be  changed 
for  the  inscription  of  a  title, 
to  David  himself,  for  doctrine. 
When  he  set  fire  to  Mesopota¬ 
mia  of  Syria  and  Sobal:  and 
Joab  returned  and  slew  of 
Edom,  in  the  vale  of  the  salt 
pits,  twelve  thousand  men. 
(2  Kings  viii.) 

O  god,  thou  hast  cast  us 
off,  and  hast  destroyed 
us;  thou  hast  been  angry, 
and  hast  had  mercy  on  us. 

Thou  hast  moved  the 
earth  and  troubled  it: 
heal  thou  the  breaches 
thereof,  for  it  has  been 
moved. 

Thou  hast  shewn  thy 
people  hard  things:  thou 
hast  made  us  drink  the 
wine  of  sorrow. 

Thou  hast  given  a 
warning  to  them  that 
fear  thee:  that  they  flee 
from  before  the  bow, 
That  thy  beloved  may, 
be  delivered. 

Save  me  with  thy  right 
hand,  and  hear  me. 

God  hath  spoken  in 
his  holy  place:  I  will  re¬ 
joice,  and  I  will  divide 
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convallem  tabernacu¬ 
lorum  metibor. 

9.  Meus  est  Galaad, 
et  meus  est  Manasses: 
et  Ephraim  fortitudo 
capitis  mei, 

Juda  rex  meus: 

10.  Moab  olla  spei 
meae. 

In  Idumaeam  exten¬ 
dam  calceamentum 
meum:  mihi  alienige¬ 
nae  subditi  sunt. 

1 1 .  Quis  deducet  me 
in  civitatem  munitam? 
quis  deducet  me  usque 
in  Idumaeam? 

12.  Nonne  tu,  Deus, 
qui  repulisti  nos?  et 
non  egredieris,  Deus, 
in  virtutibus  nostris? 

13.  Da  nobis  auxili¬ 
um  de  tribulatione :  quia 
vana  salus  hominis. 

14.  In  Deo  faciemus 
virtutem:  et  ipse  ad 
nihilum  deducet  tribu¬ 
lantes  nos. 


Sichem;  and  will  mete 
out  the  vale  of  taber¬ 
nacles. 

Galaad  is  mine,  and 
Manasses  is  mine:  and 
Ephraim  is  the  strength 
of  my  head. 

Juda  is  my  king. 

Moab  is  the  pot  of  my 
hope. 

Into  Edom  will  I  stretch 
out  my  shoe:  to  me  the 
foreigners  are  made  sub¬ 
ject. 

Who  will  bring  me  into 
the  strong  city?  Who  will 
lead  me  into  Edom? 

Wilt  not  thou,  0  God, 
who  hast  cast  us  off? 
And  wilt  not  thou,  0  God, 
go  out  with  our  armies? 

Give  us  help  from 
trouble:  for  vain  is  the 
salvation  of  man. 

Through  God  we  shall 
do  mightily:  and  he  shall 
bring  to  nothing  them 
that  afflict  us. 


PSALMUS  LX. 

Exsul  petit  reditum,  longam  A  prayer  for  the  coming  of  the 
vitam,  et  ampliationem  Kingdom  of  Christ,  which 
regni  Christi.  shall  have  no  end. 

In  finem.  Unto  the  end. 

1.  In  hymnis  David.  In  hymns  for  David. 

Exaudi,  Deus,  de-  Hear,  O  God,  my  sup- 
precationem  mea:  plication:  be  attentive  to 
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is  intende  orationi  meae, 
if  3.  A  finibus  terrae  ad 

te  clamavi :  dum  anxia- 
£  retur  cor  meum,  in  pe- 
i  tra  exaltasti  me. 

Deduxisti  me, 

ii:  4.  Quia  factus  es 

spes  mea:  turris  forti¬ 
es  tudinis  a  facie  inimici. 

e,.  5.  Inhabitabo  in  ta¬ 

bernaculo  tuo  in  saecu- 
iei:  la:  protegar  in  vela- 
,05  mento  alarum  tuarum, 
v  6.  Quoniam  tu,  Deus 
meus,  exaudisti  ora- 
)C  tionem  meam:  dedisti 
,,  hereditatem  timentibus 
30  nomen  tuum. 

•mit  7.  Dies  super  dies 
jr  regis  adjicies:  annos 
j<:  ejus  usque  in  diem  ge¬ 
nerationis  et  generatio- 
c,;  nis. 

]e;  8.  Permanet  in  aeter- 

,  (■  num  in  conspectu  Dei: 
misericordiam  et  veri¬ 
tatem  ejus  quis  'requi¬ 
ret? 

op  9.  Sic  psalmum  dl¬ 
l'  '  cam  nomini  tuo  in  sae¬ 
culum  saeculi:  ut  red¬ 
dam  vota  mea  de  die 
nV;  in  diem, 
nti* 


my  prayer. 

To  thee  have  I  cried 
from  the  ends  of  the 
earth:  when  my  heart 
was  in  anguish,  thou  hast 
exalted  me  on  a  rock. 

Thou  hast  conducted 
me. 

For  thou  hast  been  my 
hope:  a  tower  of  strength 
against  the  face  of  the 
enemy. 

In  thy  tabernacle  I 
shall  dwell  for  ever:  I 
shall  be  protected  under 
the  covert  of  thy  wings. 

For  thou,  my  God,  hast 
heard  my  prayer:  thou 
hast  given  an  inheritance 
to  them  that  fear  thy 
name. 

Thou  wilt  add  days  to 
the  days  of  the  king:  his 
years  even  to  generation 
and  generation. 

He  abideth  for  ever  in 
the  sight  of  God.  His 
mercy  and  truth  who 
shall  search? 

So  will  I  sing  a  psalm 
to  thy  name  for  ever 
and  ever :  that  I  may  pay 
my  vows  from  day  to 
day. 

9 
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PSALMUS  LXI. 


Securitas  ejus  qui  Deo  sub¬ 
jectus  in  eo  solo  fiduciam 
habet. 

In  finem. 

1.  Pro  Idithun,  Psalmus  Da- 

Nonne  Deo  subjecta 
erit  anima  mea? 
ab  ipso  enim  salutare 
meum. 

3.  Nam  et  ipse  Deus 
meus,  et  salutaris  meus : 
susceptor  meus,  non 
movebor  amplius. 

4.  Quousque  irruitis 
in  hominem?  interficitis 
universi  vos:  tamquam 
parieti  inclinato  et  ma¬ 
ceriae  depulsae? 

5.  Verumtamen 
pretium  meum  cogita¬ 
verunt  repellere,  cu¬ 
curri  in  siti:  ore  suo 
benedicebant,  et  corde 
suo  maledicebant. 

6.  Verumtamen  Deo 
subjecta  esto,  anima 
mea:  quoniam  ab  ipso 
patientia  mea. 

7.  Quia  ipse  Deus 
meus,  et  salvator  meus: 
adjutor  meus,  non  emi¬ 
grabo. 

8.  In  Deo  salutare 
meum,  et  gloria  mea: 
Deus  auxilii  mei,  et 
spes  mea  in  Deo  est. 


The  prophet  encourageth  him¬ 
self  and  all  others  to  trust  in 
God.  and  serve  him. 

Unto  the  end. 

For  Idithun,  a  psalm  of  David 

Shall  not  my  soul  be 
subject  to  God?  For  from 
him  is  my  salvation. 

For  he  is  my  God  and 
my  saviour.  He  is  mv 
protector ;  I  shall  be 
moved  no  more. 

How  long  do  you  rush 
in  upon  a  man?  You  all 
kill,  as  if  you  were  thrust¬ 
ing  down  a  leaning  wall, 
and  a  tottering  fence. 

But  they  have  thought 
to  cast  away  my  price. 
I  ran  in  thirst.  They 
blessed  with  their  mouth, 
but  cursed  with  their 
heart. 

But  be  thou,  O  my  soul, 
subject  to  God:  for  from 
him  is  my  patience. 

For  he  is  my  God  and 
my  saviour:  he  is  my 
helper,  1  shall  not  be 
moved. 

In  God  is  my  salvation 
and  my  glory :  he  is  the 
God  of  my  help,  and  my 
hope  is  in  God. 
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9.  Sperate  in  eo,  om¬ 
nis  congregatio  populi, 
effundite  coram  illo 
corda  vestra:  Deus  ad¬ 
jutor  noster  in  aeternum. 

10.  Verumtamen  vani 
filii  hominum,  menda- 

j  ces  filii  hominum  in 
stateris:  ut  decipiant 
ipsi  de  vanitate  in  id- 
,  ipsum. 

11.  Nolite  sperare  in 
iniquitate,  et  rapinas 
nolite  concupiscere;  di¬ 
vitiae  si  affluant,  nolite 

ii:J  cor  apponere. 

12.  Semel  locutus  est 
,  Deus,  duo  haec  audivi : 
cj  quia  potestas  Dei  est, 

„  13.  Et  tibi,  Domine, 

I  misericordia:  quia  tu 
,  reddes  unicuique  juxta 
..  opera  sua. 


Trust  in  him,  all  ye 
congregation  of  people: 
pour  out  your  hearts 
before  him.  God  is  our 
helper  for  ever. 

But  vain  are  the  sons 
of  men,  the  sons  of  men 
are  liars  in  the  balance: 
that  by  vanity  they  may 
together  deceive. 

Trust  not  in  iniquity, 
and  covet  not  robberies : 
if  riches  abound,  set  not 
your  heart  upon  them. 

God  hath  spoken  once, 
these  two  things  have  I 
heard,  that  power  be- 
longeth  to  God, 

And  mercy  to  thee,  O 
Lord  :  for  thou  wilt 
render  to  every  man 
according  to  his  works. 


PSALMUS  LXII. 

Exsul  se  in  Dei  laudibus  con-  The  prophet  longeth  for  God. 

,r  solatur:  praedicit  hostium 

;e,  ruinam 

PsaUnus  David.  A  psalm  of  David. 

i.  l.Cum  esset  in  deserto  Idu-  When  be  was  in  the  desert  of 
mss.  (1  Reg.  xxii.)  Edom.  (1  Kings  xxii.) 

TAeus,  Deus  meus,  O  god,  my  God:  to  thee 
-Ly  ad  te  de  luce  vi-  do  I  watch  at  break  of 
iW  gilo.\  .  day. 

,  Sitivit  in  te  anima  F'or  thee  my  soul  hath 
a„«  mea,  quam  multiplici-  thirsted.  For  thee  my 
ter  tibi  caro  mea!  flesh,  O  how  many  waysl 
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3.  In  terra  deserta, 
et  invia,  et  inaquosa: 
sic  in  sancto  apparui 
tibi,  ut  viderem  virtu¬ 
tem  tuam,  et  gloriam 
tuam. 

4.  Quoniam  melior 
est  misericordia  tua  su¬ 
per  vitas:  labia  mea 
laudabunt  te. 

5.  Sic  benedicam  te 
in  vita  mea:  et  in  nomi¬ 
ne  tuo  levabo  manus 
meas. 

6.  Sicut  adipe  et 
pinguedine  repleatur 
anima  mea:  et  labiis 
exsultationis  laudabit 
os  meum. 

7.  Si  memor  fui  tui 
super  stratum  meum, 
in  matutinis  meditabor 
in  te. 

8:  Quia  fuisti  adjutor 
meus. 

Et  in  velamento  ala¬ 
rum  tuarum  exsultabo; 

9.  Adhaesit  anima 
mea  post  te:  me  susce¬ 
pit  dextera  tua. 

10.  Ipsi  vero  in  va¬ 
num  quaesierunt  anima 
meam;  introibunt  in  in¬ 
feriora  terrae: 

11.  Tradentur  in  ma¬ 
nus  gladii,  partes  vul¬ 
pium  erunt. 


In  a  desert  land,  and 
where  there  is  no  way 
and  no  water:  so  in  the 
sanctuary  have  I  come 
before  thee,  to  see  thy 
power  and  thy  glory. 

For  thy  mercy  is  better 
than  lives:  thee  my  lips 
shall  praise. 

Thus  will  I  bless  thee 
all  my  life  long:  and  in 
thy  name  I  will  lift  up 
my  hands. 

Let  my  soul  be  tilled 
as  with  marrow  and  fat¬ 
ness  :  and  my  mouth  shall 
praise  thee  with  joyful 
lips. 

If  I  have  remembered 
thee  upon  my  bed,  I  will 
meditate  on  thee  in  the 
morning. 

Because  thou  hast  been 
my  helper. 

And  I  will  rejoice  under 
the  covert  of  thy  wings. 

My  soul  hath  stuck 
close  to  thee:  thy  right 
hand  hath  received  me. 

But  they  have  sought 
my  soul  in  vain:  they 
shall  go  into  the  lower 
parts  of  the  earth: 

They  shall  be  deliver¬ 
ed  into  the  hands  of  the 
sword :  they  shall  be  the 
portion  of  foxes. 
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12.  Rex  vero  laetabi-  But  the  king  shall  re- 
tur  in  Deo,  laudabuntur  joicein  God;  alltheyshall 
omues  qui  jurant  in  eo:  be  praised  that  swear  by 
quia  obstructum  est  os  him:  because  the  mouth 
loquentium  iniqua.  is  stopped  of  them  that 
speak  wicked  things. 

PSALMUS  LXIII. 


Implorati  Dei  opem  contra 
inimicos:  peribunt,  et  laeta¬ 
bitur  justus. 

!i;  In  finem. 

iit  1.  Psalmus  David. 

x  au  di  ,  Deus, 
orationem  meam 
k  cum  deprecor :  a  timore 
inimici  eripe  animam 
f  meam. 

3.  Protexisti  me  a 
liti  conventu  malignan- 
!  tium:  a  multitudine 
ia  operantium  iniquita¬ 
tem. 

4.  Quia  exacuerunt 
ut  gladium  linguas  suas : 

eiiE  intenderunt  arcum  rem 
\vis  amaram, 

5.  Ut  sagittent  in  oc- 

ivi.  cultis  immaculatum, 
ede  6.  Subito  sagittabunt 

so£  eum,  et  non  timebunt: 
1: :  firmaverunt  sibi  ser- 
.  1<  monem  nequam. 

1:  Narraverunt  ut  ab- 

deli»  sconderent  laqueos: 
, dixerunt:  Quis  videbit 
111*1  eos? 


A  prayer  in  affliction,  with 
confidence  in  God  that  he  will 
bring  to  nought  the  machi¬ 
nations  of  persecutors. 

Unto  the  end. 

A  psalm  for  David. 

Hear,  O  God,  my  prayer, 
when  I  make  supplication 
to  thee:  deliver  my  soul 
from  the  fear  of  the 
enemy. 

Thou  hast  protected  me 
from  the  assembly  of  the 
malignant :  from  the  mul¬ 
titude  of  the  workers  of 
iniquity. 

For  they  have  whetted 
their  tongues  like  a 
sword:  they  have  bent 
their  bow,  a  bitter  thing, 
To  shoot  in  secret  the 
undefiled. 

They  will  shoot  at  him 
on  a  sudden,  and  will  not 
fear:  they  are  resolute 
in  wickedness. 

They  have  talked  of 
hiding  snares;  they  have 
said:  Who  shall  see 
them? 
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7.  Scrutati  sunt  ini¬ 
quitates:  defecerunt 
scrutantes  scrutinio. 

Accedet  homo  ad  cor 
al  tum : 

8.  Et  exaltabitur 
Deus. 

Sagittae  parvulorum 
factae  sunt  plagae  eo¬ 
rum: 

9.  Et  infirmatae  sunt 
contra  eos  linguae  eo¬ 
rum. 

Conturbati  sunt  om¬ 
nes  qui  videbant  eos: 

10.  Et  timuit  omnis 
homo. 

Et  annuntiaverunt 
opera  Dei:  et  facta  ejus 
intellexerunt. 

11.  Laetabitur  justus 
in  Domino,  et  sperabit 
in  eo,  et  laudabuntur 
omnes  recti  corde. 


They  have  searched 
after  iniquities :  they  have 
failed  in  their  search. 

Man  shall  come  to  a 
deep  heart: 

And  God  shall  be  ex¬ 
alted. 

The  arrows  of  children 
are  their  wounds: 

And  their  tongues 
against  them  are  made 
weak. 

All  that  saw  them  were 
troubled; 

And  every  man  was 
afraid. 

And  they  declared  the 
works  of  God:  and  un¬ 
derstood  his  doings. 

The  just  shall  rejoice 
in  the  Lord,  and  shall 
hope  in  him:  and  all  the 
upright  in  heart  shall  be 
praised. 


PSALMUS  LXIV. 


Deus  laudandus  propter  be¬ 
neficia  quibus  hominibus 
cumulat. 

In  finem,  psalmus  David. 

1.  Canticum  Hieremiaeet  Eze- 
chielis  populo  transmigra¬ 
tionis,  cum  inciperent  exire. 

Te  decet  hymnus, 
Deus,  in  Sion:  et 
tibi  reddetur  votum  in 
Jerusalem. 


God  is  to  be  praised  in  his 
Church,  to  which  all  nations 
shall  be  called. 

Unto  the  end,  a  psalm  of  David. 
The  canticle  of  Jeremias  and 
Ezechiel  to  the  people  of  the 
captivity,  when  they  began 

A  HYMN,  O  God,  be- 
cometh  thee  in  Sion:  and 
a  vow  shall  be  paid  to 
thee  in  Jerusalem. 


Jill  PS.  I.XIV. 
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I,.  3.  Exaudi  orationem 

di  meam :  ad  te  omnis  caro 

i  veniet. 

4.  Verba  iniquorum 
praevaluerunt  super 
a  nos :  et  impietatibus  no¬ 
stris  tu  propitiaberis. 
jrt  5.  Beatus  quem  ele¬ 

gisti  et  assumpsisti :  in¬ 
habitabit  in  atriis  tuis. 

,5  Replebimur  in  bonis 

domus  tuae :  sanctum  est 
ff  templum  tuum, 

6.  Mirabile  in  aequi¬ 
tate. 

Exaudi  nos,  Deus,  sa¬ 
lutaris  noster,  spes  om¬ 
nium  finium  terrae,  et 
in  mari  longe. 

.j.'  7.  Praeparans  mon- 

j  j!  tes  in  virtute  tua,  accin- 
j!  ctus  potentia: 

8.  Qui  conturbas  pro¬ 
fundum  maris,  sonum 

a  fluctuum  ejus. 

'*•  Turbabuntur  gentes, 

9.  Et  timebunt  qui 

i  habitant  terminos  a  si- 

'r-  gnis  tuis:  exitus  matu¬ 

tini  et  vespere  delecta- 

’  bis. 
ai 

d:  ' 


O  hear  my  prayer:  all 
flesh  shall  come  to  thee. 

The  words  of  the  wick¬ 
ed  have  prevailed  over 
us :  and  thou  wilt  pardon 
our  transgressions. 

Blessed  is  he  whom 
thou  hast  chosen,  and 
taken  to  thee:  he  shall 
dwell  in  thy  courts. 

We  shall  be  filled 
with  the  good  things  of 
thy  house;  holy  is  thy 
temple, 

Wonderful  in  justice. 

Hear  us,  O  God  our 
Saviour, who  art  the  hope 
of  all  the  ends  of  the  earth , 
and  in  the  sea  afar  off. 

Thou  who  preparest 
the  mountains  by  thy 
strength,  being  girded 
with  power. 

Who  troublest  the 
depth  of  the  sea,  the  noise 
of  its  waves. 

The  Gentiles  shall  be 
troubled, 

And  they  that  dwell  in 
the  uttermost  borders 
shall  be  afraid  at  thy 
signs:  thou  shalt  make 
the  outgoings  of  the 
morning  and  of  the  even¬ 
ing  to  be  joyful. 
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10.  Visitasti  terram,  Thou  hast  visited  the 
et  inebriasti  eam:  mul-  earth,  and  hast  plentifully 
ti pi icasti  locupletare  watered  it:  thou  hast 
earn.  many  ways  enriched  it. 

Flumen  Dei  repletum  The  river  of  God  is 
est  aquis,  parasti  cibum  filled  with  water:  thou 
illorum :  quoniam  ita  hast  prepared  their  food; 
est  praeparatio  ejus.  for  so  is  its  preparation. 

11.  Rivos  ejus  inebria,  Fill  up  plentifully  the 
multiplica  genimina  streams  thereof;  multiply 
ejus:  in  stillicidiis  ejus  its  fruits,  it  shall  spring 
laetabitur  germinans.  up  and  rejoice  in  its 

showers. 

12.  Benedices  coronae  Thou  shalt  bless  the 

anni  benignitatis  tuae:  crown  of  the  year  of  thy 
et  campi  tui  replebuntur  goodness:  and  thy  fields 
ubertate.  shall  be  filled  with  plenty. 

13.  Pinguescent  The  beautiful  places  of 

speciosa  deserti:  et  the  wilderness  shall  grow 
exsultatione  colies  ac-  fat:  and  the  hills  shall  be 
cingentur.  girded  about  with  joy. 

14.  Induti  sunt  arietes  The  rams  of  the  flock 

ovium,  et  valles  abun-  are  clothed:  and  the  vales 
dabunt  frumento:  shall  abound  with  corn, 
clamabunt  etenim hym-  They  shall  shout;  yea, 
num  dicent.  they  shall  sing  a  hymn. 

PSALMUS  LXV. 

Hortatio  ad  laudandum 
Deum  ob  ejus  mirabilia 
opera  et  beneficia. 

In  finem. 

1.  Canticum  Psalmi  resur¬ 
rectionis. 

Jubilate  Deo,  omnis 
terra; 

2.  Psalmum  dicite 
nomini  ejus:  date  glo¬ 
riam  laudi  ejus. 


An  invitation  to  praise  God. 


Unto  the  end. 

A  canticle  of  a  psalm  of  the 
resurrection. 

Shout  with  joy  to  God, 
all  the  earth: 

Sing  ye  a  psalm  to  his 
name:  give  glory  to  his 
praise. 


I  s  a  s-gS'iaiis 
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3.  Dicite  Deo:  quam 
i  terribilia  sunt  opera 
k.  tua,  Domine!  in  multi- 
di  tudine  virtutis  tuae 
ne  mentientur  tibi  inimici 
tk  tui. 

io»  4.  Omnis  terra  ador¬ 
ati  et  te,  et  psallat  tibi: 
v  t  psalmum  dicat  nomini 
iltif  tuo. 

.pii  5.  Venite,  et  videte 
in  opera  Dei:  terribilis  in 
consiliis  super  filios  ho- 
is  i  minum. 

of  fi  6.  Qui  convertit  ma¬ 

re  in  aridam,  in  flumine 
pertransibunt  pede:  ibi 
laetabimur  in  ipso. 

7.  Qui  dominatur  in 
virtute  sua  in  aeternum, 
oculi  ejus  super  gentes 
respiciunt:  qui  exaspe¬ 
rant  non  exaltentur  in 
semetipsis.' 

8.  Benedicite,  gen¬ 
tes,  Deum  nostrum:  et 
auditam  facite  vocem 

Goi  laudis  ejus; 

9.  Qui  posuit  anima 
meam  ad  vitam :  et  non 

,  0f ;  dedit  in  commotionem 
pedes  meos. 

o  G«  10-  Quonia  probasti 
nos,  Deus:  igne  nos  ex- 
to  lii  aminasti,  sicut  exami- 
to  fc  natur  argentum. 


Say  unto  God:  How 
terrible  are  thy  works,  O 
Lord!  In  the  multitude  of 
thy  strength  thy  enemies 
shall  lie  to  thee. 

Let  all  the  earth  adore 
thee  and  sing  to  thee:  let 
it  sing  a  psalm  to  thy 
name. 

Come  and  see  the 
works  of  God;  who  is 
terrible  in  his  counsels 
over  the  sons  of  men. 

Who  turneth  the  sea 
into  dry  land:  in  the  river 
they  shall  pass  on  foot, 
there  we  shall  rejoice 
in  him. 

Who,  by  his  power 
ruleth  for  ever.  His  eyes 
behold  the  nations:  let 
not  them  that  provoke 
him  be  exalted  in  them¬ 
selves. 

O  bless  our  God,  ye 
Gentiles:  and  make  the 
voice  of  his  praise  to  be 
heard. 

Who  hath  set  my  soul 
to  live:  and  hath  not 
suffered  my  feet  to  be 
moved. 

For  thou,  O  God,  hast 
proved  us:  thou  hast  tried 
us  by  fire,  as  silver  is 
tried. 
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11.  Induxisti  nos  in 
laqueum,  posuisti  tri¬ 
bulationes  in  dorso  no¬ 
stro: 

12.  Imposuisti  homi¬ 
nes  super  capita  nostra. 

Transivimus  per  ig¬ 
nem  et  aquam:  et  edux¬ 
isti  nos  in  refrigerium. 

13.  Introibo  in  do¬ 
mum  tuam  in  holocaus¬ 
tis:  reddam  tibi  vota 
mea, 

14.  Quae  distinxerunt 
labia  mea. 

Et  locutum  est  os 
meum,  in  tribulatione 
mea. 

15.  Holocausta  me¬ 
dullata  off  eram  tibi 
cum  incenso  arietum: 
offeram  tibi  boves  cum 
hircis. 

16.  Venite,  audite, 
et  narrabo,  omnes  qui 
timetis  Deum,  quanta 
fecit  animae  meae. 

17.  Ad  ipsum  ore  meo 
clamavi,  et  exaltavi  sub 
lingua  mea. 

18.  Iniquitatem  si 
aspexi  in  corde  meo, 
non  exaudiet  Dominus. 

19.  Propterea  exau¬ 
divit  Deus,  et  attendit 


Thou  hast  brought  us 
into  a  net:  thou  hast  laid 
afflictions  on  our  back: 

Thou  hast  set  men  over 
our  heads. 

We  have  passed  through 
fire  and  water:  and  thou 
hast  brought  us  out  into 
a  refreshment. 

I  will  go  into  thy  house 
with  burnt  offerings:  I 
will  pay  thee  my  vows, 

Which  my  lips  have 
uttered. 

And  my  mouth  hath 
spoken,  when  I  was  in 
trouble. 

I  will  offer  up  to  thee 
holocausts  full  of  mar¬ 
row,  with  burnt  offerings 
of  rams:  I  will  offer  to 
thee  bullocks  with  goats. 

Come  and  hear,  all  ye 
that  fear  God:  and  I  will 
tell  you  what  great  things 
he  hath  done  for  my  soul 

I  cried  to  him  with  my 
mouth:  and  I  extolled 
him  with  my  tongue. 

If  I  have  looked  at 
iniquity  in  my  heart,  the 
Lord  will  not  hear  me. 

Therefore  hath  God 
heard  me,  and  hath  at- 
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voci  deprecationis  meae,  tended  to  the  voice  of  my 
supplication. 

20.  Benedictus  Deus,  Blessed  be  God,  who 
qui  non  amovit  oratio-  hath  not  turned  away  my 
nem  meam,  et  miseri-  prayer,  nor  his  mercy 
cordiam  suam  a  me.  from  me. 

PSALMUS  LXVI. 


Orat  ut  Deus  ab  omnibus 
gentibus  cognoscatur  et 
laudetur. 

Tn  finem. 

1.  In  hymnis.  Psalmus  can¬ 
tici  David. 

eus  misereatur 
nostri,  et  benedi¬ 
cat  nobis:  illuminet 
vultum  suum  super  nos, 
et  misereatur  nostri. 

3.  Ut  cognoscamus 
in  terra  viam  tuam:  in 
omnibus  gentibus  salu¬ 
tare  tuum. 

4.  Confiteantur  tibi 
populi  Deus:  confitean¬ 
tur  tibi  populi  omnes. 

5.  Laetentur  et  exsul¬ 
tent  gentes:  quoniam 
judicas  populos  in  ae¬ 
quitate,  et  gentes  in 
terra  dirigis. 

6.  Confiteantur  tibi 
populi  Deus:  confitean¬ 
tur  tibi  populi  omnes: 

7.  T erra  dedit  fructum 
suum. 


A  prayer  for  the  propagation 
of  the  church. 

Unto  the  end. 

In  hymns,  a  psalm  of  a  canti¬ 
cle  for  David. 

May  God  have  mercy  on 
us,  and  bless  us:  may  he 
cause  the  light  of  his 
countenance  to  shine 
upon  us;  and  may  he 
have  mercy  on  us. 

That  we  may  know 
thy  way  upon  earth:  thy 
salvation  in  all  nations. 

Let  people  confess  to 
thee,  O  God:  let  all  peo¬ 
ple  give  praise  to  thee. 

Let  the  nations  be  glad 
and  rejoice:  for  thou 
judgest  the  people  with 
justice,  and  directest  the 
nations  upon  earth. 

Let  the  people,  O  God, 
confess  to  thee;  let  all  the 
people  give  praise  to 
thee: 

The  earth  hath  yield¬ 
ed  her  fruit. 
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Benedicat  nos  Deus, 
Deus  noster, 

8.  Benedicat  nos 
Deus :  et  metuant  eum 
omnes  fines  terrae. 


May  God,  our  God 
bless  us. 

May  God  bless  us:  and 
all  the  ends  of  the  earth 
fear  him. 


PSALMUS  LX VI I. 


Cantus  triumphalis  quo  exal¬ 
tatur  summa  Dei  benigni¬ 
tas  et  providentia. 

1.  Psalmus  cantici  ipsi  David. 

Exsurgat  Deus,  et 
dissipentur  inimici 
ejus,  et  fugiant,  qui 
oderunt  eum,  a  facie 
ejus. 

3.  Sicut  deficit  fumus, 
deficiant:  sicut  fluit  cera 
a  facie  ignis,  sic  pereant 
peccatores  a  facie  Dei. 


4.  Et  justi  epulentur, 
et  exsultent  in  conspe¬ 
ctu  Dei :  et  delectentur 
in  laetitia. 

5.  Cantate  Deo,  psal¬ 
mum  dicite  nomini 
ejus:  iter  facite  ei,  qui 
ascendit  super  occa¬ 
sum:  Dominus  nomen 
illi. 

Exsultate  in  conspe¬ 
ctu  ejus,  turbabuntur  a 
facie  ejus, 


The  glorious  establishment  of 
the  church  of  the  New  Testa¬ 
ment,  prefigured  by  the  bene¬ 
fits  bestowed  on  the  people 
of  Israel. 

Unto  the  end. 

A  psalm  of  a  canticle  for  David 
himself. 

Let  God  arise,  and  let 
his  enemies  be  scattered: 
and  let  them  that  hate 
him  flee  from  before  his 
face. 

As  smoke  vanisheth, 
so  let  them  vanish  away: 
as  wax  melteth  before 
the  fire,  so  let  the  wick¬ 
ed  perish  at  the  presence 
of  God. 

And  let  the  just  feast 
and  rejoice  before  God: 
and  be  delighted  with 
gladness. 

Sing  ye  to  God:  sing 
a  psalm  to  his  name: 
make  a  way  for  him  who 
ascendeth  upon  the  west. 
The  Lord  is  his  name. 

Rejoice  ye  before  him: 
but  the  wicked  shall  be 
troubled  at  his  presence 
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6.  Patris  orphano- 
rum,  et  judicis  vidua¬ 
rum. 

Deus  in  loco  sancto 
suo. 

7.  Deus  qui  inhabi¬ 
tare  facit  unius  moris 
in  domo; 

Qui  educit  vinctos  in 
fortitudine,  similiter 
eos,  qui  exasperant, 
qui  habitant  in  sepul¬ 
cris. 

8.  Deus,  cum  egre¬ 
dereris  in  conspectu 
populi  tui,  cum  per- 
transires  in  deserto: 

9.  Terra  mota  est, 
etenim  coeli  distillave- 
runt  a  facie  Dei  Sinai, 
a  facie  Dei  Israel. 

10.  Pluviam  volun¬ 
tariam  segregabis, 
Deus,  hereditati  tuse: 
et  infirmata  est,  tu  vero 
perfecisti  eam. 

11.  Animalia  tua  ha¬ 
bitabunt  in  ea:  parasti 
in  dulcedine  tua  pau¬ 
peri,  Deus. 

12.  Dominus  dabit 
verbum  evangeli/.anti- 
bus,  virtute  multa. 

13.  Rex  virtutum  di- 


Who  is  the  father  of 
orphans,  and  the  judge 
of  widows. 

God  in  his  holy  place: 

God  who  maketh  men 
of  one  manner  to  dwell 
in  a  house. 

Who  bringeth  out  them 
that  were  bound  in 
strength;  in  like  manner 
them  that  provoke,  that 
dwell  in  sepulchres. 

O  God,  when  thou  didst 
go  forth  in  the  sight  of 
thy  people,  when  thou 
didst  pass  through  the 
desert; 

The  earth  was  moved, 
and  the  heavens  dropped 
at  the  presence  of  the 
God  of  Sina,  at  the  pre¬ 
sence  of  the  God  of  Israel. 

Thou  shalt  set  aside 
for  thy  inheritance  a  free 
rain,  O  God:  and  it  was 
weakened,  but  thou  hast 
made  it  perfect. 

In  it  shall  thy  animals 
dwell;  in  thy  sweetness, 
O  God,  thou  hast  provid¬ 
ed  for  the  poor. 

-  The  Lord  shall  give 
the  word  to  them  that 
preach  good  tidings  with 
great  power. 

The  king  of  powers  is 
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lecti  dilecti:  et  speciei 
domus  dividere  spolia. 


14.  Si  dormiatis  in¬ 
ter  medios  cleros,  pen¬ 
nae  columbae  deargen¬ 
tatae,  et  posteriora 
dorsi  ejus  in  pallore 


15.  Dum  discernit 
coelestis  reges  super 
eam,  nive  dealbabun¬ 
tur  in  Selmon: 

16.  Mons  Dei,  mons 
pinguis. 

Mons  coagulatus, 
mons  pinguis: 

17.  Ut  quid  suspi¬ 
camini  montes  coagu¬ 
latos? 

Mons  in  quo  benepla¬ 
citum  est  Deo  habitare 
in  eo:  etenim  Dominus 
habitabit  in  finem. 

18.  Currus  Dei  de¬ 
cem  millibus  multiplex, 
millia  laetantium:  Do¬ 
minus  in  eis  in  Sina  in 
sancto. 

19.  Ascendisti  in  al¬ 
tum,  cepisti  captivita¬ 
tem:  accepisti  dona  in 
hominibus : 


of  the  beloved,  of  the  be¬ 
loved;  and  the  beauty  of 
the  house  shall  divide 
spoils. 

If  you  sleep  among  the 
midst  of  lots,  you  shall  bi¬ 
as  the  wings  of  a  dove 
covered  with  silver,  and 
the  hinder  parts  of  her 
back  with  the  paleness 
of  gold. 

When  he  that  is  in 
heaven  appointeth  kings 
over  her,  they  shall  be 
whited  with  snow  in 
Selmon. 

The  mountain  of  God 
is  a  fat  mountain: 

A  curdled  mountain,  a 
fat  mountain. 

Why  suspect  ye  curdled 
mountains? 

A  mountain  in  which 
God  is  well  pleased  to 
dwell:  for  there  the  Lord 
shall  dwell  unto  the  end. 

The  chariot  of  God  is 
attended  by  ten  thou¬ 
sands  ;  thousands  of  them 
that  rejoice.  The  Lord 
is  among  them  in  Sina, 
in  the  holy  place. 

Thou  hast  ascended  on 
high ;  thou  hast  led  cap¬ 
tivity  captive;  thou  hast 
received  gifts  in  men. 
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Etenim  non  creden¬ 
tes,  inhabitare  Dnum 
Deum. 

20.  Benedictus  Dnus 
r  die  quotidie:  prospe¬ 
rum  iter  faciet  nobis 
Deus  salutarium  nos- 

i  trorum. 

21.  Deus  noster  , 

i;  Deus  salvos  faciendi: 

et  Domini,  Domini  ex¬ 
itus  mortis. 

,  22.  Verumtamen 

1  Deus  confringet  capita 

inimicorum  suorum : 
verticem  capilli  peram¬ 
bulantium  in  delictis 
suis. 

i  23.  Dixit  Dominus: 

Ex  Basan  convertam: 

;  convertam  in  profun¬ 

dum  maris: 

24.  Ut  intingatur 
pes  tuus  in  sanguine: 
lingua  canum  tuorum 
L  ex  inimicis,  ab  ipso. 

;  25.  Viderunt  in¬ 
is  gressus  tuos,  Deus, 

I;  ingressus  Dei  mei:  re- 

I  gis  mei,  qui  est  in 

v  sancto. 

26.  Praevenerunt 
jc;  principes  conjuncti 

i  psallentibus,  in  medio 

juvencularum  tympan- 
•n  istriarum. 


Yea  for  those  also  that 
do  not  believe,  the  dwell¬ 
ing  of  the  Lord  God. 

Blessed  be  the  Lord 
day  by  day:  the  God  of 
our  salvation  will  make 
our  journey  prosperous 
to  us. 

Our  God  is  the  God  of 
salvation:  and  of  the 
Lord,  of  the  Lord,  are 
the  issues  of  death. 

But  God  shall  break 
the  heads  of  his  enemies: 
the  hairy  crown  of  them 
that  walk  on  in  their  sins. 


The  Lord  said:  I  will 
turn  them  from  Basan: 
I  will  turn  them  into  the 
depth  of  the  sea: 

That  thy  foot  may  be 
dipped  in  the  blood  of 
thy  enemies;  the  tongue 
of  thy  dogs  be  red  with 
the  same. 

They  have  seen  thy 
goings.  O  God,  the  goings 
of  my  God:  of  my  king 
who  is  in  his  sanctuary. 

Princes  went  before 
joined  with  singers,  in 
the  midst  of  young  dam¬ 
sels  playing  on  timbrels. 
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27.  In  ecclesiis  be¬ 
nedicite  Deo  Domino, 
de  fontibus  Israel. 

28.  Ibi  Benjamin 
adolescentulus,  in  men¬ 
tis  excessu. 

Principes  Juda, 
duces  eorum:  principes 
Zabulon,  principes 
Nephthali. 

29.  Manda,  Deus,  vir¬ 
tuti  tuae:  confirma  hoc, 
Deus,  quod  operatus  es 
in  nobis. 

30.  A  templo  tuo  in 
Jerusalem,  tibi  offerent 
reges  munera. 

31.  Increpa  feras 
arundinis,  congregatio 
taurorum  in  vaccis  po¬ 
pulorum:  ut  excludant 
eos,  qui  probati  sunt 
argento. 

Dissipa  gentes,  quae 
bella  volunt. 

32.  Venient  legati  ex 
ZKgypto:  .Ethiopia 
praeveniet  manus  ejus 
Deo. 

33.  Regna  terne, can¬ 
tate  Deo:  psallite  Dno; 
psallite  Deo, 

34.  Qui  ascendit  su¬ 
per  ccelum  coeli,  ad 
orientem. 

Ecce  dabit  voci  suae 


In  the  churches  bless 
ye  God  the  Lord,  from 
the  fountains  of  Israel. 

There  is  Benjamin  a 
youth,  in  ecstasy  of  mind. 

The  princes  of  Juda  are 
their  leaders:  the  princes 
of  Zabulon,  the  princes 
of  Nephthali. 

Command  thy  strength 
O  God :  confirm,  0  God. 
what  thou  hast  wrought 
in  us. 

From  thy  temple  in 
Jerusalem,  kings  shall 
offer  presents  to  thee. 

Rebuke  the  wild  beasts 
of  the  reeds,  the  congre¬ 
gation  of  bulls  with  the 
kine  of  the  people:  h'/io 
seek  to  exclude  them  who 
are  tried  with  silver. 

Scatter  thou  the  nations 
that  delight  in  wars. 

Ambassadors  shall 
come  out  of  Egypt:  Ethi¬ 
opia  shall  soon  stretch 
out  her  hands  to  God. 

Sing  to  God,  ye  king¬ 
doms  of  the  earth:  sing 
ye  to  the  Lord,  sing  ye 
to  God. 

Who  mounteth  above 
the  heaven  of  heavens, 
to  the  east. 

Behold  he  will  give  to 
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vocem  virtutis; 

35.  Date  gloria  Deo 
super  Israel.  Magnifi¬ 
centia  ejus,  et  virtus 
ejus  in  nubibus. 

36.  Mirabilis  Deus  in 
sanctis  suis;  Deus  Isra¬ 
el  ipse  dabit  virtutem 
et  fortitudinem  plebi 
suae.  Benedictus  Deus. 
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his  voice  the  voice  of 
power. 

Give  ye  glory  to  God 
for  Israel:  his  magnifi¬ 
cence,  and  his  power  is 
in  the  clouds. 

God  is  wonderful  in 
his  saints:  the  God  of 
Israel  is  he  who  will  give 
power  and  strength  to  his 
people.  Blessed  be  God. 
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Christus  patiens  orat  pro 
salute  sua  et  inimicorum 
exitio;  promittit  Deum  lau- 

1 . 1  n  finem,  pro  iis,  qui  com¬ 
mutabuntur,  David. 

alvum  me  fac,  Deus : 
quoniam  intrave¬ 
runt  aquae  usque  ad 
animam  meam. 

3.  Infixus  sum  in  limo 
profundi :  et  non  est 
substantia. 

Veni  in  altitudinem 
maris :  et  tempestas  de¬ 
mersit  me. 

4.  Laboravi  clamans, 
raucae  factae  sunt  fauces 
meae:  defecerunt  oculi 
mei, dum  spero  in  Deum 
meum. 

5.  Multiplicati  sunt 


Christ  in  his  passion  declareth 
the  greatness  of  his  sufferings 
and  the  malice  of  his  perse- 
cutorsthe  Jews;  and  foretell- 
eth  their  reprobation. 

Unto  the  end,  for  them  that 
shall  be  changed;  for  David. 

Save  me,  O  God:  for  the 
waters  are  come  in  even 
unto  my  soul. 

I  stick  fast  in  the  mire 
of  the  deep :  and  there  is 
no  sure  standing. 

I  am  come  into  the 
depth  of  the  sea:  and  a 
tempest  hath  over¬ 
whelmed  me. 

I  have  laboured  with 
crying;  my  jaws  are  be¬ 
come  hoarse:  my  eyes 
have  failed,  whilst  I  hope 
in  my  God. 

They  are  multiplied 
10 
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super  capillos  capitis 
mei,  qui  oderunt  me 
gratis. 

Confortati  sunt  qui 
persecuti  sunt  me  ini¬ 
mici  mei  injuste:  quae 
non  rapui,  tunc  exsolve¬ 
bam. 

6.  Deus,  tu  scis  insi¬ 
pientiam  meam:  et  de¬ 
licta  mea  a  te  non  sunt 
abscondita. 

7.  Non  erubescant  in 
me  qui  exspectant  te, 
Domine.  Dne  virtutum. 

Non  confundantur  su¬ 
per  me  qui  quaerunt  te, 
Deus  Israel. 

8.  Quoniam  propter 
te  sustinui  opprobrium: 
operuit  confusio  faciem 
meam. 

9.  Extraneus  factus 
sum  fratribus  meis,  et 
peregrinus  filiis  matris 
meae. 

10.  Quoniam  zelus 
domus  tuae  comedit  me: 
et  opprobria  exprobran¬ 
tium  tibi  ceciderunt 
super  me. 

11.  Et  operui  in  jeju¬ 
nio  animam  meam:  et 
factum  est  in  opprobri¬ 
um  mihi. 


above  the  hairs  of  my 
head,  who  hate  me  with¬ 
out  cause. 

My  enemies  are  grown 
strong  who  have  wrong¬ 
fully  persecuted  me:  then 
did  I  pay  that  which  1 
took  not  away. 

O  God,  thou  knowest 
my  foolishness:  and  my 
offences  are  not  hidden 
from  thee: 

Let  not  them  be  asham¬ 
ed  for  me,  who  look  for 
thee,  O  Lord,  the  Lord 
of  hosts. 

Let  them  not  be  con¬ 
founded  on  my  account, 
who  seek  thee,  O  God  of 
Israel. 

Because  for  thy  sake  I 
have  borne  reproach: 
shame  hath  covered  my 
face. 

I  am  become  a  stranger 
to  my  brethren,  and  an 
alien  to  the  sons  of  my 
mother. 

For  the  zeal  of  thy 
house  hath  eaten  ine  up: 
and  the  reproaches  of 
them  that  reproached 
thee  are  fallen  upon  me. 

And  I  covered  my  soul 
in  fasting:  and  it  was 
made  a  reproach  to  me. 
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12.  Et  posui  vesti¬ 
mentum  meum  cilici¬ 
um:  et  factus  sum  illis 
in  parabolam. 

13.  Adversum  me 
loquebantur  qui  sede¬ 
bant  in  porta:  et  in  me 
psallebant  qui  bibebant 
vinum. 

14.  Ego  vero  oratio¬ 
nem  meam  ad  te,  Dne: 
tempus  beneplaciti, 
Deus. 

In  multitudine  miseri¬ 
cordiae  tuae  exaudi  me, 
in  veritate  salutis  tuae: 

15.  Eripe  me  de  lu¬ 
to,  ut  non  infigar:  li¬ 
bera  me  ab  iis,  qui  o- 
derunt  me,  et  de  pro¬ 
fundis  aquarum. 

16.  Non  me  demer¬ 
gat  tempestas  aquae, 
neque  absorbeat  me 
profundum:  neque  ur¬ 
geat  super  me  puteus 
os  suum. 

17.  Exaudi  me,  Do- 
,  mine,  quoniam  benigna 

est  misericordia  tua: 
secundum  multitudi¬ 
nem  miserationum  tu¬ 
arum  respice  in  me. 

18.  Et  ne  avertas 
faciem  tuam  a  puero 
tuo:  quoniam  tribulor, 
velociter  exaudi  me. 


And  I  made  hair¬ 
cloth  my  garment:  and 
I  became  a  byword  to 
them. 

They  that  sat  in  the 
gate  spoke  against  me: 
and  they  that  drank  wine 
made  me  their  song. 

But  as  for  me,  my  prayer 
is  to  thee,  O  Lord;  for 
the  time  of  thy  good 
pleasure,  O  God. 

In  the  multitude  of  thy 
mercy,  hear  me,  in  the 
truth  of  thy  salvation. 

Draw  me  out  of  the 
mire,  that  I  may  not  stick 
fast:  deliver  me  from 
them  that  hate  me,  and 
out  of  the  deep  waters. 

Let  not  the  tempest  of 
water  drown  me,  nor  the 
deep  swallow  me  up: 
and  let  not  the  pit  shut 
her  mouth  upon  me. 

Hear  me,  O  Lord,  for 
thy  mercy  is  kind;  look 
upon  me  according  to  the 
multitude  of  thy  tender 
mercies. 

And  turn  not  away  thy 
face  from  thy  servant: 
for  I  am  in  trouble.  Hear 
me  speedily. 
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•  19.  Intende  animae 
meae,  et  libera  eam: 
propter  inimicos  meos 
eripe  me. 

20.  Tu  scis  impro¬ 
perium  meum,  et  con¬ 
fusionem  meam;  et  re¬ 
verentiam  meam. 

21.  In  conspectu  tuo 
sunt  omnes  qui  tribulant 
me;  improperium  ex¬ 
spectavit  cor  meum,  et 
miseriam. 

Et  sustinui  qui  simul 
contristaretur,  et  non 
fuit :  et  qui  consolaretur, 
et  non  inveni. 


22.  Et  dederunt  in 
escam  meam  fel:  et  in 
siti  mea  potaverunt  me 
aceto. 

23.  Fiat  mensa  eorum 
coram  ipsis  in  laqueum, 
et  in  retributiones,  et  in 
scandalum. 

24.  Obscurentur  oculi 
eorum,  ne  videant:  et 
dorsum  eorum  semper 
incurva. 

25.  Effunde  super  eos 
iram  tua:  et  furor  irae 
tuae  comprehendat  eos. 

26.  Fiat  habitat  io 
eorum  deserta:  et  in 


Attend  to  my  soul,  and 
deliver  it:  save  me  be¬ 
cause  of  my  enemies. 

Thou  knowest  my  re¬ 
proach,  and  my  confusion 
and  my  shame. 

In  thy  sight  are  all  they 
that  afflict  me:  my  heart 
hath  expected  reproach 
and  misery. 

And  I  looked  for  one 
that  would  grieve  to¬ 
gether  with  me,  but  there 
was  none:  and  for  one 
that  would  comfort  me, 
and  I  found  none. 

And  they  gave  me  gall 
for  my  food :  and  in  my 
thirst  they  gave  me  vine¬ 
gar  to  drink. 

Let  their  table  become 
as  a  snare  before  them, 
and  a  recompense  and  a 
stumbling-block. 

Let  their  eyes  be  dark¬ 
ened  that  they  see  not: 
and  their  back  bend  thou 
down  always. 

Pour  out  thy  indigna¬ 
tion  upon  them:  and  let 
thy  wrathful  anger  take 
hold  of  them. 

Let  their  habitation  be 
made  desolate:  and  let 


i  tabernaculis  eorum  non 
i!  sit  qui  inhabitet, 
s  27.  Quoniam  quem 

tu  percussisti,  persecuti 
I'  sunt:  et  super  dolorem 
vulnerum  meorum  ad¬ 
diderunt. 

28.  Appone  iniquita- 
14  tem  super  iniquitatem 
I*  eorum,-  et  non  intrent 
tit  in  justitiam  tuam. 

29.  Deleantur  de  libro 
vive  ntium :  et  cum  justis 

r  non  scribantur. 

It  30.  Ego  sum  pauper 
i  et  dolens:  salus  tua, 
i:  Deus,  suscepit  me. 

31.  Laudabo  nomen 
ni  Dei  cum  cantico:  et 
iii  magnificabo  eum  in 
:t  laude: 

32.  Et  placebit  Deo 
K?  super  vitulum  novel- 
|jj  lum:  cornua  producen- 
u  tem  et  ungulas. 

33.  Videant  pauperes 
:4  et  laetentur:  quaerite 
c:  Deum,  et  vivet  anima 
d;  vestra : 

34.  Quoniam  exaudivit 
45  pauperes  Dominus:  et 
1(;  vinctos  suos  non  de- 
jj  spexit. 

35.  Laudent  illum 
it  coeli  et  terra,  mare,  et 
„i  omnia  reptilia  in  eis. 


there  be  none  to  dwell 
in  their  tabernacles. 

Because  they  have 
persecuted  him  whom 
thou  hast  smitten:  and 
they  have  added  to  the 
grief  of  my  wounds. 

Add  thou  iniquity  upon 
their  iniquity:  and  let 
them  not  come  into  thy 
justice. 

Let  them  be  blotted 
out  of  the  book  of  the  liv¬ 
ing:  and  with  the  just  let 
them  not  be  written. 

But  I  am  poor  and  sor¬ 
rowful:  thy  salvation,  O 
God,  hath  set  me  up. 

I  will  praise  the  name 
of  God  with  a  canticle: 
and  I  will  magnify  him 
with  praise. 

And  it  shall  please  God 
better  than  a  young  calf, 
thatbringeth  forth  horns 
and  hoofs. 

Let  the  poor  see  and 
rejoice:  seek  ye  God, 
and  your  soul  shall  live. 

P'or  the  Lord  hath 
heard  the  poor:  and  hath 
not  despised  his  prison¬ 
ers. 

Let  the  heavens  and 
the  earth  praise  him:  the 
sea,  and  everything  that 
creepeth  therein. 
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36.  Quoniam  Deus 
salvam  faciet  Sion:  et 
aedificabuntur  civitates 
Juda. 

Et  inhabitabunt  ibi, 
et  haereditate  acquirent 
eam. 

37.  Et  semen  servo¬ 
rum  ejus  possidebit 
eam:  et  qui  diligunt 
nomen  ejus,  habitabunt 
in  ea. 


For  God  will  save  Sion: 
and  the  cities  of  Juda 
shall  be  built  up. 

And  they  shall  dwell 
there,  and  acquire  it  by 
inheritance. 

And  the  seed  of  his 
servants  shall  possess  it: 
and  they  that  love  his 
name  shall  dwell  therein. 


PSALMUS  LXIX. 


Oratio  ad  opem  Dei  peten¬ 
dam  in  magnis  periculis. 
In  finem.  Psalmus  David. 

1.  In  rememorationem,  quod 
salvum  fecerit  eum  Domi- 


A  prayer  in  persecution. 

Unto  the  end.  A  psalm  for 
David, 

To  bring  to  remembrance  that 
the  Lord  saved  him. 


Deus,  in  adjutorium 
meum  intende: 
Dne,  ad  adjuvandum 
me  festina. 

3.  Confundantur,  et 
revereantur,  qui  quae¬ 
runt  animam  meam. 

4.  Avertantur  retror¬ 
sum,  et  erubescant,  qui 
volunt  mihi  mala. 

Avertantur  stati  m 
erubescentes,  qui  di¬ 
cunt  mihi:  Euge,  euge. 

5.  Exsultent  et  lae¬ 
tentur  in  te  omnes  qui 


O  god,  come  to  my  as¬ 
sistance;  O  Lord,  make 
haste  to  help  me. 

Let  them  be  confound¬ 
ed  and  ashamed  that  seek 
my  soul. 

Let  them  be  turned 
backward  and  blush  for 
shame,  that  desire  evils 
to  me. 

Let  them  be  presently 
turned  away  blushing  for 
shame,  that  say  to  me: 
’Tis  well,  ’tis  well. 

Let  all  that  seek  thee 
rejoice  and  be  glad  in 
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quasrunt  te :  et  dicant 
semper:  Magnificetur 
Dominus:  qui  diligunt 
salutare  tuum. 

6.  Ego  vero  egenus 
et  pauper  sum:  Deus, 
adjuva  me. 

Adjutor  meus,  et  li¬ 
berator  meus  es  tu:  Do¬ 
mine,  ne  moreris. 


thee.  And  let  such  as  love 
thy  salvation  say  always : 
The  Lord  be  magnified. 

But  I  am  needy  and 
poor:  O  God,  help  me. 

Thou  art  my  helper 
and  my  deliverer:  O 
Lord,  make  no  delay. 


PSALMUS  LXX. 


Opem  Dei  implorat  adversus 
persecutores;  promittit  se 
Deo  gratias  acturum. 
Psalmus  David. 

1.  Filiorum  Jonadab,  et  prior¬ 
um  captivorum. 

IN  te,  Domine,  spera¬ 
vi  ;  non  confundar 
in  aeternum: 

2.  In  justitia  tua  li¬ 
bera  me,  et  eripe  me. 

Inclina  ad  me  au¬ 
rem  tuam,  et  salva  me. 

3.  Esto  mihi  in  De¬ 
um  protectorem,  et  in 
locum  munitum:  ut 
salvum  me  facias, 
Quoniam  firmamen¬ 
tum  meum,  et  refugi¬ 
um  meum  es  tu. 

4.  Deus  meus,  eripe 
me  de  manu  peccato¬ 
ris,  et  de  manu  contra 
legem  agentis  et  iniqui. 


A  prayer  for  perseverance. 

A  psalm  for  David. 

Of  the  sons  of  Jonadab,  and 

the  former  captives. 

In  thee,  O  Lord,  I  have 
hoped:  let  me  never  be 
put  to  confusion. 

Deliver  me  in  thy  jus¬ 
tice,  and  rescue  me. 

Incline  thy  ear  unto  me, 
and  save  me. 

Be  thou  unto  me  a  God, 
a  protector,  and  a  place 
of  strength:  that  thou 
mayest  make  me  safe. 

For  thou  art  my  firma¬ 
ment  and  my  refuge. 

Deliver  me,  O  my  God, 
out  of  the  hand  of  the 
sinner,  and  out  of  the 
hand  of  the  transgressor 
of  the  law,  and  of  the 
unjust. 
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5.  Quoniam  tu  es  pa¬ 
tientia  mea,  Domine: 
Domine,  spes  mea  a 
juventute  mea. 

6.  In  te  confirmatus 
sum  ex  utero:  de  ven¬ 
tre  matris  meae  tu  es 
protector  meus: 

In  te  cantatio  mea 
semper. 

7.  Tamquam  prodi¬ 
gium  factus  sum  multis : 
et  tu  adjutor  fortis. 

8.  Repleatur  os  meum 
laude,  ut  cantem  glo¬ 
riam  tuam:  tota  die 
magnitudinem  tuam. 

9.  Ne  projicias  me 
in  tempore  senectutis: 
cum  defecerit  virtus 
mea,  ne  derelinquas 

10.  Quia  dixerunt 
inimici  mei  mihi :  et  qui 
custodiebant  animam 
meam,  consilium  fece¬ 
runt  in  unum, 

11.  Dicentes:  Deus 
dereliquit  eum,  perse¬ 
quimini,  et  compre¬ 
hendite  eum:  quia  non 
est  qui  eripiat. 

12  Deus,  ne  elon¬ 
geris  a  me:  Deus  me¬ 
us,  in  auxilium  meum 
respice. 


For  thou  art  my  pa¬ 
tience,  O  Lord:  my  hope, 
O  Lord,  from  my  youth. 

By  thee  have  I  been 
confirmed  from  the 
womb :  from  my  mother’s 
womb  thou  art  my  pro¬ 
tector. 

Of  thee  shall  I  con¬ 
tinually  sing. 

I  am  become  unto 
many  as  a  wonder:  but 
thou  art  a  strong  helper. 

Let  my  mouth  be  tilled 
with  thy  praise,  that  1 
may  sing  thy  glory:  thy 
greatness  all  the  daylong. 

Cast  me  not  off  in  the 
time  of  old  age:  when 
my  strength  shall  fail, 
do  not  thou  forsake  me. 

For  my  enemies  have 
spoken  against  me:  and 
they  that  watched  my 
soul  have  consulted  to¬ 
gether, 

Saying.  God  hath  for¬ 
saken  him.  Pursue  and 
take  him,  for  there  is 
none  to  deliver  him. 

O  God,  be  not  thou  far 
from  me:  O  my  God, 
make  haste  to  my  help 
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[•  13.  Confundantur,  et 

L  deficiant  detrahentes 
animae  meae:  operian¬ 
tur  confusione,  et  pu- 
b,  dore  qui  quaerunt  mala 
i  j  mihi. 

Hu  14.  Ego  autem  sem- 
..  per  sperabo:  et  adjici¬ 
am  super  omnem  lau- 
,  dem  tuam. 

15  Osmeumannun- 
u  tiabit  justitiam  tuam : 
i  tota  die  salutare  tuum. 
el"  Quoniam  non  cognovi 
s|  litteraturam, 
jy  16.  Introibo  in  po- 
tentias  Domini:  Dne, 
memorabor  justitiae 
.  tuae  solius. 

17.  Deus,  docuisti 
II |  me  a  juventute  mea:  et 
usque  nunc  pronuntia- 
e  1  bo  mirabilia  tua. 

s  ?  18.  Et  usque  in  se- 

ju  nectam  et  senium: 
,,,  Deus,  ne  derelinquas 
ted'  me, 

,,  Donec  annuntiem 
1  '  brachium  tuum  gene- 
'ae‘  rationi  omni,  quae 
ier'  ventura  est: 
ra'  Potentiam  tuam, 

19.  Et  justitiam  tu- 
ho!  am,  Deus,  usque  in 
K  altissima,  quae  fecisti 
f®  magnalia:  Deus,  quis 
similis  tibi? 


Let  them  be  confound¬ 
ed  and  come  to  nothing 
that  detract  my  soul:  let 
them  be  covered  with 
confusion  and  shame 
that  seek  my  hurt. 

But  I  will  always  hope, 
and  will  add  to  all  thy 
praise. 

My  mouth  shall  shew 
forth  thy  justice:  thy 
salvation  all  the  day  long. 

Because  I  have  not 
known  learning, 

I  will  enter  into  the 
powers  of  the  Lord:  O 
Lord,  I  will  be  mindful 
of  thy  justice  alone. 

Thou  hast  taught  me, 
O  God,  from  my  youth: 
and  till  now  I  will  de¬ 
clare  thy  wonderful 
works. 

And  unto  old  age  and 
grey  hairs:  O  God,  for¬ 
sake  me  not, 

Until  I  shew  forth  thy 
arm  to  all  the  generation 
that  is  to  come: 

Thy  power, 

And  thy  justice,  O  God 
even  to  the  highest  great 
things  thou  hast  done: 
O  God,  who  is  like  to 
thee? 
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20.  Quantas  osten¬ 
disti  mihi  tribulationes 
multas,  et  malas!  et 
conversus  vivificasti 
me:  et  de  abyssis  ter¬ 
rae  iterum  reduxisti 


21.  Multiplicasti 
magnificentiam  tuam : 
et  conversus  consola¬ 
tus  es  me. 

22.  Nam  et  ego  con¬ 
fitebor  tibi  in  vasis 
psalmi  veritatem  tuam : 
Deus,  psallam  tibi  in 
cithara,  sanctus  Israel. 

23.  Exsultabunt  labia 
mea  cum  cantavero  ti¬ 
bi  :  et  anima  mea  quam 
redemisti. 

24.  Sed  et  lingua 
mea  tota  die  medita¬ 
bitur  justitiam  tuam: 
cum  confusi  et  reveri¬ 
ti  fuerint  qui  quaerunt 
mala  mihi. 


How  great  troubles 
hast  thou  shown  me, 
many  and  grievous:  and 
turning  thou  hast  brought 
me  to  life,  and  hast 
brought  me  back  again 
from  the  depths  of  the 
earth. 

Thou  hast  multiplied 
thy  magnificence;  and 
turning  to  me  thou  hast 
comforted  me. 

For  I  will  also  confess 
to  thee  thy  truth  with  the 
instruments  of  psaltery. 
O  God,  I  will  sing  to  thee 
with  the  harp,  thou  holy 
one  of  Israel. 

My  lips  shall  greatly 
rejoice,  when  I  shall  sing 
to  thee:  and  my  soul 
which  thou  hast  re¬ 
deemed. 

Yea,  and  my  tongue 
shall  meditate  on  thy 
justice  all  the  day:  when 
they  shall  be  confound¬ 
ed  and  put  to  shame  that 
seek  evils  to  me. 


l's.M.MfS  I  XXI 


Christi  regnum  justum,  paci¬ 
ficum  et  felix  precatur. 


Psalmus, 

1.  In  Salomonem. 

Deus, judicium  tuum 
regi  da:  et  justitia 


A  prophecy  of  the  coming  01 
Christ,  and  of  his  kingdom, 
prefigured  by  Solomon  and 
his  happy  reign. 

A  psalm. 

On  Solomon. 

Give  to  the  king  thy 
judgment,  O  God:  and  to 
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tuam  filio  regis : 

Judicare  populum 
tuum  in  justitia,  et  pau¬ 
peres  tuos  in  judicio. 

3.  Suscipiant  montes 
pacem  populo:  et  colles 
justitiam. 

4.  Judicabit  pauperes 
populi,  et  salvos  faciet 
filios  pauperum:  et 
humiliabit  calumniato¬ 
rem. 

5.  Et  permanebit 
cum  sole,  et  ante  lunam, 
in  generatione  et  gene¬ 
rationem. 

6.  Descendet  sicut 
pluvia  in  vellus :  et  sicut 
stillicidia  stillantia 
super  terram. 

7.  Orietur  in  diebus 
ejus  justitia,  et  abun¬ 
dantia  pacis:  donec 
'auferatur  luna. 

8.  Et  dominabitur  a 
mari  usque  ad  mare: 
et  a  flumine  usque  ad 
terminos  orbis  ter¬ 
rarum. 

9.  Coram  illo  pro¬ 
cident  vEthiopes :  et 
inimici  ejus  terram 
lingent. 

10.  Reges  Tharsis,  et 
insulse  munera  offerent : 
reges  Arabum,  et  Saba 


the  king’s  son  thy  justice. 

To  judge  thy  people 
with  justice,  and  thy  poor 
with  judgment. 

Let  the  mountains  re¬ 
ceive  peace  for  the 
people:  and  the  hills 
justice. 

He  shall  judge  the  poor 
of  the  people:  and  he 
shall  save  the  children  of 
the  poor:  and  he  shall 
humble  the  oppressor. 

And  he  shall  continue 
with  the  sun,  and  before 
the  moon,  throughout  all 
generations. 

He  shall  come  down 
like  rain  upon  the  fleece: 
and  as  showers  falling 
gently  upon  the  earth. 

In  his  days  shall  justice 
spring  up,  and  abundance 
of  peace,  till  the  moon  be 
taken  away. 

And  he  shall  rule  from 
sea  to  sea:  and  from  the 
river  unto  the  ends  of 
the  earth. 

Before  him  the  Ethio¬ 
pians  shall  fall  down: 
and  his  enemies  shall  lick 
the  ground. 

The  kings  of  Tharsis 
and  the  islands  shall  of¬ 
fer  presents:  the  kings  of 
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dona  adducent: 

1 1 .  Et  adorabunt  eum 
omnes  reges  terrae: 
omnes  gentes  servient 
ei. 

12.  Quia  liberabit 
pauperem  a  potente:  et 
pauperem,  cui  non  erat 
adjutor. 

13.  Parcet  pauperi 
et  inopi:  et  animas 
pauperum  salvas  faciet. 

14.  Ex  usuris  et  ini¬ 
quitate  redimet  animas 
eorum:  et  honorabile 
nomen  eorum  coram 
illo. 

15.  Et  vivet,  et  da¬ 
bitur  ei  de  auro  Ara¬ 
biae,  et  adorabunt  de 
ipso  semper:  tota  die 
benedicent  ei. 

16.  Et  erit  firma¬ 
mentum  in  terra  in 
summis  montium,  su¬ 
perextolletur  super  Li¬ 
banum  fructus  ejus:  et 
florebunt  de  civitate 
sicut  fcenum  terrae. 

17.  Sit  nomen  ejus 
benedictum  in  saecula! 
ante  solem  permanet 
nomen  ejus. 

Et  benedicentur  in  ip- 
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the  Arabians  and  of  Saba 
shall  bring  gifts. 

And  all  kings  of  the 
earth  shall  adore  him:  all 
nations  shall  serve  him. 

For  he  shall  deliver 
the  poor  from  the  mighty: 
and  the  needy  that  had 
no  helper. 

He  shall  spare  the  poor 
and  needy:  and  he  shall 
save  the  souls  of  the  poor. 

He  shall  redeem  their 
souls  from  usuries  and 
iniquity :  and  their  names 
shall  be  honourable  in 
his  sight. 

And  he  shall  live,  and 
to  him  shall  be  given  of 
the  gold  of  Arabia.  For 
him  they  shall  always 
adore:  they  shall  bless 
him  all  the  day. 

And  there  shall  be  a 
firmament  on  the  earth 
on  the  tops  of  the  moun¬ 
tains:  above  Libanus 
shall  the  fruit  thereof  be 
exalted.  And  they  of  the 
city  shall  flourish  like  the 
grass  of  the  earth. 

Let  his  name  be  bless¬ 
ed  for  evermore:  his 
name  continueth  before 
the  sun. 

And  in  him  shall  all 
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so  omnes  tribus  terrae: 
omnes  gentes  magnifi¬ 
cabunt  eum. 

18.  Benedictus  Dnus 
Deus  Israel!  qui  facit 
mirabilia  solus. 

19.  Et  benedictum 
nomen  majestatis  ejus 
in  aeternum!  et  reple¬ 
bitur  majestate  ejus 
omnis  terra:  fiat!  fiat! 

20.  Defecerunt  lau¬ 
des  David,  filii  Jesse. 


the  tribes  of  the  earth  be 
blessed:  all  nations  shall 
magnify  him. 

Blessed  be  the  Lord, 
the  God  of  Israel,  who 
alone  doth  wonderful 
things. 

And  blessed  be  the 
name  of  his  majesty  for 
ever:  and  the  whole  earth 
shall  be  filled  with  his 
majesty.  So  be  it.  So  be 
it. 

20.  The  praises  of  Da¬ 
vid,  the  son  of  Jesse,  are 
ended. 


PSALMUS  LXXII. 


Impii  felices  in  hac  vita  peri¬ 
bunt:  Domino  adh:erere 
bonum  est. 


1.  Psalmus  Asaph. 

Ouam  bonus  Israel 
Deus,  his  qui  recto 
sunt  corde! 

2.  Mei  autem  pene 
moti  sunt  pedes;  pene 
effusi  sunt  gressus  mei. 

3.  Quia  zelavi  super 
iniquos,  pacem  pecca¬ 
torum  videns. 

4.  Quia  non  est  re¬ 
spectus  morti  eorum :  et 


The  temptation  of  the  weak, 
upon  seeing  the  prosperity  of 
the  wicked,  is  overcome  by 
the  consideration  of  the  jus¬ 
tice  of  God,  who  will  quickly 
render  to  every  one  accord¬ 
ing  to  his  works. 

A  psalm  for  Asaph. 

How  good  is  God  to  Is¬ 
rael  :  to  them  that  are  of 
a  right  heart! 

But  my  feet  were  al¬ 
most  moved:  my  steps 
had  well  nigh  slipped. 

Because  I  had  a  zeal 
on  occasion  of  the  wick¬ 
ed,  seeing  the  prosperi¬ 
ty  of  sinners. 

For  there  is  no  regard 
to  their  death:  nor  is 
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firmamentum  in  plaga 
eorum. 

5.  In  labore  homi¬ 
num  non  sunt,  et  cum 
hominibus  non  flagel¬ 
labuntur: 

6.  Ideo  tenuit  eos  su¬ 
perbia;  operti  sunt  ini¬ 
quitate  et  impietate  sua. 


7.  Prodiit  quasi  ex 
adipe  iniquitas  eorum: 
transierunt  in  a  ffectum 
cordis. 

Cogitaverunt,  et  lo¬ 
cuti  sunt  nequitiam: 
iniquitatem  in  excelso 
locuti  sunt. 

9.  Posuerunt  in 
coelum  os  suum:  et  lin¬ 
gua  eorum  transivit  in 
terra. 

10.  Ideo  convertetur 
populus  meus  hic:  et 
dies  pleni  invenientur 
in  eis. 

11.  Et  dixerunt:  quo¬ 
modo  scit  Deus,  et  si 
est  scientia  in  excelso? 

12.  Ecce  ipsi  pecca¬ 
tores,  et  abundantes  in 
s  ae  c  u  1  o,  obtinuerunt 
divitias. 

13.  Et  dixi:  Ergo  sine 


there  strength  in  their 
stripes. 

They  are  not  in  the 
labour  of  men:  neither 
shall  they  be  scourged 
like  other  men. 

Therefore  pride  hath 
held  them  fast:  they  are 
covered  with  their  ini¬ 
quity  and  their  wicked¬ 
ness. 

Their  iniquity  hath 
come  forth,  as  it  were 
from  fatness:  they  have 
passed  into  the  affection 
of  the  heart. 

They  have  thought  and 
spoken  wickedness:  they 
have  spoken  iniquity  on 
high. 

They  have  set  their 
mouth  against  heaven: 
and  their  tongue  hath 
passed  through  the  earth. 

Therefore  will  my 
people  return  here:  and 
full  days  shall  be  found 
in  them. 

And  they  said:  How 
doth  God  know?  And  is 
there  knowledge  in  the 
most  High? 

Behold  these  are  sin¬ 
ners;  and  yet  abounding 
in  the  world  they  have 
obtained  riches. 

And  I  said:  Then  have 
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causa  justificavi  cor  me¬ 
um,  et  lavi  inter  inno¬ 
centes  manus  meas: 

14.  Et  fui  flagellatus 
tota  die,  et  castigatio 
mea  in  matutinis. 

15.  Si  dicebam:  Nar¬ 
rabo  sic:  ecce  nationem 
filiorum  tuorum  repro¬ 
bavi. 

16.  Existimabam  ut 
cognoscerem  hoc;  la¬ 
bor  est  ante  me: 

17.  Donec  intrem  in 
sanctuarium  Dei :  et  in- 
telligam  in  novissimis 
eorum. 

18.  Verumtamen  pro¬ 
pter  dolos  posuisti  eis: 
dejecisti  eos  dum  alle¬ 
varentur. 

19.  Quomodo  facti 
sunt  in  desolationem! 
subitodefecerunt:  peri¬ 
erunt  propter  iniquita¬ 
tem  suam. 

20.  Velut  somnium 
surgentium,  Domine,  in 
civitate  tua  imaginem 
ipsorum  ad  nihilum  re¬ 
diges. 

21.  Quia  inflamma¬ 
tum  est  cor  meum,  et 


I  in  vain  justified  my 
heart,  and  washed  my 
hands  among  the  inno¬ 
cent. 

And  I  have  been 
scourged  all  the  day;  and 
my  chastisement  hath 
been  in  the  mornings. 

If  I  said:  I  will  speak 
thus;  behold  I  should 
condemn  the  generation 
of  thy  children. 

I  studied  that  I  might 
know  this  thing:  it  is  a 
labour  in  my  sight: 

Until  I  go  into  the 
sanctuary  of  God,  and 
understand  concerning 
their  last  ends. 

But  indeed  for  deceits 
thou  hast  put  it  to  them: 
when  they  were  lifted  up 
thou  hast  cast  them 
down. 

How  are  they  brought 
to  desolation!  they  have 
suddenly  ceased  to  be: 
they  have  perished  by 
reason  of  their  iniquity. 

As  the  dream  of  them 
that  awake,  O  Lord;  so 
in  thy  city  thou  shalt 
bring  their  image  tc\ 
nothing. 

For  my  heart  hath 
been  inflamed,  and  my 
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renes  mei  commutati 
sunt: 

22.  Et  ego  ad  nihilum 
redactus  sum, etnescivi. 

23.  Ut  jumentum  fa¬ 
ctus  sum  apud  te:  et  ego 
semper  tecum. 

24.  Tenuisti  manum 
dexteram  meam:  et  in 
voluntate  tua  deduxisti 
me,  et  cum  gloria  susce¬ 
pisti  me. 

25.  Quid  enim  mihi 
est  in  coelo?  et  a  te  quid 
volui  super  terram? 

26.  Defecit  caro  mea, 
et  cor  meum:  Deus 
cordis  mei,  et  pars  mea 
Deus  in  aeternum. 


27.  Quia  ecce  qui 
elongant  se  a  te  peri¬ 
bunt  :  perdidisti  omnes, 
qui  fornicantur  abs  te. 

28.  Mihi  autem  ad¬ 
haerere  Deo  bonum  est: 
ponere  in  Domino  Deo 
spem  meam: 

Ut  annuntiem  omnes 
praedicationes  tuas  in 
portis  filiae  Sion. 


reins  have  been  chang¬ 
ed: 

And  I  am  brought  to 
nothing,  and  I  knew  not. 

I  am  become  as  a  beast 
before  thee:  and  I  am 
always  with  thee. 

Thou  hast  held  me  by 
my  right  hand;  and  by 
thy  will  thou  hast  con¬ 
ducted  me:  and  with  thy 
glory  thou  hast  received 
me. 

For  what  have  I  in 
heaven?  And  besides  thee 
what  do  I  desire  upon 
earth? 

For  thee  my  flesh  and 
my  heart  hath  fainted 
away.  Thou  art  the  God 
of  my  heart,  and  the  God 
that  is  my  portion  for 
ever. 

For  behold  they  that 
go  far  from  thee  shall 
perish :  thou  hast  des¬ 
troyed  all  them  that  are 
disloyal  to  thee. 

But  it  is  good  for  me 
to  adhere  to  my  God,  to 
put  my  hope  in  the  Lord 
God: 

That  1  may  declare  all 
thy  praises,  in  the  gates 
of  the  daughter  of  Sion. 
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PSALMUS  LXXIII. 

Oratio  qua  in  populi  et  tem- 
tli;  pii  calamitate  in  auxilium 
appellatur  Deus. 


bil  1.  Intellectus  Asaph. 

T  quid,  Deus,  repu¬ 
listi  in  fine m? 
ne:  iratus  est  furor  tuus 
id  super  oves  pascuae  tuae? 

ihc  2.  Memor  esto  con- 
:er  gregationis  tuae,  quam 
possedisti  ab  initio. 

I 

s4  Redemisti  virgam 

i®  hereditatis  tuae:  mons 
Sion,  in  quo  habitasti 
ilu  in  eo. 

'it  3.  Leva  manus  tuas 
«6  in  superbias  eorum  in 
iet  finem :  quanta  maligna¬ 
rer  tus  est  inimicus  in 
sancto! 

ec  4.  Et  gloriati  sunt 
it  i  qui  oderunt  te :  in  me¬ 
la;:  dio  solemnitatis  tuae. 

for-  Posuerunt  signa  sua, 
Gni  signa: 

jeL  5.  Et  non  cognove¬ 
runt  sicut  in  exitu  super 
•lati  summum. 
e<!  Quasi  in  silva  ligno- 
,((  rum  securibus 

6.  Exciderunt  januas 


A  prayer  of  the  Church  under: 

grievous  persecutions. 

U  nderstanding  for  Asaph. 

O  God,  why  hast  thou 
cast  us  off  unto  the  end : 
Why  is  thy  wrath  en¬ 
kindled  against  the  sheep 
of  thy  pasture? 

Remember  thy  con¬ 
gregation,  which  thou 
hast  possessed  from  the 
beginning. 

The  sceptre  of  thy  in¬ 
heritance  which  thou  hast 
redeemed:  Mount  Sion 
in  which  thou  hast  dwelt. 

Lift  up  thy  hands 
against  their  pride  unto 
the  end;  see  what  things 
the  enemy  hath  done 
wickedly  in  the  sanc¬ 
tuary. 

And  they  that  hate  thee 
have  made  their  boasts, 
in  the  midst  of  thy  so¬ 
lemnity. 

They  have  set  up  their 
ensigns  for  signs: 

And  they  knew  not  both 
in  the  going  out  and  on 
the  highest  top. 

As  with  axes  in  a  wood 
of  trees, 

They  have  cut  down 
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ejus  in  idipsum:  in  se¬ 
curi,  et  ascia  dejecerunt 


7.  Incenderunt  igni 
Sanctuarium  tuum:  in 
terra  polluerunt  taber¬ 
naculum  nominis  tui. 

8.  Dixerunt  in  corde 
suo,  cognatio  eorum 
simul:  Quiescere  faci¬ 
amus  omnes  dies  festos 
Dei  a  terra. 

9.  Signa  nostra  non 
vidimus,  jam  non  est 
propheta:  et  nos  non 
cognoscet  amplius. 

10.  Usquequo,  Deus, 
improperabit  inimicus: 
irritat  adversarius  no¬ 
men  tuum  in  finem? 

11.  Ut  quid  avertis 
manum  tuam,  et  dex¬ 
teram  tuam,  de  medio 
sinu  tuo  in  finem? 

12.  Deus  autem  rex 
noster  ante  s  a;  cui  a: 
operatus  est  salutem 
in  medio  terrae. 

13.  Tu  confirmasti  in 
virtute  tua  mare:  con¬ 
tribulasti  capita  draco¬ 
num  in  aquis. 

14.  Tu  confregisti 
capita  draconis:  dedisti 


at  once  the  gates  thereof: 
with  axe  and  hatchet 
they  have  brought  it 
down. 

They  have  set  fire  to 
thy  sanctuary:  they  have 
defiled  thedwelling  place 
of  thy  name  on  earth.  -j 
They  said  in  their  heart, 
the  whole  kindred  of  them 
together:  Let  us  abolish 
all  the  festival  days  of 
God  from  the  land. 

Our  signs  we  have  not 
seen:  there  is  now  no  , 
prophet :  and  he  will 
know  us  no  more.  j 

How  long,  O  God, shall  r 
the  enemy  reproach?  Is  i 
the  adversary  to  provoke  t 
thy  name  for  ever? 

Why  dost  thou  turn  , 
away  thy  hand?  And  thy  c 
right  hand  out  of  the  >, 
midst  of  thy  bosom  for  j, 
ever? 

But  God  is  our  king  ir 
before  ages:  he  hath  rt 
wrought  salvation  in  the  : 
midst  of  the  earth.  in 

Thou  by  thy  strength 
didst  make  the  sea  firm: 
thou  didst  crush  the  I  hi 
heads  of  the  dragons  in  pa 
the  waters. 

Thou  hast  broken  the 
heads  of  the  dragon1 
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i1®  eum  escam  populis 
to  jEthiopum. 

15.  Tu  dirupisti  fon¬ 
te  tes,  et  torrentes:  tu 
eyk  siccasti  fluvios  Ethan. 

4 

art  16.  Tuus  est  dies,  et 
:irhc  tua  est  nox:  tu  fabrica¬ 
te  tus  es  auroram  et  solem. 

sal» 

d®  17.  Tu  fecisti  omnes 
mi  terminos  terrae:  aesta- 
hait  tem  et  ver  tu  plasmasti 
»f  ea. 

,  ht1.  18.  Memor  esto  hu- 
jrt  jus,  inimicus  imprope- 
jcii  ravit  Domino :  et  popu- 
toad  lus  insipiens  incitavit 
opi,  nomen  tuum, 
ver:  19.  Ne  tradas  bestiis 

IIjoii!  animas  confitentes  tibi, 
i;  ini  et  animas  pauperum 
jt  oi  tuorum  ne  obliviscaris 
l,oae  in  finem. 

20.  Respice  in  testa- 
.  ouri  mentum  tuum:  quia 
j1£  repleti  sunt,  qui  obscu- 
rati  sunt  terrae  domibus 
at|  iniquitatum. 

'■'jfj:  21.  Ne  avertatur 

,rll)S  humilis  factus  confusus : 
P  pauper  et  inops  lauda- 
’  bunt  nomen  tuum. 

hjjti!  22.  Exsurge,  Deus, 


thou  hast  given  him  to 
be  meat  for  the  people 
of  the  Ethiopians. 

Thou  hast  broken  up 
the  fountains  and  the 
torrents:  thou  hast  dried 
up  the  Ethan  rivers. 

Thine  is  the  day,  and 
thine  is  the  night:  thou 
hast  made  the  morning 
light  and  the  sun. 

Thou  hast  made  all  the 
borders  of  the  earth :  the 
summer  and  the  spring 
were  formed  by  thee. 

Remember  this,  the 
enemy  hath  reproached 
the  Lord:  and  a  foolish 
people  hath  provoked thy 
name. 

Deliver  not  up  to  beasts 
the  souls  that  confess  to 
thee:  and  forget  not  to 
the  end  the  souls  of  thy 
poor. 

Have  regard  to  thy 
covenant:  fer  they  that 
are  the  obscure  of  the 
earth  have  been  filled 
with  dwellings  of  iniqui¬ 
ty. 

Let  not  the  humble  be 
turned  away  with  con¬ 
fusion:  the  poor  and 
needy  shall  praise  thy 
name. 

Arise,  O  God,  judge 
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judica  causam  tuam : 
memor  esto  imprope¬ 
riorum  tuorum,  eorum 
quae  ab  insipiente  sunt 
tota  die. 

23.  Ne  obliviscaris 
voces  inimicorum  tuo¬ 
rum  :  superbia  eorum, 
qui  te  oderunt,  ascendit 
semper. 


thy  own  cause:  remem¬ 
ber  thy  reproaches  with 
which  the  foolish  man 
hath  reproached  thee  all 
the  day. 

Forget  not  the  voice?  | 
of  thy  enemies:  the  pride 
of  them  that  hate  thee  . 
ascendeth  continually. 


PSALMUS  LXXIV. 


Recte  vivendum  quia  immi¬ 
net  judicium  Dei. 

1.  In  finem,  Ne  corrumpas. 
Psalmus  cantici  Asaph. 

CONFITEBIMUR  tibi, 
Deus :  confitebimur 
et  invocabimus  nomen 
tuum. 

Narrabimus  mirabilia 
tua: 

3.  Cum  accepero 
tempus,  ego  justitias 
judicabo. 

4.  Liquefacta  est 
terra,  et  omnes  qui 
habitant  in  ea :  ego  con¬ 
firmavi  columnas  ejus. 

5.  Dixi  iniquis:  Nolite 
inique  agere:  et  delin¬ 
quentibus:  Nolite  exal¬ 
tare  cornu. 

6.  Nolite  extollere  in 
altum  cornu  vestrum: 
nolite  loqui  adversus 
Deum  iniquitatem. 


There  is  a  just  judgment  1« 
come.  Wherefore  let  tin 
wicked  take  care. 

Unto  the  end.  Corrupt  not.  1 
psalm  of  a  canticle  for  Asap! 
We  will  praise  thee,  0 
God:  we  will  praise, and 
we  will  call  upon  thy 
name. 

We  will  relate  thy 
wondrous  works. 

When  I  shall  takea 
time,  I  will  judge  justices 


in 

la 

pe 

nu 


pei 

gat 

cot 


The  earth  is  melted, 
and  all  that  dwell  there¬ 
in:  I  have  established  the 
pillars  thereof. 

I  said  to  the  wicp 
Do  not  act  wickedly.  And 
to  sinners:  Lift  not  up 
the  horn. 

Lift  not  up  your  horn 
on  high:  speak  not  ini¬ 
quity  against  God. 


Cra 


N 


PS.  LXXV. 


165 


m  7.  Quia  neque  ab 
:si  oriente,  neque  ab  oc- 
“ 1  cidente,  neque  a  deser- 
^  tis  montibus: 

8.  Quoniam  Deus 
;  *  judex  est. 

ieF  Hunc  humiliat,  et 

t£  ■  hunc  exaltat: 
ll*  9.  Quia  calix  in  ma¬ 
nu  Domini  vini  meri 
plenus  misto. 

^  Et  inclinavit  ex  hoc 
e”  in  hoc:  verumtamen 
lpIf  faex  ejus  non  est  exi- 
fet  nanita:  bibent  omnes 
ijjj.  peccatores  terrae. 

;1;S  10.  Ego  autem  an- 

J,  nuntiabo  in  saeculum: 

cantabo  Deo  Jacob. 
la(f  11.  Et  omnia  cornua 
(  peccatorum  confrin- 
,7^  gam:  et  exaltabuntur 
,,,  cornua  justi. 


For  neither  from  the 
east,  nor  from  the  west, 
nor  from  the  desert  hills: 

For  God  is  the  judge. 

One  he  putteth  down, 
and  another  he  lifteth  up. 

For  in  the  hand  of  the 
Lord  there  is  a  cup  of 
strong  wine  full  of  mix¬ 
ture. 

And  he  hath  poured  it 
out  from  this  to  that:  but 
the  dregs  thereof  are  not 
emptied:  all  the  sinners 
of  the  earth  shall  drink. 

But  I  will  declare  for 
ever:  I  will  sing  to  the 
God  of  Jacob. 

And  I  will  break  all 
the  horns  of  sinners:  but 
the  horns  of  the  just  shall 
be  exalted. 


PSALMUS  LXXV. 

-elli  Gratiarum  actio  post  reporta-  God  is  known  in  his  Church: 
|:sjv;  tam  victoriam.  and  exerts  his  power  in  pro¬ 

tecting  it.  It  alludes  to  the 
slaughter  of  the  Assyrians 
;  ffi.  in  the  days  of  king  Ezechias. 

edit'  1.  In  finem,  in  laudibus.  Psal-  Unto  the  end.  In  praises.  A 
(U  mus  Asaph.  Canticum  ad  psalm  for  Asaph:  a  canticle 
Assyrios.  to  the  Assyrians. 


vosi  \T  otus  in  Judaea  In  Judea  God  is  known: 

IN  Deus:  in  Israel  his  name  is  great  in 
}od  magnum  nomen  ejus.  Israel. 

3.  Et  factus  est  in  And  his  place  is  in 
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pace  locus  ejus:  et  ha¬ 
bitatio  ejus  in  Sion. 

4.  Ibi  confregit  po¬ 
tentias  arcuum,  scutum, 
gladium,  et  bellum. 

5.  Illuminans  tu  mi¬ 
rabiliter  a  montibus 
aeternis: 

6.  Turbati  sunt  om¬ 
nes  insipientes  corde. 

Dormierunt  somnum 
suum:  et  nihil  inven¬ 
erunt  omnes  viri  divi¬ 
tiarum  in  manibus  suis. 

7.  Ab  increpatione 
tua,  Deus  Jacob,  dor¬ 
mitaverunt  qui  ascen¬ 
derunt  equos. 

8.  Tu  terribilis  es,  et 
quis  resistet  tibi?  ex 
tunc  ira  tua. 

9.  De  coelo  auditum 
fecisti  judicium:  terra 
tremuit,  et  quievit, 

10.  Cum  exsurgeret 
in  judicium  Deus,  ut 
salvos  faceret  omnes 
mansuetos  terrae. 

11.  Quoniam  cogi¬ 
tatio  hominis  confite¬ 
bitur  tibi:  et  reliquiae 
cogitationis  diem  fes¬ 
tum  agent  tibi. 

12.  Vovete,  et  reddi¬ 
te  Domino  Deo  vestro: 


peace:  and  his  abode  in 
Sion: 

There  hath  he  broken 
the  powers  of  bows:  the 
shield,  the  sword,  and 
the  battle. 

Thou  enlightened 
wonderfully  from  the 
everlasting  hills. 

All  the  foolish  of  heart 
were  troubled. 

They  have  slept  their 
sleep:  and  all  the  men  ol 
riches  have  found  no¬ 
thing  in  their  hands. 

At  thy  rebuke,  0  God 
of  Jacob,  they  have  all 
slumbered  that  mounted 
on  horseback. 

Thou  art  terrible,  and 
who  shall  resist  thee; 
from  that  time  thy  wrath. 

Thou  hast  caused 
judgment  to  he  heard 
from  heaven:  the  earth 
trembled  and  was  still, 

When  God  arose  in 
judgment,  to  save  all  the 
meek  of  the  earth. 

For  the  thought  of  man 
shall  give  praise  to  thee: 
and  the  remainders  of 
the  thought  shall  keep 
holiday  to  thee. 

Vow  ye,  and  pay  to  the 
Lord  your  God:  all  von 
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«x  omnes  qui  in  circuitu 
ejus  affertis  munera, 
b;  Terribili, 
vs:  13.  Et  ei  qui  aufert 

rd  spiritum  principum, 
terribili  apud  reges 
lei  terrae. 


that  are  round  about  him 
bring  presents. 

To  him  that  is  terrible: 

Even  to  him  who  tak- 
eth  away  the  spirit  of 
princes;  to  the  terrible 
with  the  kings  of  the 
earth. 


PSALMUS  LXXVI. 

Afflictus  clamat  ad  Dominum;  The  faithful  have  recourse  to 
recogitans  Dei  mirabilia  in  God  in  trouble  of  mind,  with 
spem  erigitur.  confidence  in  his  mercy  and 


1.  In  finem,  pro  Idithun, 
Psalmus  Asaph. 

Voce  mea  ad  Dnum 
clamavi :  voce  mea 
ad  Deum,  et  intendit 
mihi. 

3.  In  die  tribulationis 
mete  Deum  exquisivi, 
manibus  meis  nocte 
contra  eum:  et  non 
sum  deceptus. 

Renuit  consolari  ani¬ 
ma  mea, 

4.  Memor  fui  Dei  et 
delectatus  siim,  et  ex¬ 
ercitatus  sum:  et  defe- 
cit_spiritus  meus. 

5.  Anticipaverunt  vi¬ 
gilias  oculi  mei :  turba¬ 
tus  sum,  et  non  sum 
locutus. 

6.  Cogitavi  dies  an¬ 
tiquos:  et  annos  teter- 
nos  in  mente  habui. 


Unto  the  end.  For  Idithun.  A 
psalm  of  Asaph. 

I  cried  to  the  Lord  with 
my  voice,  to  God  with 
my  voice,  and  he  gave 
ear  to  me. 

In  the  day  of  my  trouble 
I  sought  God,  with  my 
hands  lifted  up  to  him  in 
the  night:  and  I  was  not 
deceived. 

My  soul  refused  to  be 
comforted: 

I  remembered  God, 
and  was  delighted,  and 
was  exercised;  and  my 
spirit  swooned  away. 

My  eyes  prevented  the 
watches:  I  was  troubled, 
and  I  spoke  not. 

I  thought  upon  the 
days  of  old:  and  I  had  in 
my  mind  the  eternal 
years. 
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7.  Et  meditatus  sum 
nocte  cum  corde  meo, 
et  exercitabar,  et  scope¬ 
bam  spiritum  meum. 

8.  Numquid  in  aeter¬ 
num  projiciet  Deus? 
aut  non  apponet  ut 
complacitior  sit  adhuc? 

9.  Aut  in  finem  mise¬ 
ricordiam  suam  abscin¬ 
det,  a  generatione  in 
generationem? 

10.  Aut  oblivisCetur 
misereri  Deus?  aut  con¬ 
tinebit  in  ira  sua  mise¬ 
ricordias  suas? 

11.  Et  dixi:  Nunc 
coepi :  haec  mutatio  dex¬ 
terae  Excelsi. 

12.  Memor  fui  ope¬ 
rum  Domin  i :  quia  me¬ 
mor  ero  ab  initio  mira¬ 
bilium  tuorum. 

13.  Et  meditabor  in 
omnibus  operibus  tuis: 
et  in  adinventionibus 
tuis  exercebor. 

14.  Deus,  in  sancto 
via  tua:  quis  Deus  ma¬ 
gnus  sicut  Deus  noster? 

15.  Tu  es  Deus  qui 
facis  mirabilia. 

Nota  fecisti  in  populis 
virtutem  tuam: 


And  I  meditated  in  the 
night  with  my  own  heart: 
and  I  was  exercised,  and 
I  swept  my  spirit. 

Will  God  then  castoff 
for  ever?  Or  will  he 
never  be  more  favourable 
again? 

Or  will  he  cut  off  his 
mercy  for  ever,  from 
generation  to  generation? 

Or  will  God  forget  to 
shew  mercy?  Or  will  he 
in  his  anger  shut  up  his 
mercies? 

And  1  said:  Now  have 
I  begun.  This  is  the 
change  of  the  right  hand 
of  the  most  High. 

I  remembered  the 
works  of  the  Lord:  for  1 
will  be  mindful  of  thy 
wonders  from  the  begin¬ 
ning. 

And  I  will  meditate  on 
all  thy  works,  and  will  be 
employed  in  thy  inven¬ 
tions. 

Thy  way,  0  God,isin 
the  holy  place.  Who  is 
the  great  God  like  our 
God? 

Thou  art  the  God  that 
dost  wonders. 

Thou  hast  made  thy 
power  known  among  the 
nations; 
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16.  Redemisti  in  bra-  With  thy  arm  thou 
chiotuo  populumtuum,  hast  redeemed  thy  people 
filios  Jacob  et  Joseph,  the  children  of  Jacob  and 

of  Joseph. 

17.  Viderunt  te  aquae,  The  waters  saw  thee, 

Deus,  viderunt te  aquae:  O  God,  the  waters  saw 
et  timuerunt,  et  turbatae  thee:  and  they  were 
sunt  abyssi.  afraid,  and  the  depths 

were  troubled. 

18.  Multitudo  sonitus  Great  was  the  noise  of 

aquarum :  vocem  dede-  the  waters :  the  clouds 
runt  nubes.  sent  out  a  sound. 

Etenim  sagittae  tuae  For  thy  arrows  pass: 
transeunt: 

19.  Vox  tonitrui  tui  The  voice  of  thy  thun- 

in  rota.  der  in  a  wheel. 

Illuxerunt  corusca-  Thy  lightnings  en- 
tiones  tuae  orbi  terrae :  lightened  the  world :  the 
commota  est  etcontre-  earth  shook  and  trembled, 
muit  terra. 

20.  In  mari  via  tua,  Thy  way  is  in  the  sea, 
et  semitae  tuae  in  aquis  and  thy  paths  in  many 
multis:  et  vestigia  tua  waters: and  thy  footsteps 
non  cognoscentur.  shall  not  be  known. 

21.  Deduxisti  sicut  Thou  hast  conducted 
o\es  populum  tuum,  in  thy  people  like  sheep, 
manu  Moysi  et  Aaron,  by  the  hand  of  Moses 

and  Aaron. 

PSALMUS  LXXVII. 

JucUeos  excitat  memorando  God's  great  benefits  to  the  peo- 

beneficia  et  flagella  Dei.  pie  of  Israel,  notwithstanding 

their  ingratitude. 

1.  Intellectus  Asaph.  Understanding  for  Asaph. 

Attendite,  popule  Attend,  O  my  people, 
meus,  legem  mea:  to  my  law:  incline  your 
inclinate  aurem  vestra  ears  to  the  words  of  my 
in  verba  oris  mei.  mouth. 
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2.  Aperiam  in  para¬ 
bolis  os  meum:  loquar 
propositiones  ab  initio. 

3.  Quanta  audivimus 
et  cognovimus  ea:  et 
patres  nostri  narrave¬ 
runt  nobis. 

4.  Non  sunt  occultata 
a  filiis  eorum,  in  gene¬ 
ratione  altera. 

Narrantes  laudes  Dni. 
et  virtutes  ejus,  et  mira¬ 
bilia  ejus  quae  fecit. 

5.  Et  suscitavit  testi¬ 
monium  in  Jacob:  et 
•legem  posuit  in  Israel. 

Quanta  mandavit 
patribus  nostris  nota 
facere  ea  filiis  suis: 


6.  Ut  cognoscat  ge¬ 
neratio  altera. 

Filii  qui  nascentur,  et 
exsurgent,  et  narrabunt 
filiis  suis, 

7.  Ut  ponant  in  Deo 
-spem  suam,  et  non 
obliviscantur  operum 
Dei:  et  mandata  ejus 
■exquirant: 

8.  Ne  fiant  sicut 
patres  eorum:  genera- 


I  will  open  my  mouth 
in  parables:  I  will  utter 
propositions  from  the 
beginning. 

How  great  things  have 
we  heard  and  known, 
and  our  fathers  have 
told  us. 

They  have  not  been 
hidden  from  their  child¬ 
ren,  in  another  genera¬ 
tion. 

Declaring  the  praises 
of  the  Lord,  and  his 
powers,  and  his  wonders 
which  he  hath  done. 

And  he  set  up  a  testi¬ 
mony  in  Jacob :  and  made 
a  law  in  Israel. 

How  great  things  he 
commanded  our  fathers, 
that  they  should  make 
the  same  known  to  their 
children: 

That  another  genera¬ 
tion  might  know  them. 

The  children  that  should 
be  born,  and  should  rise 
up  and  declare  them  to 
their  children. 

That  -they  may  put 
their  hope  in  God,  and 
may  not  forget  the  works 
of  God:  and  may  seek 
his  commandments. 

That  they  may  not  be¬ 
come  like  their  fathers, a 
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lio  prava  et  exasperans. 

Generatio  quas  non 
direxit  cor  suum:  et 
non  est  creditus  cum 
Deo  spiritus  ejus. 

9.  Filii  Ephrem  in¬ 
tendentes  et  mittentes 
arcum:  conversi  sunt 
in  die  belli. 

10.  Non  custodierunt 
testamentum  Dei :  et  in 
lege  ejus  noluerunt  am¬ 
bulare. 

11.  Et  obliti  sunt 
benefactorum  ejus,  et 
mirabilium  ejus  quae 
ostendit  eis. 

12.  Coram  patribus 
eorum  fecit  mirabilia  in 
terra  ^Egypti,  in  campo 
Taneos. 

13.  Interrupit  mare, 
et  perduxit  eos :  et  statuit 
aquas  quasi  in  utre. 

14.  Et  deduxit  eos  in 
nube  diei:  et  tota  nocte 
in  illuminatione  ignis. 

15.  Interrupit  petra 
in  eremo:  et  adaquavit 
eos  velut  in  abysso 
multa. 

16.  Et  eduxit  aquam 


perverse  and  exasperat¬ 
ing  generation. 

A  generation  that  set 
not  their  heart  aright: 
and  whose  spirit  was 
not  faithful  to  God. 

The  sons  of  Ephraim 
who  bend  and  shoot  with 
the  bow:  they  have  turn¬ 
ed  back  in  the  day  of 
battle. 

They  kept  not  the  cove¬ 
nant  of  God:  and  in  his 
law  they  would  not  walk. 

And  they  forgot  his 
benefits,  and  his  wonders 
that  he  had  shewn  them. 

Wonderful  things  did 
he  do  in  the  sight  of  their 
fathers:  in  the  land  of 
Egypt,  in  the  field  of 
Tunis. 

He  divided  the  sea  and 
brought  them  through  : 
and  he  made  the  waters 
to  . stand  as  in  a  vessel. 

And  he  conducted  them 
with  a  cloud  by  day,  and 
all  the  night  with  a  light 
of  fire. 

He  struck  the  rock  in 
the  wilderness:  and  gave 
them  to  drink,  as  out  of 
the  great  deep. 

He  brought  forth  water 


172 


ps.  Lxxvii 


de  petra:  et  deduxit 
tanquam  flumina  aquas. 

17.  Et  apposuerunt 
adhuc  peccare  ei:  in 
iram  excitaverunt  Ex¬ 
celsum  in  inaquoso. 

18.  Et  tentaverunt 
Deum  in  cordibus  su¬ 
is:  ut  peterent  escas 
animabus  suis. 

19.  Et  male  locuti 
sunt  de  Deo;  dixerunt: 
Numquid  poterit  Deus 
parare  mensam  in  de¬ 
serto? 

20.  Quonia  percussit 
petram,  et  fluxerunt 
aquae,  et  torrentes  in¬ 
undaverunt. 

Numquid  et  panem 
poterit  dare,  aut  parare 
mensam  populo  suo? 

21.  Ideo  audivit  Dnus 
et  distulit:  et  ignis 
accensus  est  in  Jacob, 
et  ira  ascendit  in  Israel. 

22.  Quia  non  cre¬ 
diderunt  in  Deo,  nec 
speraverunt  in  salutari 
ejus: 

23.  Et  mandavit  nu¬ 
bibus  desuper,  et  januas 
coeli  aperuit. 


out  of  the  rock:  and  made 
streams  run  down  as 
rivers. 

And  they  added  yet 
more  sin  against  him: 
they  provoked  the  most 
High  to  wrath  in  the 
place  without  water. 

And  they  tempted  God 
in  their  hearts,  by  asking 
meat  for  their  desires. 

And  they  spoke  ill  of 
God.  They  said:  Can 
God  furnish  a  table  in  the 
wilderness? 

Because  he  struck  the 
rock,  and  the  waters 
gushed  out,  and  the 
streams  overflowed. 

Can  he  also  give  bread 
or  provide  a  table  for  his 
people? 

Therefore  the  Lord 
heard,  and  was  angry: 
and  a  fire  was  kindled 
against  Jacob,  and  wrath 
came  up  against  Israel. 

Because  they  believed 
not  in  God:  and  trusted 
not  in  his  salvation. 

And  he  had  command¬ 
ed  the  clouds  from  above: 
and  had  opened  the  doors 
of  heaven. 
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24.  Et  pluit  illis  man¬ 
na  ad  manducandum, 
et  panem  cceli  dedit 
eis. 

25.  Panem  angelorum 
manducavit  homo :  ci¬ 
baria  misit  eis  in  abun¬ 
dantia. 

26.  Transtulit  austrum 
de  coelo:  et  induxit  in 
virtute  sua  africum. 

27.  Et  pluit  super  eos 
sicut  pulverem  carnes: 
et  sicut  arenam  maris 
volatilia  pennata. 

28.  Et  ceciderunt  in 
medio  castrorum  eo¬ 
rum:  circa  tabernacula 
eorum. 

29.  Et  manducave¬ 
runt  et  saturati  sunt 
nimis;  et  desiderium 
eorum  attulit  eis: 

30.  Non  sunt  frau¬ 
dati  a  desiderio  suo. 

Adhuc  escae  eorum 
erant  in  ore  ipsorum: 

31.  Et  ira  Dei  ascen¬ 
dit  super  eos. 

Et  occidit  pingues 
eorum, et  electos  Israel 
impedivit. 

32.  In  omnibus  his 
peccaverunt  adhuc:  et 


And  had  rained  down 
manna  upon  them  to  eat: 
and  had  given  them  the 
bread  of  heaven. 

Man  ate  the  bread  of 
angels:  he  sent  them 
provisions  in  abundance. 

He  removed  the  south 
wind  from  heaven:  and 
by  his  power  brought  in 
the  southwest  wind. 

And  he  rained  upon 
them  flesh  as  dust:  and 
feathered  fowls  like  as 
the  sand  of  the  sea. 

And  they  fell  in  the 
midst  of  their  camp, 
round  about  their  pa¬ 
vilions. 

So  they  did  eat,  and 
were  filled  exceedingly: 
and  he  gave  them  their 
desire. 

They  were  not  de¬ 
frauded  of  that  which 
they  craved. 

As  yet  their  meat  was 
in  their  mouth: 

And  the  wrath  of  God 
came  upon  them. 

And  he  slew  the  fat 
ones  amongst  them:  and 
brought  down  the  chosen 
men  of  Israel. 

In  all  these  things  they 
sinned  still:  and  they 
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non  crediderunt  in  mi¬ 
rabilibus  ejus. 

33.  Et  defecerunt  in 
vanitate  dies  eorum:  et 
anni  eorum  cum  festi¬ 
natione. 

34.  Cum  occideret 
eos,  quaerebant  eum :  et 
revertebantur,  et  dilu¬ 
culo  veniebant  ad  eum. 

35.  Et  rememorati 
sunt  quia  Deus  adjutor 
est  eorum:  et  Deus  ex¬ 
celsus  redemptor  eo¬ 
rum  est. 

36.  Etdilexerunteum 
in  ore  suo,  et  lingua  sua 
mentiti  sunt  ei : 

37.  Cor  autem  eorum 
non  erat  rectum  cum 
eo:  nec  fideles  habiti 
sunt  in  testamento  ejus. 

38.  Ipse  autem  est 
misericors,  et  propitius 
fiet  peccatis  eorum:  et 
non  disperdet  eos. 

Et  abundavit  ut  aver¬ 
teret  iram  suam:  et  non 
accendit  omnem  iram 
suam. 

39.  Et  recordatus  est 
quia  caro  sunt:  spiritus 
vadens,  et  non  rediens. 

40.  Quoties  exacerba¬ 
verunt  eum  in  deserto, 


believed  not  for  his 
wondrous  works. 

And  their  days  were 
consumed  in  vanity,  and 
their  years  in  haste. 

When  he  slew  them, 
then  they  sought  him: 
and  they  returned,  and 
came  to  him  early  in  the 
morning. 

And  they  remembered 
that  God  was  their  help¬ 
er:  and  the  most  high 
God  their  redeemer. 

And  they  loved  him 
with  their  mouth:  and 
with  their  tongue  they 
lied  unto  him. 

But  their  heart  was 
not  right  with  him:  nor 
were  they  counted  faith¬ 
ful  in  his  covenant. 

But  he  is  merciful,  and 
will  forgive  their  sins: 
and  will  not  destroy 
them. 

And  many  a  time  did 
he  turn  away  his  anger: 
and  did  not  kindle  all 
his  tvrath. 

And  he  remembered 
that  they  are  flesh:  a 
wind  that  goeth  and  re- 
turneth  not. 

How  often  did  they 
provoke  him  in  the  de- 
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in  iram  concitaverunt 
eum  in  inaquoso? 

41.  Et  conversi,  sunt, 
et  tentaverunt  Deum: 
et  sanctum  Israel  exa¬ 
cerbaverunt. 

42.  Non  sunt  recor¬ 
dati  manus  ejus,  die 
qua  redemit  eos  de 
manu  tribulantis. 

43.  Sicut  posuit  in 
iEgypto  signa  sua,  et 
prodigia  sua  in  campo 
Taneos. 

44.  Et  convertit  in 
sanguinem  flumina  eo¬ 
rum,  et  imbres  eorum, 
ne  biberent. 

45.  Misit  in  eos  cce- 
nomyiam,  et  comedit 
eos:  et  ranam,  et  dis¬ 
perdidit  eos. 

46.  Et  dedit  aerugini 
fructus  eorum :  et  labo¬ 
res  eorum  locustae. 

47.  Et  occidit  in 
grandine  vineas  eorum : 
et  moros  eorum  in 
pruina. 

48.  Et  tradidit  gran¬ 
dini  jumenta  eorum: 
et  possessionem  eorum 
igni. 

49.  Misit  in  eos  iram 
indignationis  suae,  in¬ 


sert:  and  move  him  to 
wrath  in  the  place  with¬ 
out  water? 

And  they  turned  back 
and  tempted  God:  and 
grieved  the  holy  one  of 
Israel. 

They  remembered  not 
his  hand,  in  the  day  that 
he  redeemed  them  from 
the  hand  of  him  that 
afflicted  them: 

How  he  wrought  his 
signs  in  Egypt,  and  his 
wonders  in  the  land  of 
Tanis. 

And  he  turned  their 
rivers  into  blood:  and 
their  showers  that  they 
might  not  drink. 

He  sent  amongst  them 
divers  sorts  of  flies* 
which  devoured  them : 
and  frogs  which  des¬ 
troyed  them. 

And  he  gave  up  their 
fruits  to  the  blast,  and 
their  labours  to  the  locust. 

And  he  destroyed  their 
vineyards  with  hail,  and 
their  mulberry  trees  with 
hoarfrost. 

And  he  gave  up  their 
cattle  to  the  hail,  and 
their  stock  to  the  fire. 

And  he  sent  upon  them 
the  wrath  of  his  indig- 
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dignationem,  et  iram, 
et  tribulationem :  im¬ 
missiones  per  angelos 
malos. 

50.  Viam  fecit  semitae 
irae  suae,  non  pepercit 
a  morte  animabus  eo¬ 
rum:  et  jumenta  eorum 
in  morte  conclusit. 

51.  Et  percussit 
omne  primogenitum  in 
terra  Asgvpti :  primitias 
omnis  laboris  eorum 
in  tabernaculis  Chain. 

52.  Et  abstulit  sicut 
oves  populum  suum: 
et  perduxit  eos  tam¬ 
quam  gregem  in  de¬ 
serto. 

53.  Et  deduxit  eos 
in  spe,  et  non  timuerunt : 
et  inimicos  eorum  ope¬ 
ruit  mare. 

54.  Et  induxit  eos 
in  montem  sanctifica¬ 
tionis  suae,  montem 
quem  acquisivitdextera 
ejus. 

Et  ejecita  facie  eorum 
gentes:  et  sorte  divisit 
eis  terram  in  funiculo 
distributionis. 

55.  Et  habitare  fecit 
in  tabernaculis  eorum 
tribus  Israel. 


nation:  indignation  and 
wrath  and  trouble,  which 
he  sent  by  evil  angels. 

He  made  a  way  for  a 
path  to  his  anger.  He 
spared  not  their  souls 
from  death,  and  their 
cattle  he  shut  up  in  death. 

And  he  killed  all  the 
firstborn  in  the  land  of 
Egypt;  the  firstfruits  of 
all  their  labour  in  the  ta¬ 
bernacles  of  Cham. 

And  he  took  away  his 
own  people  as  sheep: 
and  guided  them  in  the 
wilderness  like  a  flock. 

And  he  brought  them 
out  in  hope,  and  they 
feared  not.  And  the  sea 
overwhelmed  their  ene¬ 
mies. 

And  he  brought  them 
into  the  mountain  of  his 
sanctuary:  the  mountain 
which  his  right  hand  had 
purchased. 

And  he  cast  out  the 
Gentiles  before  them: 
and  by  lot  divided  to  them 
their  land  by  a  line  of 
distribution. 

And  he  made  the  tribes 
of  Israel  to  dwell  in  their 
tabernacles. 
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56.  Et  tentaverunt, 
et  exacerbaverunt  De¬ 
um  excelsum:  et  testi¬ 
monia  ejus  non  custo¬ 
dierunt. 

57.  Et  averterunt  se, 
et  non  servaverunt  pac- 

"  tum:  quemadmodum 
patres  eorum,  conversi 
1  sunt  in  arcum  pravum. 

®  58.  In  iram  conci- 

lc  taverunt  eum  in  colli- 
^  bus  suis :  et  in  sculpti- 
3  libus  suis  ad  aemulati- 
s'  onem  eum  provocave- 
*  runt. 

115  59.  Audivit  Deus  et 

te  sprevit:  et  ad  nihilum 
redegit  valde  Israel. 

ill's 
d  4 

tfe'  60.  Et  repulit  taber- 
:ii 5  naculum  Silo,  taberna¬ 
culum  suum  ubi  habi- 
htfe  tavit  in  hominibus. 

61.  Et  tradidit  in 
loaffi  captivitatem  virtutem 
iandi  eorum:  et  pulchritudi¬ 
nem  eorum  in  manus 
out'  inimici. 

e  tfe  62.  Et  conclusit  in 
■dtofe  gladio  populum  suum : 
a  liti  et  hereditatem  suam 
sprevit. 

;tlietifc  63.  Juvenes  eorum 
Elli»fe  comedit  ignis:  et  vir- 


Yet  they  tempted  and 
provoked  the  most  high 
God:  and  they  kept  not 
his  testimonies. 

And  they  turned  away, 
and  kept  not  the  cove¬ 
nant  :  even  like  their 
lathers  they  were  turned 
aside  as  a  crooked  bow. 

They  provoked  him  to 
anger  on  their  hills:  and 
moved  him  to  jealousy 
with  their  graven  things. 


God  heard,  and  des¬ 
pised  them:  and  he 
reduced  Israel  exceed¬ 
ingly,  as  it  were  to  no¬ 
thing. 

And  he  put  away  the 
tabernacle  of  Silo,  his 
tabernacle  where  he 
dwelt  among  men. 

And  he  delivered  their 
strength  into  captivity : 
and  their  beauty  into  the 
hands  of  the  enemy. 

And  he  shut  up  his 
people  under  the  sword: 
and  he  despised  his  in¬ 
heritance. 

Fire  consumed  their 
young  men :  and  their 
12 
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gines  eorum  non  sunt 
lamentatae. 

64.  Sacerdotes  eo¬ 
rum  in  gladio  cecide¬ 
runt:  et  viduae  eorum 
non  plorabantur. 

65.  Et  excitatus  est 
tamquam  dormiens 
Dnus,  tamquam  potens 
crapulatus  a  vino. 

66.  Et  percussit  ini¬ 
micos  suos  in  posteri¬ 
ora  :  opprobrium  sem¬ 
piternum  dedit  illis. 

67.  Et  repulit  taber¬ 
naculum  Joseph:  et 
tribum  Ephraim  non 
elegit: 

68.  Sed  elegit  tribum 
Juda,  montem  Sion 
quem  dilexit. 

69.  Et  aedificavit  sic¬ 
ut  unicornium  sanctifi¬ 
cium  suum  in  terra, 
qua  fundavit  in  saecula. 

70.  Et  elegit  David 
servum  suum,  et  sustulit 
eum  de  gregibus  ovi¬ 
um:  de  post  foetantes 
accepit  eum, 

71.  Pascere  Jacob 
servum  suum,  et  Israel 
hereditatem  suam: 

72.  Et  pavit  eos  in 
innocentia  cordis  sui: 


maidens  were  not  la¬ 
mented. 

Their  priests  fell  by 
the  sword  :  and  their 
widows  did  not  mourn. 


And  the  Lord  was 
awaked  as  one  out  of 
sleep,  and  like  a  mighty 
man  that  hath  been  sur¬ 
feited  with  wine. 

And  he  smote  his  ene¬ 
mies  on  the  hinder  parts: 
he  put  them  to  an  ever¬ 
lasting  reproach. 

And  he  rejected  the 
tabernacle  of  Joseph :  and 
chose  not  the  tribe  of 
Ephraim: 

But  he  chose  the  tribe 
of  Juda,  Mount  Sion 
which  he  loved. 

And  he  built  his  sanc¬ 
tuary  as  of  unicorns,  in 
the  land  which  he  found¬ 
ed  for  ever. 

And  he  chose  his  ser¬ 
vant  David,  and  took  him 
from  the  flocks  of  sheer 
he  brought  him  from 
following  the  ewes  great 
with  young. 

To  feed  Jacob  his 
servant,  and  Israel  his 
inheritance. 

And  he  fed  them  in  the 
innocence  of  his  heart: 
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et  in  intellectibus  ma-  and  conducted  them  by 
nuum  suarum  deduxit  the  skilfulness  of  his 
eos.  hands. 

PSALMUS  LXXVIII. 


Deplorat  urbis  et  templi  rui¬ 
nam.  et  implorat  Dei  opem. 


jf  1.  Psalmus  Asaph, 
i  T~\  eus,  venerunt gen- 
U  tes  in  heredita- 
iii  tem  tuam,  polluerunt 
rj;  templum  sanctum  tu- 
nf  um:  posuerunt  Jerusa¬ 
lem  in  pomorum  cus- 
todiam. 

2.  Posuerunt  morti- 
[p'r,  cina  servorum  tuorum, 
escas  volatilibus  caeli: 
tfe*  carnes  sanctorum  tu- 
,i  i  orum  bestiis  terrae. 

'jjjjj  3.  Effuderunt  san- 

guinem  eorum  tam- 
ll£  jf.  quam  aquain  in  circuitu 
Jerusalem:  et  non  eiat 
seliy  qui  sepeliret. 

1(Xi  4.  Facti  sumus  op- 

0jj  probrium  vicinis  nos- 
ujrn :  tris:  subsannatio  et 
vtj;  illusio  his,  qui  in  cir¬ 
cuitu  nostro  sunt. 

5.  Usquequo,  Dne, 
(  irasceris  in  finem?  ac¬ 
cendetur  velut  ignis 
i  zelus  tuus? 

.  ijj;!;.  Effunde  iram  tua 


The  church  in  time  of  persecu  - 
tion  prayeth  for  relief.  This 
psalm  seems  to  belong  to  the 
time  of  the  Machabees. 

A  psalm  for  Asaph. 

O  God,  the  heathens  are 
come  into  thy  inheri¬ 
tance:  they  have  defiled 
thy  holy  temple:  they 
have  made  Jerusalem  as 
a  place  to  keep  fruit. 

They  have  given  the 
dead  bodies  of  thy  ser¬ 
vants  to  be  meat  for  the 
fowls  of  the  air :  the  flesh 
of  thy  saints  for  the 
beasts  of  the  earth. 

They  have  poured  out 
their  blood  as  water, 
round  about  Jerusalem: 
and  there  was  none  to 
bury  them. 

We  are  become  a  re¬ 
proach  to  our  neigh¬ 
bours:  a  scorn  and  diri- 
sion  to  them  that  are 
round  about  us. 

How  long,  O  Lord, 
wilt  thou  be  angry  for 
ever?  Shall  thy  zeal  be 
kindled  like  a  fire? 

Pour  out  thy  wrath 
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in  gentes,  quae  te  non 
noverunt:  et  in  regna 
quae  nomen  tuum  non 
invocaverunt : 

7.  'Quia  comederunt 
Jacob:  et  locum  ejus 
desolaverunt. 

8.  Ne  memineris 
iniquitatum  nostrarum 
antiquarum,  cito  antici¬ 
pent  nos  misericordiae 
tuae :  quia  pauperes  facti 
sumus  nimis. 

9.  Adjuva  nos,  Deus, 
salutaris  noster:  et 
propter  gloriam  no¬ 
minis  tui,  Domine,  li¬ 
bera  nos:  et  propitius 
esto  peccatis  nostris, 
propter  nomen  tuum. 

10.  Ne  forte  dicant 
in  gentibus:  Ubi  est 
Deus  eorum?  Et  inno¬ 
tescat  in  nationibus 
coram  oculis  nostris. 

Ultio  sanguinis  ser¬ 
vorum  tuorum,  qui  ef¬ 
fusus  est: 

11.  Introeat  in  con¬ 
spectu  tuo  gemitus 
compeditorum. 

Secundum  magnitu¬ 
dinem  brachii  tui,  pos¬ 
side  filios  mortificato- 
rum. 


upon  the  nations  thal 
have  not  known  thee: 
and  upon  the  kingdoms 
that  have  not  called  upon 
thy  name. 

Because  they  have  de¬ 
voured  Jacob,  and  have 
laid  waste  his  place. 

Remember  not  our  for¬ 
mer  iniquities.  Let  thy 
mercies  speedily  prevent 
us,  for  we  are  become  j 
exceeding  poor. 

Help  us,  O  God.  our  3 
Saviour:  and  for  the  glory 
of  thy  name,  O  Lord,  de¬ 
liver  us:  and  forgive  us 
our  sins  for  thy  name'» 
sake. 

Lest  they  should  say 
among  the  Gentiles: 
Where  is  their  God?  And 
let  him  be  made  known 
among  the  nations  before 
our  eyes. 

By  the  revenging  U* 
blood  of  thy  servants 
which  hath  been  shed 

Let  the  sighing  of  tie 
prisoners  come  in  before 
thee. 

According  to  the  great¬ 
ness  of  thy  arm.  tab 
possession  of  thechildren 
of  them  that  have 
put  to  death. 
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r  12  Et  redde  vicinis 
y  nostris  septuplum  in 
sinu  eorum:  imprope¬ 
rium  ipsorum,  quod  ex- 
y  probraverunt  tibi,  Do- 
,,  mine. 

l.n  13.  Nos  autem  popu- 

1 lus  tuus,  et  oves  pascuae 
3.  tuae,  confitebimur  tibi 
j  in  saeculum : 

•j*  In  generationem  et 
2  generationem  annunti- 
’■  abimus  laudem  tuam. 


And  render  to  our 
neighbours  sevenfold  in 
their  bosom :  the  reproach 
wherewith  they  have  re¬ 
proached  thee,  O  Lord. 

But  we  thy  people,  and 
the  sheep  of  thy  pasture, 
will  give  thanks  to  thee 
for  ever. 

We  will  shew  forth  thy 
praise  unto  generation 
and  generation. 


PSALMUS  LXXIX. 


jrro 

)L«  Oratio  Hebneorum  captivo- 
i„r«j  rum  rogantium  Deum  ut 
•  ipsis  opem  ferat 
•  ‘  1.  In  finem,  pro  iis  qui  com¬ 
mutabuntur,  testimonium 
Asaph,  Psalmus. 

shoii-  /^\DI  regis  Israel,  in- 
3cll‘  tende:  qui  deducis 
r G*  velut  ovem  Joseph. 

adet 

itio»'  Qui  sedes  super 
Cherubim,  manifestare 
veng®  3.  Coram  Ephraim, 
iy  s®  Benjamin,  et  Manasse, 
been*  Excita  potentiam  tua, 

gW'  et  veni,  ut  salvos  facias 
)ineii:  nos. 

4.  Deus,  converte 
gtotte-  nos:  et  ostende  faciem 
y  tuam,  et  salvi  erimus, 
jfthed  5.  Dne,  Deus  virtu- 
it  W  tum,  quousque  irasce- 


A  prayer  for  the  Church  in 
tribulation,  commemorating 
God’s  former  favours. 

Unto  the  end.  For  them  that 
shall  be  changed.  A  testimony 
for  Asaph.  A  psalm. 

Give  ear,  O  thou  that 
rulest  Israel:  thou  that 
leadest  Joseph  like  a 
sheep. 

Thou  that  sittest  upon 
the  cherubim,  shine  forth 
Before  Ephraim,  Ben¬ 
jamin  and  Manasses. 

Stir  up  thy  might :  and 
come  to  save  us. 

Convert  us,  O  God, 
and  shew  us  thy  face: 
and  we  shall  be  saved. 

O  Lord  God  of  hosts, 
how  long  wilt  thou  be 
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ris  super  orationem  ser¬ 
vi  tui? 

6.  Cibabis  nos  pane 
lacrymarum:  et  potum 
dabis  nobis  in  lacrymis 
in  mensura? 

7.  Posuisti  nos  in 
contradictionem  vicinis 
nostris:  et  inimici  nos¬ 
tri  subsannaverunt  nos. 

8.  Deus  virtutum, 
converte  nos :  et  ostende 
faciem  tuam,  et  salvi 
erimus. 

9.  Vineam  de  iEgyp- 
to  transtulisti:  ejecisti 
gentes,  et  plantasti  ea. 

10.  Dux  itineris  fuisti 
in  conspectu  ejus :  plan¬ 
tasti  radices  ejus,  et  im¬ 
plevit  terram. 

11.  Operuit  montes 
umbra  ejus:  et  arbusta 
ejus  cedros  Dei. 

12.  Extendit  palmi¬ 
tes  suos  usque  ad  mare: 
et  usque  ad  flumen 
propagines  ejus. 

13.  Ut  quid  destru¬ 
xisti  maceriam  ejus: 
et  vindemiant  eam 
omnes,  qui  praetergre¬ 
diuntur  viam? 


angry  against  the  prayer 
of  thy  servant? 

How  long  wilt  thou 
feed  us  with  the  bread  of 
tears,  and  give  us  for  our 
drink  tears  in  measure? 

Thou  hast  made  us  to 
be  a  contradiction  to  our 
neighbours:  and  our 
enemies  have  scoffed  at 
us. 

O  God  of  hosts,  convert 
us,  and  shew  thy  face: 
and  we  shall  be  saved. 

Thou  hast  brought  a 
vineyard  out  of  Egypt: 
thou  hast  cast  out  the 
Gentiles  and  planted  it. 

Thou  wast  the  guide 
of  its  journey  in  its  sight: 
thou  plantedst  the  roots 
thereof,  and  it  filled  the 
land. 

The  shadow  of  it  cov¬ 
ered  the  hills:  and  the 
branches  thereof  the  ce¬ 
dars  of  God. 

It  stretched  forth  its 
branches  unto  the  sea 
and  its  boughs  unto  the 
river. 

Why  hast  thou  brok¬ 
en  down  the  hedgethere- 
of,  so  that  all  they  who 
pass  by  the  way  do  pled 
it? 
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14.  Exterminavit 
eam  aper  de  silva:  et 
singularis  ferus  depas¬ 
tus  est  eam. 

15.  Deus  virtutum, 
convertere:  respice  de 
coelo,  et  vide,  et  visita 
vineam  istam. 

16.  Et  perfice  eam, 
quam  plantavit  dextera 
tua:  et  super  filium 
hominis,  quem  confir¬ 
masti  tibi. 

17.  Incensa  igni,  et 
suffossa  ab  increpa¬ 
tione  vultus  tui  peri¬ 
bunt. 

18.  Fiat  manus  tua 
super  virum  dexterae 
tuae:  et  super  filium 
hominis,  quem  confir¬ 
masti  tibi. 

19.  Et  non  discedi¬ 
mus  a  te,  vivificabis 
nos:  et  nomen  tuum 
invocabimus. 

20.  Domine,  Deus 
virtutum,  converte  nos: 
et  ostende  faciem  tu¬ 
am,  et  salvi  erimus. 


The  boar  out  of  the 
wood  hath  laid  it  waste : 
and  a  singular  wild 
beast  hath  devoured  it. 

Turn  again,  O  God  of 
hosts.  Look  down  from 
heaven,  and  see,  and 
visit  this  vineyard  : 

And  perfect  the  same 
which  thy  right  hand 
planted:  and  upon  the 
son  of  man  whom  thou 
hast  confirmed  for  thy¬ 
self. 

Things  set  on  fire  and 
dug  down  shall  perish  at 
the  rebuke  of  thy  coun¬ 
tenance. 

Let  thy  hand  be  upon 
the  man  of  thy  right  hand : 
and  upon  the  son  of  man 
whom  thou  hast  confirm¬ 
ed  for  thyself. 

And  we  depart  not 
from  thee.  Thou  shalt 
quicken  us:  and  we  will 
call  upon  thy  name. 

O  Lord  God  of  hosts, 
convert  us,  and  shew  thy 
face,  and  we  shall  be 
saved. 
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Incitat  ad  festa  pie  celebran¬ 
da:  Dei  beneficia  et  Judte- 
orum  ingratitudinem  expo¬ 
nit. 

In  finem. 

1.  Pro  torcularibus.  Psalmus 
ipsi  Asaph. 

xsultate  Deo  ad¬ 
jutori  nostro:  jubi¬ 
late  Deo  Jacob. 

3.  Sumite  psalmum, 
et  date  tympanum :  psal¬ 
terium  jucundum  cum 
cithara. 

4.  Buccinate  in  neo¬ 
menia  tuba,  in  insigni 
die  solemnitatis  vestras : 

5.  Quia  praeceptum 
in  Israel  est:  et  judici¬ 
um  Deo  Jacob. 

6.  Testimonium  in  Jo¬ 
seph  posuit  illud,  cum 
exiret  de  terra  ^4£gypti : 
linguam,  quam  non  no¬ 
verat,  audivit. 

7.  Divertit  ab  one¬ 
ribus  dorsum  ejus: 
manus  ejus  in  cophino 
servierunt. 

8.  In  tribulatione  in¬ 
vocasti  me,  et  liberavi 
te:  exaudivi  te  in 
abscondito  tempestatis : 
probavi  te  apud  aquam 


An  invitation  to  a  soleum 
praising  of  God. 

Unto  the  end. 

For  the  wine-presses.  A  psalm 
for  Asaph  himself. 
Rejoice  to  God  our 
helper:  sing  aloud  to  the 
God  of  Jacob. 

Take  a  psalm,  and 
bring  hither  th  e  timbrel: 
the  pleasant  psaltery  with 
the  harp. 

Blow  up  the  trumpet 
on  the  new  moon,  on 
the  noted  day  of  your 
solemnity. 

For  it  is  a  command¬ 
ment  in  Israel,  and  a 
judgment  to  the  God  of 
Jacob. 

He  ordained  it  for  a 
testimony  in  Joseph, 
when  he  came  out  of  the 
land  of  Egypt:  he  heard 
a  tongue  which  he  knew 
not. 

He  removed  his  back 
from  the  burdens:  his 
hands  had  served  in 
baskets. 

Thou  calledst  upon  me 

in  affliction,  and  I  deli¬ 
vered  thee:  I  heard  thee 
in  the  secret  place  ot 
tempest:  I  proved  thee  at 
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contradictionis.  the  waters  of  contradic¬ 

tion. 

9.  Audi,  populus  Hear.  O  my  people, 
meus,  et  contestabor  te:  and  I  will  testify  to  thee. 
Israel,  si  audieris  me,  O  Israel,  if  thou  wilt 

hearken  to  me, 

10.  Non  erit  in  te  There  shall  be  no  new 
deus  recens,  neque  ad-  god  in  thee:  neither shalt 
orabis  deum  alienum.  thou  adore  a  strange  god. 

11.  Ego  enim  sum  For  I  am  the  Lord  thy 
Dominus  Deus  tuus,  God,  who  brought  thee 
qui  eduxi  te  de  terra  out  of  the  land  of  Egypt. 
JEgypti:  dilata  os  tuum,  Open  thy  mouth  wide, 
et  implebo  illud.  -  and  I  will  fill  it. 

12.  Et  non  audivit  But  my  people  heard 
populus  meus  vocem  not  my  voice:  and  Israel 
meam:  et  Israel  non  hearkened  not  to  me. 
intendit  mihi. 

13.  Et  dimisi  eos  se-  So  I  let  them  go  ac- 
cundum  desideria  cor-  cording  to  the  desires  of 
dis  eorum;  ibunt  in  ad-  their  heart:  they  shall 
inventionibus  suis.  walk  in  their  own  inven¬ 
tions. 

14.  Si  populus  meus  If  my  people  had  heard 
audisset  me,  Israel  si  me,  if  Israel  had  walked 
in  viis  meis  ambulasset,  in  my  ways : 

15.  Pro  nihilo  forsit-  I  should  soon  have 
an  inimicos  eorum  hu-  humbled  their  enemies, 
miliassem:  et  super  tri-  and  laid  my  hand  on 
bulantes  eos  misissem  them  that  troubled  them, 
manum  meam. 

16.  Inimici  Domini  The  enemies  of  the 

mentiti  suntei:  et  erit  Lord  have  lied  to  him: 
tempus  eorum  in  sae-  and  their  time  shall  be 
cula.  for  ever. 

17.  Et  cibavit  eos  ex  And  he  fed  them  with 
adipe  frumenti:  et  de  the  fat  of  wheat,  and 
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petra  meile  saturavit  filled  them  with  honey 
eos.  out  of  the  rock. 

PSALMUS  LXXXI. 


Dominus  deorum  terras  ju¬ 
dex,  judices  improbos  ar¬ 
guit. 

1.  Psalmus  Asaph. 

Deus  stetit  in  syna¬ 
goga  deorum:  in 
medio  autem  deos  diju¬ 
dicat. 

2.  Usquequo  judica¬ 
tis  iniquitatem :  et  facies 
peccatorum  sumitis? 

3.  Judicate  egeno  et 
pupillo:  humilem  et 
pauperem  justificate. 

4.  Eripite  pauperem: 
et  egenum  de  manu 
peccatoris  liberate. 

5.  Nescierunt,  neque 
intellexerunt;  in  tene¬ 
bris  ambulant:  move¬ 
buntur  omnia  funda¬ 
menta  terrae. 

6.  Ego  dixi:  Dii  estis, 
et  filii  Excelsi  omnes. 

7.  Vos  autem  sicut 
homines  moriemini :  et 
sicut  unus  de  principi¬ 
bus  cadetis. 

8.  Surge,  Deus,  judi¬ 
ca  terram:  quoniam  tu 
hereditabis  in  omnibus 
gentibus. 


An  exhortation  to  judges  and 

A  psalm  for  Asaph. 

God  hath  stood  in  the 
congregation  of  gods: 
and  being  in  the  midst 
of  them  he  judgeth  gods. 

How  long  will  you 
judge  unjustly,  and  ac¬ 
cept  the  persons  of  the 
wicked? 

Judge  for  the  needy  and 
fatherless:  do  justice  to 
the  humble  and  the  poor. 

Rescue  the  poor:  and 
deliver  the  needy  out  of 
the  hand  of  the  sinner. 

They  haye  not  known 
nor  understood:  they 
walk  on  in  darkness.  All 
the  foundations  of  the 
earth  shall  be  moved. 

I  have  said:  You  are 
gods,  and  all  of  you  the 
sons  of  the  most  High. 

But  you  like  men  shall 
die:  and  shall  fall  like 
one  of  the  princes. 

Arise,  O  God,  judge 
thou  the  earth:  for  thou 
shalt  inherit  among  all 
the  nations. 
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Exponit  hostium  improperia 
et  illis  exitium  imprecatur. 

1 .  Canticum  Psalmi  Asaph. 

Deus,  quis  similis 
erit  tibi?  ne  taceas, 
neque  compescaris, 
Deus: 

3.  Quoniam  ecce  ini¬ 
mici  tui  sonuerunt:  et 
qui  oderunt  te  extule¬ 
runt  caput. 

4.  Super  populum 
tuum  malignaverunt 
consilium:  et  cogitave¬ 
runt  adversus  sanctos 
tuos. 

5.  Dixerunt:  Venite, 
et  disperdamus  eos  de 
gente:  et  non-  memo¬ 
retur  nomen  Israel 
ultra. 

6.  Quoniam  cogita¬ 
verunt  unanimiter: 
simul  adversum  te  testa¬ 
mentum  disposuerunt, 

7.  Tabernacula  Idu¬ 
maeorum  et  Ismaelitae: 

Moab  et  Agareni, 

8.  Gebal,  et  Ammon, 
etAmalec:  alienigenae 
cum  habitantibus 
Tyrum. 

9.  Etenim  Assur  ve¬ 
nit  cum  illis:  facti  sunt 


A  prayer  against  the  enemies 

of  God’s  Church 
A  canticle  of  a  psalm  for  Asaph. 
O  god,  who  shall  be  like 
to  thee?  Hold  not  thy 
peace,  neither  be  thou 
still,  O  God. 

For  lo,  thy  enemies 
have  made  a  noise:  and 
they  that  hate  thee  have 
lifted  up  the  head. 

They  have  taken  a  ma¬ 
licious  counsel  against 
thy  people:  and  have 
consulted  against  thy 
saints. 

They  have  said :  Come 
and  let  us  destroy  them, 
so  that  they  be  not  a  na¬ 
tion.  And  let  the  name 
of  Israel  be  remembered 
no  more. 

For  they  have  contrived 
with  one  consent:  they 
have  made  a  covenant 
together  against  thee, 

The  tabernacles  of  the 
Edomites  and  the  Isma- 
helites; 

Moab,  and  the  Agarens, 

Gebal,  and  Ammon, 
and  Amalec:  the  Philis¬ 
tines,  with  the  inhabitants 
of  Tyre. 

Yea,  and  the  Assyrian 
also  is  joined  with  them: 
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in  adjutorium  filiis  Lot. 

10.  Fac  illis  sicut 
Madian,  et  Sisarae ;  sicut 
Jabin  in  torrenteCisson. 

11.  Disperierunt  in 
Endor:  facti  sunt  ut 
stercus  terrae. 

12.  Pone  principes 
eorum  sicut  Oreb,  et 
Zeb,  et  Zebee,  et  Sal- 
mana : 

Omnes  principes 
eorum, 

13.  Qui  dixerunt: 
Hereditate  possidea¬ 
mus  sanctuarium  Dei. 

14.  Deus  meus,  pone 
illos  ut  rotam:  et  sicut 
stipulam  ante  faciem 
venti. 

15.  Sicut  ignis,  qui 
comburit  silvam :  et 
sicut  flamma  combu¬ 
rens  montes: 

16.  Ita  persequeris 
illos  in  tempestate  tua: 
et  in  ira  tua  turbabis 
eos. 

17.  Imple  facies  eo¬ 
rum  ignominia :  et  quae¬ 
rent  nomen  tuum,  Do¬ 
mine. 

18.  Erubescant,  et 
conturbentur  in  saecu¬ 
lum  saeculi:  et  confun- 
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they  are  come  to  the  aid 
of  the  sons  of  Lot. 

Do  to  them  as  thou 
didst  to  Madian  and  to 
Sisara:  as  to  Jabin  at  the 
brook  of  Cisson. 

Who  perished  at  Endor. 
and  became  as  clung  for 
the  earth. 

Make  their  princes  like 
Oreb, and  Zeb,  and  Zebee, 
and  Salmana. 

All  their  princes, 

Who  have  said:  Let 
us  possess  the  sanctuary 
of  God  for  an  inheritance. 

O  my  God,  make  them 
like  a  wheel:  and  as  stub¬ 
ble  before  the  wind. 

As  fire  which  burneth 
the  wood:  and  as  a  flame 
burning  mountains: 

So  shalt  thou  pursue 
them  with  thy  tempest: 
and  shalt  trouble  them 
in  thy  wrath. 

Fill  their  faces  with 
shame  :  and  they  shall 
seek  thy  name,  0  Lord. 

Let  them  be  ashamed 
and  troubled  for  ever  and 
ever:  and  let  them  be 
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dantur,  et  pereant!  confounded  and  perish. 

19.  Et  cognoscant  And  let  them  know 
quia  nomen  tibi  Domi-  thatthe  Lord  is  thy  name, 
nus:  tu  solus  Altissi-  Thou  alone  art  the  most 
mus  in  omni  terra.  High  over  all  the  earth. 

PSALMUS  LXXXIII. 


Desiderat  atria  Domini,  et 
felicitatem  in  his  habitan¬ 
tium  exponit. 

In  finem, 

1.  Pro  torcularibus  filiis  Core, 
Psalmus. 

Quam  dilecta  taber¬ 
nacula  tua,  Dne 
virtutum ! 

3.  Concupiscit,  et 
deficit  anima  mea  in 
atria  Domini. 

Cor  meum  et  caro 
mea  exsultaverunt  in 
Deum  vivum. 

4.  Etenim  passer  in¬ 
venit  sibi  domum:  et 
turtur  nidum  sibi,  ubi 
ponat  pullos  suos. 

Altaria  tua,  Domine 
virtutum:  rex  meus  et 
Deus  meus. 

5.  Beati,  qui  habitant 
in  domo  tua,  Domine! 
in  saecula  saeculorum 
laudabunt  te. 

6.  Beatus  vir,  cujus 
est  auxilium  abs  te: 
ascensiones  in  corde 


The  soul  aspireth  after  heaven. 
Rejoiceth  in  the  mean  time, 
in  being  in  the  communion 
of  God’s  Church  upon  earth. 
Unto  the  end. 

For  the  wine-presses,  a  psalm 
for  the  sons  of  Core. 

How  lovely  are  thy 
tabernacles,  O  Lord  of 
hosts! 

Mv  soul  longeth  and 
fainteth  for  the  courts  of 
the  Lord. 

My  heart  and  my  flesh 
have  rejoiced  in  the  living 
God. 

For  the  sparrow  hath 
found  herself  a  house, 
and  the  turtle  a  nest  for 
herself  where  she  may 
lay  her  young  ones: 

Thy  altars,  O  Lord  of 
hosts:  my  king  and  my 
God. 

Blessed  are  they  that 
dwell  in  thy  house,  O 
Lord:  they  shall  praise 
thee  for  ever  and  ever. 

Blessed  is  the  man 
whose  help  is  from  thee. 
In  his  heart  he  hath  dis- 
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suo  disposuit, 

7.  In  valle  lacryma- 
rum,  in  loco  quem  po¬ 
suit, 

8.  Etenim  benedi¬ 
ctionem  dabit  legislator, 
ibunt  de  virtute  in  vir¬ 
tutem:  videbitur  Deus 
deorum  in  Sion. 

9.  Domine,  Deus 
virtutum,  exaudi  ora¬ 
tionem  meam:  auribus 
percipe,  Deus  Jacob. 

10.  Protector  noster, 
aspice,  Deus :  et  respice 
in  faciem  Christi  tui : 

11.  Quia  melior  est 
dies  una  in  atriis  tuis, 
super  millia. 

Elegi  abjectus  esse 
in  domo  Dei  mei:  ma¬ 
gis  quam  habitare  in 
tabernaculis  peccato¬ 
rum. 

12.  Quia  misericor¬ 
dia,  et  veritatem  diligit 
Deus:  gratiam  et  gloria 
dabit  Dominus. 

13.  Non  privabit  bo¬ 
nis  eos,  qui  ambulant 
in  innocentia:  Domine 
virtutum,  beatus  homo, 
qui  sperat  in  te. 


posed  to  ascend  by  steps. 

In  the  vale  of  tears,  in 
the  place  which  he  hath 
set. 

For  the  lawgiver  shall 
give  a  blessing;  they 
shall  go  from  virtue  to 
virtue:  the  God  of  gods 
shall  be  seen  in  Sion. 

O  Lord  God  of  hosts, 
hear  my  prayer:  give  ear, 
O  God  of  Jacob. 

Behold,  O  God  our 
protector:  and  look  on 
the  face  of  thy  Christ. 

For  better  is  one  day 
in  thy  courts  above  thou¬ 
sands. 

I  have  chosen  to  be  an  • 
abject  in  the  house  of 
my  God,  rather  than  to 
dwell  in  the  tabernacles 
of  sinners. 

For  God  loveth  mercy 
and  truth :  the  Lord  will 
give  grace  and  glory. 

He  will  not  deprive  of 
good  things  them  that 
walk  in  innocence.  0 
Lord  of  hosts,  blessed  is 
the  man  that  trusteth  in 
thee. 
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PSALMUS  LXXXIV. 

De  fine  captivitatis  gratias  The  coming  of  Christ,  to  bring 
agit:  adventum  Christi  spe-  peace  and  salvation  to  man. 

rat. 

1.  In  finem,  filiis  Core.  Psal- 


Benedixisti,  Dne, 
terrain  tuam:  aver¬ 
tisti  captivitatem  Jacob. 

3.  Remisisti  iniqui¬ 
tatem  plebis  tuae:  ope¬ 
ruisti  omnia  peccata 
eorum. 

4.  Mitigasti  omnem 
iram  tuam:  avertisti  ab 
ira  indignationis  tuae. 

5.  Converte  nos, 
Deus,  salutaris  noster: 
et  averte  iram  tuam  a 
nobis. 

6.  Numquid  in  aeter¬ 
num  irasceris  nobis? 
aut  extendes  iram  tuam 
a  generatione  in  gene¬ 
rationem? 

7.  Deus,  tu  conversus 
vivificabis  nos:  et  plebs 
tua  laetabitur  in  te. 

8.  Ostehde  nobis, 
Domine,  misericordia 
tuam:  et  salutare  tuum 
da  nobis. 

9.  Audiam  quid  lo¬ 
quatur  in  me  Dominus 
Deus:  quoniam  loque- 


Unto  the  end.  For  the  sons  of 

Core,  a  psalm. 

Lord,  thou  hast  blessed 
thy  land:  thou  hast  turn¬ 
ed  away  the  captivity  of 
Jacob. 

Thou  hast  forgiven  the 
iniquity  of  thy  people: 
thou  hast  covered  all 
their  sins. 

Thou  hast  mitigated 
all  thy  anger:  thou  hast 
turned  away  from  the 
wrath  of  thy  indignation. 

Convert  us,  O  God  our 
saviour :  and  turn  off  thy 
anger  from  us. 

Wilt  thou  be  angry 
with  us  for  ever?  or  wilt 
thou  extend  thy  wrath 
from  generation  to  gene¬ 
ration? 

Thou  wilt  turn.  O  God, 
and  bring  us  to  life:  and 
thy  people  shall  rejoice 
in  thee. 

Shew  us,  O  Lord,  thy 
mercy;  and  grant  us  thy 
salvation. 

I  will  hear  what  the 
Lord  God  will  speak  in 
me:  for  he  will  speak 
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tur  pacem  in  plebem 
suam. 

Et  super  sanctos  su¬ 
os,  et  in  eos,  qui  conver¬ 
tuntur  ad  cor. 

10.  Verumtamen  pro¬ 
pe  timentes  eum  salu¬ 
tare  ipsius:  ut  inhabitet 
gloria  in  terra  nostra. 

11.  Misericordia  et 
veritas  obviaverunt  si¬ 
bi:  justitia  et  pax  oscu¬ 
latae  sunt. 

12.  Veritas  de  terra 
orta  est:  et  justitia  de 
coelo  prospexit. 

13.  Etenim  Diius 
dabit  benignitatem:  et 
terra  nostra  dabit  fruc¬ 
tum  suum. 

14.  Justitia  ante  eum 
ambulabit:  et  ponet  in 
via  gressus  suos. 


peace  unto  his  people. 

And  unto  his  saints: 
and  unto  them  that  are 
converted  to  the  heart. 

Surely  his  salvation  is 
near  to  them  that  fear 
him:  that  glory  may 
dwell  in  our  land. 

Mercy  and  truth  have 
met  each  other:  justice 
and  peace  have  kissed. 

Truth  is  sprung  out  of 
the  earth:  and  justice 
hath  looked  down  from 
heaven. 

For  the  Lord  will  give 
goodness :  and  our  earth 
shall  yield  her  fruit. 

Justice  shall  walk  be¬ 
fore  him:  and  shall  set 
his  steps  in  the  way. 
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Petit  a  Deo  custodiri,  regi,  et 
contra  hostes  protegi. 
Oratio  ipsi  David. 

Inclina,  Domine, 
aurem  tuam,  et  exau¬ 
di  me:  quoniam  inops, 
et  pauper  sum  ego. 

2.  Custodi  animam 
meam,  quoniam  san¬ 
ctus  sum:  salvum  fac 
servum  tuum,  Deus 
meus, sperantem  in  te. 


A  prayer  for  God’s  grace  to 
assist  us  to  the  end. 

A  prayer  for  David  himself. 

Incline  thine  ear,  0 
Lord,  and  hear  me:  for 
I  am  needy  and  poor. 

Preserve  my  soul,  for 
I  am  holy:  save  thy  ser¬ 
vant,  O  my  God,  that 
trusteth  in  thee. 
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3.  Miserere  mei, 
Domine,  quoniam  ad 
te  clamavi  tota  die : 

4.  Laetifica  animam 
servi  tui,  quoniam  ad 
te,  Domine,  animam 
meam  levavi. 

5.  Quoniam  tu,  Dne, 
suavis,  et  mitis:  et  mul¬ 
tae  misericordiae  omni¬ 
bus  invocantibus  te. 

6.  Auribus  percipe, 
Domine,  orationem 
meam:  et  intende  voci 
deprecationis  meae. 

7.  In  die  tribulatio¬ 
nis  meae  clamavi  ad  te: 
quia  exaudisti  me. 

8.  Non  est  similis  tui 
in  diis,  Domine  :et  non 
est  secundum  opera 
tua. 

9.  Omnes  gentes 
quascumque  fecisti  ve¬ 
nient,  et  adorabunt 
coram  te,  Domine:  et 
glorificabunt  nomen 
tuum. 

10.  Quonia  magnus 
es  tu,  et  faciens  mira¬ 
bilia:  tu  es  Deus  solus. 

11.  Deduc  me,  Dne, 
in  via  tua,  et  ingrediar 
in  veritate  tua:  laetetur 


Have  mercy  on  me,  O 
Lord,  for  I  have  cried  to 
thee  all  the  day. 

Give  joy  to  the  soul  of 
thy  servant,  for  to  thee, 
O  Lord,  I  have  lifted  up 
my  soul. 

For  thou,  O  Lord,  art 
sweet  and  mild:  and 
plenteous  in  mercy  to  all 
that  call  upon  thee. 

Give  ear,  O  Lord,  to 
my  prayer :  and  attend  to 
the  voice  of  my  petition. 

I  have  called  upon  thee 
in  the  day  of  my  trouble : 
because  thou  hast  heard 
me. 

There  is  none  among 
the  gods  like  unto  thee, 
O  Lord  :  and  there  is 
none  according  to  thy 
works. 

All  the  nations  thou 
hast  made  shall  come  and 
adore  before  thee,  O 
Lord:  and  they  shall 
glorify  thy  name. 

For  thou  art  great  and 
dost  wonderful  things  : 
thou  art  God  alone. 

Conduct  me,  O  Lord, 
in  thy  way,  and  I  will 
walk  in  thy  truth:  let  my 
13 
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cor  meum  ut  timeat 
nomen  tuum. 

12.  Confitebor  tibi, 
Domine  Deus  meus,  in 
toto  corde  meo,  et  glo¬ 
rificabo  nomen  tuum 
in  aeternum: 

13.  Quia  misericor¬ 
dia  tua  magna  est  super 
me:  et  eruisti  animam 
meam  ex  inferno  in¬ 
feriori. 

14.  Deus,  iniqui  in¬ 
surrexerunt  super  me, 
et  synagoga  potentium 
quaesierunt  animam 
meam:  et  non  propo¬ 
suerunt  te  in  conspectu 
suo. 

15.  Et  tu,  Domine, 
Deus  miserator  et  mi¬ 
sericors,  patiens,  et 
multae  misericordiae  et 
verax. 

16.  Respice  in  me, 
et  miserere  mei,  da 
imperium  tuum  puero 
tuo:  et  salvum  fac  filium 
ancillae  tuae. 

17.  Fac  mecum  si¬ 
gnum  in  bonum,  ut  vi¬ 
deant  qui  oderunt  me, 
et  confundantur  : 
quoniam  tu,  Domine, 
adjuvisti  me,  et  conso¬ 
latus  es  me. 


heart  rejoice  that  it  may 
fear  thy  name. 

I  will  praise  thee,  0 
Lord  my  God,  with  my 
whole  heart:  and  I  will 
glorify  thy  name  for  ever : 

For  thy  mercy  is  great 
towards  me:  and  thou 
hast  delivered  my  soul 
out  of  the  lower  hell. 

O  God,  the  wicked  are 
risen  up  against  me,  and 
the  assembly  of  the 
mighty  have  sought  my 
soul:  and  they  have  not 
set  thee  before  their  eyes. 

And  thou,  O  Lord,  art 
a  God  of  compassion,  and 
merciful:  patient,  and  of 
much  mercy,  and  true. 

O  look  upon  me,  and 
have  mercy  on  me:  give 
thy  command  to  thy  ser¬ 
vant,  and  save  the  son  of 
thy  handmaid. 

Shew  me  a  token  for 
good,  that  they  who  hate 
me  may  see,  and  be  con¬ 
founded:  because  thou.O 
Lord,  hast  helped  me 
and  hast  comforted  me. 
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Excellentia  civitatis  Dei. 

1.  Filiis  Core.  Psalmus  Can¬ 
tici. 

UNDAMENTA  ejus  in 
montibus  sanctis: 

2.  Diligit  Dominus 
portas  Sion  super  om¬ 
nia  tabernacula  Jacob. 

3.  Gloriosa  dicta 
sunt  de  te,  civitas  Dei. 

4.  Memor  ero  Rahab 
et  Babylonis,  scientium 
me. 

Ecce  alienigenae  et 
Tyrus,  et  populus 
.lEthiopum,  hi  fuerunt 
illic. 

5.  Numquid  Sion 
dicet:  Homo  et  homo 
natus  est  in  ea:  et  ipse 
fundavit  ea  Altissimus? 

6.  Dominus  narrabit 
in  scripturis  populo¬ 
rum,  et  p  r  i  n  c  i  p  u  m : 
horum  qui  fuerunt  in  ea. 

7.  Sicut  laetantium 
omnium  habitatio  est 
in  te. 


The  glory  of  the  Church  of 
Christ. 

For  the  sons  oflrCore,  a  psalm 
of  a  canticle. 

The  foundations  thereof 
are  in  the  holy  mountains : 

The  Lord  loveth  the 
gates  of  Sion  above  all 
the  tabernacles  of  Jacob. 

Glorious  things  are 
said  of  thee:  O  city  of 
God. 

I  will  be  mindful  of 
Rahab  and  of  Babylon 
knowing  me. 

Behold  the  foreigners,, 
and  Tyre  and  the  people 
of  the  Ethiopians,  these 
were  there. 

Shall  not  Sion  say: 
This  man  and  that  man 
is  born  in  her?  And  the 
Highest  himself  hath 
founded  her. 

The  Lord  shall  tell  in 
his  writings  of  people 
and  of  princes:  of  them 
that  have  been  in  her. 

The  dwelling  in  thee 
.  is  as  it  were  of  all  re¬ 
joicing. 
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Afflictus  et  ab  amicis  derelic¬ 
tus,  se  Deo  commendat. 
Canticum  PsaJjni. 

1.  Kiliis  Core,  in  finem,  pro 
Maheleth  ad  responden¬ 
dum,  intellectus  Eman  Ez- 

D omine,  Deus  salu¬ 
tis  meae:  in  die 
clamavi,  et  nocte  coram 
te. 

3.  Intret  in  conspectu 
tuo  oratio  mea:  inclina 
aurem  tuam  ad  precem 
meam : 

4.  Quia  repleta  est 
malis  anima  mea, et  vita 
mea  inferno  appropin¬ 
quavit. 

5.  ^Estimatus  sum 
cum  descendentibus  in 
lacum :  factus  sum  sicut 
homo  sine  adjutorio, 

6.  Inter  mortucs  li¬ 
ber. 

Sicut  vulnerati  dor¬ 
mientes  in  sepulchris, 
quorum  non  es  memor 
amplius:  et  ipsi  de  ma¬ 
nu  tua  repulsi  sunt. 

7.  Posuerunt  me  in 
lacu  inferiori:  in  tene¬ 
brosis,  et  in  umbra 
mortis. 

8.  Super  me  confir¬ 
matus  est  furor  tuus :  et 


A  prayer  of  one  under  afflic¬ 
tion.  It  agrees  to  Christ  in  his 
passion,  and  alludes  to  his 
death  and  burial. 

A  canticle  of  a  psalm  for  the 
sons  of  Core.  Unto  the  end, 
for  Maheleth,  to  answer,  un¬ 
derstanding  of  Eman  the 
Ezrahite. 

O  lord,  the  God  of  my 
salvation:  I  have  cried  in 
the  day  and  in  the  night, 
before  thee. 

Let  my  prayer  come 
in  before  thee:  incline 
thy  ear  to  my  petition. 

For  my  soul  is  filled 
with  evils:  and  my  life 
hath  drawn  nigh  to  hell. 

I  am  counted  among 
them  that  go  down  to  the 
pit:  I  am  become  as  a 
man  without  help, 

Free  among  the  dead. 

Like  the  slain  sleeping 
in  the  sepulchres,  whom 
thou  rememberest  no 
more:  and  they  are  cast 
off  from  thy  hand. 

They  have  laid  me  in 
the  lower  pit,  in  the  dark 
places,  and  in  the  shadow 
of  death. 

Thy  wrath  is  strong 
over  me:  and  all  thy 
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omnes  fluctus  tuos  in¬ 
duxisti  super  me. 

9.  Longe  fecisti  no¬ 
tos  meos  a  me:  posu¬ 
erunt  me  abominatio¬ 
nem  sibi. 

Traditus  sum,  et  non 
egrediebar: 

10.  Oculi  mei  langu- 
erunt  prae  inopia. 

Clamavi  ad  te,  Do¬ 
mine,  tota  die:  expan¬ 
di  ad  te  manus  meas. 

11.  Numqtiid  mortu¬ 
is  facies  mirabilia:  aut 
medici  suscitabunt,  et 
confitebuntur  tibi? 

12.  Numquid  narra¬ 
bit  aliquis  in  sepulcro 
misericordiam  tuam,  et 
veritatem  tuam  in  per¬ 
ditione? 

13.  Numquid  cogno¬ 
scentur  in  tenebris  mi¬ 
rabilia  tua:  et  justitia 
tua  in  terra  oblivionis? 

14.  Et  ego  ad  te, 
Domine,  clamavi:  et 
mane  oratio  mea  prae¬ 
veniet  te. 

15.  Ut  quid,  Dne, 
repellis  orationem 
meam:  avertis  faciem 
tuam  a  me? 

16.  Pauper  sum  ego, 
et  in  laboribus  a  juven¬ 
tute  mea:  exaltatus 


waves  thou  hast  brought 
in  upon  me. 

Thou  hast  put  away 
my  acquaintance  far  from 
me:  they  have  set  me  an 
abomination  to  them¬ 
selves. 

I  was  delivered  up, 
and  came  not  forth: 

My  eyes  languished 
through  poverty. 

All  the  day  I  cried  to 
thee,  O  Lord:  I  stretched 
out  my  hands  to  thee. 

Wilt  thou  shew  won¬ 
ders  to  the  dead?  Or  shall 
physicians  raise  to  life, 
and  give  praise  to  thee? 

Shall  any  one  in  the 
sepulchre  declare  thy 
mercy:  and  thy  truth  in 
destruction? 

Shall  thy  wonders  be 
known  in  the  dark:  and 
thy  justice  in  the  land 
of  forgetfulness? 

But  I,  O  Lord,  have 
cried  to  thee:  and  in 
the  morning  my  pray¬ 
er  shall  prevent  thee. 

Lord,  why  castest 
thou  off  my  prayer? 
Why  turnest  thou  away 
thy  face  from  me? 

I  am  poor,  and  in  la¬ 
bours  from  my  youth: 
and  being  exalted  have 
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autem,  humiliatus  sum 
et  conturbatus. 

17.  In  me  transierunt 
irae  tuae:  et  terrores  tui 
conturbaverunt  me. 

18.  Circumdederunt 
me  sicut  aqua  tota  die: 
cricumdederunt  me  si¬ 
mul. 

19.  Elongasti  a  me 
amicum  et  proximum: 
et  notos  meos  a  miseria. 


PSALMUS 

Enarrat  foedus  Dei  cum  Da- 
vide,  et  queritur  de  Christi 
dilatione  ac  persecutioni¬ 
bus,  a  quibus  petit  liberari. 

1.  Intellectus  Ethan  Ezrahitre. 

Misericordias  Dni 
in  aeternum  can¬ 
tabo. 

In  generationem  et 
generationem  annun¬ 
tiabo  veritatem  tuam 
in  ore  meo. 

3.  Quoniam  dixisti: 
In  aeternum  misericor¬ 
dia  aedificabitur  in 
c  oe  1  i  s  :  praeparabitur 
veritas  tua  in  eis. 

4.  Disposui  testa¬ 
mentum  electis  meis : 
juravi  David  servo  meo : 


been  humbled  and 
troubled. 

Thy  wrath  hath  come 
upon  me:  and  thy  terrors 
have  troubled  me. 

They  have  come  round 
about  me  like  water  all 
the  day:  they  have  com¬ 
passed  me  about  together. 

Friend  and  neighbour 
thou  hast  put  far  from 
me:  and  my  acquaint¬ 
ance,  because  of  misery. 

LXXXVIII. 

The  perpetuity  of  the  Church 
of  Christ,  in  consequence  of 
the  promise  of  God.  Which 
notwithstanding,  God  per¬ 
mits  her  to  suffer  sometimes 
most  grievous  afflictions. 

Of  understanding.  For  Ethan 
the  Ezrahite. 

The  mercies  of  the  Lord 
I  will  sing  for  ever. 

I  will  shew  forth  thy 
truth  with  my  mouth  to 
generation  and  genera¬ 
tion. 

For  thou  hast  said: 
Mercy  shall  be  built  up 
for  ever  in  the  heavens. 
Thy  truth  shall  be  pre¬ 
pared  in  them. 

I  have  made  a  cove¬ 
nant  with  my  elect,  I 
have  sworn  to  David  my 
servant: 
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5.  Usque  in  aeternum 
praeparabo  semen  tu¬ 
um. 

Et  aedificabo  in  gene¬ 
rationem  et  generatio¬ 
nem  sedem  tuam. 

6.  Confitebuntur  coeli 
mirabilia  tua,  Domine: 
etenim  veritatem  tuam 
in  ecclesia  sanctorum. 

7.  Quoniam  quis  in 
nubibus  aequabitur  Do¬ 
mino:  similis  erit  Deo 
in  filiis  Dei? 

8.  Deus,  qui  glorifi¬ 
catur  in  consilio  sancto¬ 
rum:  magnus  et  terribi¬ 
lis  super  omnes  qui  in 
circuitu  ejus  sunt. 

9.  Domine  Deus  vir¬ 
tutum,  quis  similis  tibi? 
potens  es,  Domine,  et 
veritas  tua  in  circuitu 
tuo. 

10.  Tu  dominaris  po¬ 
testati  maris:  motum 
autem  fluctuum  ejus  tu 
mitigas. 

11.  Tu  humiliasti, 
sicut  vulneratum,  su¬ 
perbum:  in  brachio 
virtutis  tuae  dispersisti 
inimicos  tuos. 

12.  Tui  sunt  coeli,  et 
tua  est  terra;  orbem 
terrae  et  plenitudinem 
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Thy  seed  will  I  settle 
for  ever. 

And  I  will  build  up  thy 
throne  unto  generation 
and  generation. 

The  heavens  shall  con¬ 
fess  thy  wonders,  O  Lord : 
and  thy  truth  in  the 
church  of  the  saints. 

For  who  in  the  clouds 
can  be  compared  to  the 
Lord?  Or  who  among 
the  sons  of  God  shall  be 
like  to  God? 

God,  who  is  glorified 
in  the  assembly  of  the 
saints:  great  and  terrible 
above  all  them  that  are 
about  him. 

O  Lord  God  of  hosts, 
who  is  like  to  thee?  Thou 
art  mighty,  O  Lord,  and 
thy  truth  is  round  about 
thee. 

Thou  rulest  the  power 
of  the  sea :  and  appeasest 
the  motion  of  the  waves 
thereof. 

Thou  hast  humbled  the 
proud  one,  as  one  that  is 
slain:  with  the  arm  of  thy 
strength  thou  hast  scat¬ 
tered  thy  enemies.  : 

■  Thine  are  the  heavens, 
and  thine  is  the  earth: 
the  world  and  the  full- 
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ejus  tu  fundasti , 

13.  Aquilonem  et 
mare  tu  creasti. 

Thabor  et  Hermon 
in  nomine  tuo  exsul¬ 
tabunt  : 

14.  Tuum  brachium 
cum  potentia. 

Firmetur  manus  tua, 
et  exaltetur  dextera  tua : 

15.  Justitia  et  judici¬ 
um  praeparatio  sedis 
tuae. 

Misericordia  et  veri¬ 
tas  praecedent  faciem 
tuam : 

16.  Beatus  populus, 
qui  scit  jubilationem. 

Domine,  in  lumine 
vultus  tui  ambulabunt; 

17.  Et  in  nomine  tuo 
exsultabunt  tota  die:  et 
in  justitia  tua  exalta¬ 
buntur. 

18.  Quoniam  gloria 
virtutis  eorum  tu  es:  et 
in  beneplacito  tuo  ex¬ 
altabitur  cornu  nostrum. 

19.  Quia  Domini  est 
assumptio  ncstra: 
et  sancti  Israel  regis 
nostri. 

20.  Tunc  locutus  es 
in  visione  sanctis  tuis, 
et  dixisti:  Posui  adju- 
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ness  thereof  thou  hast 
founded : 

The  north  and  the  sea 
thou  hast  created. 

Thabor  and  Hermon 
shall  rejoice  inthyname: 

Thy  arm  is  with  might. 

Let  thy  hand  be 
strengthened,  and  thy 
right  hand  exalted: 

Justice  and  judgment 
are  the  preparation  of 
thy  throne. 

Mercy  and  truth  shall 
go  before  thy  face. 

Blessed  is  the  people 
that  knoweth  jubilation. 

They  shall  walk,  0 
Lord,  in  the  light  of  thy 
countenance, 

And  in  thy  name  they 
shall  rejoice  all  the  day: 
and  in  thy  justice  they 
shall  be  exalted. 

For  thou  art  the  glory 
of  their  strength:  and  in 
thy  good  pleasure  shall 
our  horn  be  exalted. 

For  our  protection  is 
of  the  Lord,  and  of  our 
king  the  holy  one  of 
Israel. 

Then  thou  spokest  in  a 
vision  to  thy  saints,  and 
saidst:  I  have  laid  help 
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torium  in  potente:  et 
exaltavi  electum  de 
plebe  mea. 

21.  Inveni  David, 
servum  meum :  oleo 
sancto  meo  unxi  eum. 

22.  Manus  enim  mea 
auxiliabitur  ei :  et  bra¬ 
chium  meum  conforta¬ 
bit  eum. 

23.  Nihil  proliciet 
inimicus  in  eo,  et  filius 
iniquitatis  non  apponet 
nocere  ei. 

24.  Et  concidam  a 
facie  ipsius  inimicos 
ejus:  et  odientes  eum 
in  fugam  convertam. 

25.  Et  veritas  mea, 
et  misericordia  mea 
cum  ipso:  et  in  nomine 
meo  exaltabitur  cornu 
ejus. 

26.  Et  ponam  in  ma¬ 
ri  manum  ejus:  et  in 
fluminibus  dexteram 
ejus. 

27.  Ipse  invocabit 
me:  Pater  meus  es  tu: 
Deus  meus,  et  suscep¬ 
tor  salutis  meae. 

28.  Et  ego  primoge¬ 
nitum  ponam  illum  ex¬ 
celsum  prae  regibus 
terrae. 

29.  In  aeternum  ser¬ 
vabo  illi  misericordiam 


upon  one  that  is  mighty, 
and  have  exalted  one 
chosen  out  of  my  people. 

I  have  found  David  my 
servant:  with  my  holy 
oil  I  have  anointed  him. 

For  my  hand  shall 
help  him:  and  my  arm 
shall  strengthen  him. 

The  enemy  shall  have 
no  advantage  over  him: 
nor  the  son  of  iniquity- 
have  power  to  hurt  him. 

And  I  will  cut  down 
his  enemies  before  his 
face;  and  them  that  hate 
him,  I  will  put  to  flight. 

And  my  truth  and  my 
mercy  shall  be  with  him: 
and  in  my  name  shall 
his  horn  be  exalted. 

And  I  will  set  his  hand 
in  the  sea:  and  his  right 
hand  in  the  rivers. 

He  shall  cry  to  me: 
Thou  art  my  father,  my 
God,  and  the  support  of 
my  salvation. 

And  I  will  make  him 
my  first-born,  high  above 
the  kings  of  the  earth. 

I  will  keep  my  mercy 
for  him  for  ever:  and  my 
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meam :  et  testamen¬ 
tum  meum  fidele  ipsi. 

30.  Et  ponam  in  sae- 
culum  saeculi  semen 
•ejus:  et  thronum  ejus 
sicut  dies  cceli. 

31.  Si  autem  dereli¬ 
querint  filii  ejus  legem 
meam:  et  in  judiciis 
meis  non  ambulave¬ 
rint: 

32.  Si  justitias  meas 
profanaverint:  et  man¬ 
data  mea  non  custodie¬ 
rint: 

33.  Visitabo  in  virga 
iniquitates  eorum:  et 
in  verberibus  peccata 
eorum. 

34.  Misericordia 
autem  meam  non  dis¬ 
pergam  ab  eo:  neque 
nocebo  in  veritate  mea : 

35.  Neque  profanabo 
testamentum  meum: 
et  quae  procedunt  de 
labiis  meis  non  faciam 
irrita. 

'  36.  Semel  juravi  in 

sancto  meo,  si  David 
mentiar: 

37.  Semen  ejus  in 
aeternum  manebit. 

38.  Et  thronus  ejus 
sicut  sol  in  conspectu 
meo,  et  sicut  luna  per- 
eacft  in  aeternum:  et 
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covenant  faithful  to  him. 

And  I  will  make  his 
seed  to  endure  for  ever¬ 
more:  and  his  throne  as 
the  days  of  heaven. 

And  if  his  children  for¬ 
sake  my  law,  and  walk 
not  in  my  judgments: 


If  they  profane  my 
justices:  and  keep  not 
my  commandments: 

I  will  visit  their  iniqui¬ 
ties  with  a  rod:  and  their 
sins  with  stripes. 

But  my  mercy  I  will 
not  take  away  from  him : 
nor  will  I  suffer  my  truth 
to  fail. 

Neither  will  I  profane 
my  covenant:  and  the 
words  that  proceed  from 
my  mouth  I  will  not 
make  void. 

Once  have  I  sworn  by 
my  holiness:  I  will  not 
lie  unto  David. 

His  seed,  shall  endure 
for  ever. 

And  his  throne  as  the 
sun  before  me,  and  as 
the  moon  perfect  for 
ever:  and  a  faithful  wit- 
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testis  in  coelo  fidelis. 

39.  Tu  vero  repulisti 
et  despexisti:  distulisti 
Christum  tuum. 

40.  Evertisti  testa¬ 
mentum  servi  tui:  pro¬ 
fanasti  in  terra  sanctu¬ 
arium  ejus. 

41.  Destruxisti  om¬ 
nes  sepes  ejus:  posuisti 
firmamentum  ejus  for¬ 
midinem. 

42.  Diripuerunt  eum 
omnes  transeuntes  via : 
factus  est  opprobrium 
vicinis  suis. 

43.  Exaltasti  dextera 
deprimentium  eum: 
laetificasti  omnes  inimi¬ 
cos  ejus. 

44.  Avertisti  adjuto¬ 
rium  gladii  ejus:  et 
non  es  auxiliatus  ei  in 
bello. 

45.  Destruxisti  eum 
ab  emundatione :  et 
sedem  ejus  in  terram 
collisisti. 

46.  Minorasti  dies 
temporis  ejus:  perfu¬ 
disti  eum  confusione. 

47.  Usquequo,  Dne, 
avertis  in  finem:  exar¬ 
descet  sicut  ignis  ira 
tua? 


ness  in  heaven. 

But  thou  hast  rejected 
and  despised:  thou  hast 
been  angry  with  thy 
anointed. 

Thou  hast  overthrown 
the  covenant  of  thy  •  ser¬ 
vant:  thou  hast  profaned 
his  sanctuary  on  earth. 

Thou  hast  broken 
down  all  his  hedges: 
thou  hast  made  his 
strength  fear. 

All  that  pass  by  the 
way  have  robbed  him: 
he  is  become  a  reproach 
to  his  neighbours. 

Thou  hast  set  up  the 
right  hand  of  them  that 
oppress  him:  thou  hast 
made  all  his  enemies  to 
rejoice. 

Thou  hast  turned  away 
the  help  of  his  sword:  & 
hast  not  assisted  him  in 
battle. 

Thou  hast  made  his 
purification  to  cease:  and 
thou  hast  cast  his  throne 
down  to  the  ground. 

Thou  hast  shortened 
the  days  of  his  time:  thou 
hast  covered  him  with 
confusion. 

How  long,  O  Lord, 
turnest  thou  away  unto 
the  end?  Shall  thy  anger 
burn  like  fire? 
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48.  Memorare  quae 
mea  substantia :  num- 
quid  enim  vane  consti¬ 
tuisti  omnes  filios  ho¬ 
minum? 

49.  Quis  est  homo 
qui  vivet,  et  non  videbit 
mortem :  eruet  animam 
suam  de  manu  inferi? 

50.  Ubi  sunt  miseri¬ 
cordiae  tuae  antiquae, 
Domine,  sicut  jurasti 
David  in  veritate  tua? 

51.  Memor  esto,  Dne, 
opprobrii  servorum 
tuorum  (quod  continui 
in  sinu  meo)  multarum 
gentium. 

52.  Quod  exprobra¬ 
verunt  inimici  tui,  Dne, 
quod  exprobraverunt 
commutationem  Chri¬ 
sti  tui. 

53.  Benedictus  Dns 
in  aeternum:  fiat,  fiat! 


Remember  what  my 
substance  is:  for  hast 
thou  made  all  the  child¬ 
ren  of  men  in  vain? 

Who  is  the  man  that 
shall  live,  and  not  see 
death:  that  shall  deliver 
his  soul  from  the  hand 
of  hell? 

Lord,  where  are  thy 
ancient  mercies,  accord¬ 
ing  to  what  thou  didst 
swear  to  David  in  thy 
truth? 

Be  mindful,  O  Lord, 
of  the  reproach  of  thy 
servants  (which  I  have 
held  in  my  bosom)  of 
many  nations: 

Wherewith  thy  ene¬ 
mies  have  reproached, 
O  Lord;  wherewith  they 
have  reproached  t  h e 
change  of  thy  anointed. 

Blessed  be  the  Lord 
for  evermore.  So  be  it. 
So  be  it. 
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Oratio  qua  homo  vitae  insta¬ 
bilitatem  spectans  ad  Deum 
confugit. 

1.  Oratio  Moysis  hominis  Dei. 

Domine,  refugium 
factus  es  nobis:  a 
generatione  in  genera¬ 
tionem. 


A  prayer  for  the  mercy  of  God. 
recounting  the  shortness  and 
miseries  of  the  days  of  man. 
A  prayer  of  Moses,  the  man  of 
God. 

Lord,  thou  hast  been  our 
refuge  from  generation 
to  generation. 
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2.  Priusqua  montes 
fierent,  aut  formaretur 
terra,  et  orbis:  a  saeculo 
et  usque  in  saeculum  tu 
es  Deus. 

3.  Ne  avertas  homi¬ 
nem  in  humilitatem :  et 
dixisti:  Convertimini 
filii  hominum. 

4.  Quonia  mille  anni 
ante  oculos  tuos,  tam- 
qua  dies  hesterna,  quae 
praeteriit. 

Et  custodia  in  nocte, 

5.  Quae  pro  nihilo 
habentur,  eorum  anni 
erunt. 

6.  Mane  sicut  herba 
transeat,  mane  floreat, 
et  transeat:  vespere  de¬ 
cidat,  induret,  et  are¬ 
scat. 

7.  Quia  defecimus  in 
ira  tua,  et  in  furore  tuo 
turbati  sumus. 

8.  Posuisti  iniquita¬ 
tes  nostras  in  conspectu 
tuo:  saeculum  nostrum 
in  illuminatione  vultus 
tui. 

9.  Quoniam  omnes 
dies  nostri  defecerunt: 
et  in  ira  tua  defecimus. 

Anni  nostri  sicut  ara- 


Before  the  mountains 
were  made,  or  the  earth 
and  the  world  was  form¬ 
ed;  from  eternity  and  to 
eternity  thou  art  God. 

Turn  not  man  away  to 
be  brought  low.  And 
thou  hast  said:  Be  con¬ 
verted,  O  ye  sons  of  men. 

For  a  thousand  years 
in  thy  sight  arc  as  yes¬ 
terday,  which  is  past. 

And  as  a  watch  in  the 
night: 

Things  that  are  counted 
nothing,  shall  their  years 
be. 

In  the  morning  man 
shall  grow  up  like  grass; 
in  the  morning  he  shall 
flourish  and  pass  away: 
in  the  evening  he  shall 
fall,  grow  dry, and  wither. 

For  in  thy  wrath  we 
have  fainted  away:  and 
are  troubled  in  thy  in¬ 
dignation. 

Thou  hast  set  our  ini¬ 
quities  before  thy  eyes: 
our  life  in  the  light  of 
thy  countenance. 

For  all  our  days  are 
spent;  and  in  thy  wrath 
we  have  fainted  away. 

Our  years  shall  be 
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nea  meditabuntur: 

10.  Dies  annorum  no¬ 
strorum  in  ipsis  septua¬ 
ginta  anni. 

Si  autem  in  potenta¬ 
tibus  octoginta  anni:  et 
amplius  eorum  labor  et 
dolor. 

Quoniam  supervenit 
mansuetudo:  et  corripi¬ 
emur. 

11.  Quis  novit  potes¬ 
tatem  iras  tuae:  et  pras 
timore  tuo  iram  tuam 

12.  Dinumerare? 

Dexteram  tuam  sic 

notam  fac:  et  eruditos 
corde  in  sapientia. 

13.  Con vertere, Dne; 
usquequo?  et  depre¬ 
cabilis  esto  super  ser¬ 
vos  tuos. 

14.  Repleti  sumus 
mane  misericordia  tua: 
et  exsultavimus,  et  de¬ 
lectati  sumus  omnibus 
diebus  nostris. 

15.  Laetati  sumus  pro 
diebus,  quibus  nos  hu¬ 
miliasti:  annis  quibus 
vidimus  mala. 

16.  Respice  in  servos 
tuos,  et  in  opera  tua: 
et  dirige  filios  eorum. 

17.  Et  sit  splendor 
Dni  Dei  nostri  super 


considered  as  a  spider: 

The  days  of  our  years 
in  them  are  threescore 
and  ten  years. 

But  if  in  the  strong 
they  be  fourscore  years: 
and  what  is  more  of  them 
is  labour  and  sorrow. 

For  mildness  is  come 
upon  us :  and  we  shall  be 
corrected. 

Who  knoweth  the 
power  of  thy  anger,  and 
for  thy  fear 
Can  number  thy  wrath? 

So  make  thy  right  hand 
known :  and  men  learned 
in  heart,  in  wisdom. 

Return,  O  Lord:  How 
long?  And  be  entreated 
in  favour  of  thy  servants. 

We  are  filled  in  the 
morning  with  thy  mercy: 
and  we  have  rejoiced, 
and  are  delighted  all  our 
days. 

We  have  rejoiced  for 
the  days  in  which  thou 
hast  humbled  us:  for  the 
years  in  which  we  have 
seen  evils. 

Look  upon  thy  servants 
and  upon  their  works: 
and  direct  their  children. 

And  let  the  brightness 
of  the  Lord  our  God  be 
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nos,  et  opera  manuum 
nostrarum  dirige  super 
nos:  et  opus  manuum 
nostrarum  dirige. 


upon  us,  and  direct  thou 
the  works  of  our  hands- 
over  us ;  yea,  the  work  of 
our  hands  do  thou  direct. 


PSALMUS  XC. 


Canticum  quo  praedicatur 
securitas  ejus  qui  spem  in 
Deo  ponit. 

1.  Laus  Cantici  David. 

Oui  habitat  in  adju¬ 
torio  Altissimi,  in 
protectione  Dei  cceli 
commorabitur. 

2.  Dicet  Domino : 
Susceptor  meus  es  tu, 
et  refugium  meum,- 
Deus  meus,  sperabo  in 
eum. 

3.  Quoniam  ipse  li¬ 
beravit  me  de  laqueo 
venantium,  et  a  verbo 
aspero. 

4.  Scapulis  suis  ob¬ 
umbrabit  tibi:  et  sub 
pennis  ejus  sperabis. 

5.  Scuto  circumdabit 
te  veritas  ejus:  non 
timebis  a  timore  noc¬ 
turno; 

6.  A  sagitta  volante 
in  die,  a  negotio  per¬ 
ambulante  in  tenebris: 
ab  incursu,  et  daemonio 
meridiano. 


The  just  is  secure  under  the 
protection  of  God. 

The  praise  of  a  canticle.  For 
David. 

He  that  dwelleth  in  the 
aid  of  the  most  High, 
shall  abide  under  the 
protection  of  the  God  of 
Heaven. 

He  shall  say  to  the 
Lord:  Thou  art  my  pro¬ 
tector  and  my  refuge: 
my  God,  in  him  will  I 
trust. 

For  he  hath  delivered 
me  from  the  snare  of  the 
hunters:  and  from  the 
sharp  word. 

He  will  overshadow 
thee  with  his  shoulders: 
and  under  his  wings  thou 
shalt  trust. 

His  truth  shall  com¬ 
pass  thee  with  a  shield: 
thou  shalt  not  be  afraid 
of  the  terror  of  the  night. 

Of  the  arrow  that  flieth 
in  the  day,  of  the  busi¬ 
ness  that  walketh  about 
in  the  dark:  6f  invasion, 
or  of  the  noonday  devil. 
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7.  Cadent  a  latere 
tuo  mille,  et  decem 
millia  a  dextris  tuis:  ad 
te  autem  non  appropin¬ 
quabit. 

8.  Verumtamen  ocu¬ 
lis  tuis  considerabis :  et 
retributionem  peccato¬ 
rum  videbis. 

9.  Quoniam  tu  es, 
Domine,  spes  mea: 
Altissimum  posuisti  re¬ 
fugium  tuum. 

10.  Non  accedet  ad 
te  malum:  et  flagellum 
rion  appropinquabit  ta¬ 
bernaculo  tuo. 

11.  Quoniam  angelis 
suis  mandavit  de  te:  ut 
custodiant  te  in  omni¬ 
bus  viis  tuis. 

12.  In  manibus  por¬ 
tabunt  te:  ne  forte  of¬ 
fendas  ad  lapidem 
pedem  tuum. 

13.  Super  aspidem 
et  basiliscum  ambula¬ 
bis:  et  conculcabis 
leonem  et  draconem. 

14.  Quoniam  in  me 
speravit,  liberabo  eum : 
protegam  eum,  quo¬ 
niam  cognovit  nomen 
meum. 

15.  Clamabit  ad  me, 
et  ego  exaudiam  eum: 


A  thousand  shall  fall 
at  thy  side,  and  ten  thou¬ 
sand  at  thy  right  hand: 
but  it  shall  not  come 
nigh  thee. 

But  thou  shalt  consid¬ 
er  with  thy  eyes:  and 
shalt  see  the  reward  of 
the  wicked. 

Because  thou,  O  Lord, 
art  my  hope:  thou  hast 
made  the  most  High  thy 
refuge. 

There  shall  no  evil 
come  to  thee:  nor  shall 
the  scourge  come  near 
thy  dwelling. 

For  he  hath  given  his 
angels  charge  over  thee, 
to  keep  thee  in  all  thy 
ways. 

In  their  hands  they 
shall  bear  thee  up,  lest 
thou  dash  thy  foot  against 
a  stone. 

Thou  shalt  walk  upon 
the  asp  and  the  basilisk: 
and  thou  shalt  trample 
under  foot  the  lion  and 
the  dragon. 

Because  he  hoped  in 
me  I  will  deliver  him:  I 
will  protect  him  because 
he  hath  known  my  name. 

He  shall  cry  to  me, 
and  I  will  hear  him:  I 
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cum  ipso  sum  in  tribu¬ 
latione:  eripiam  eum 
et  glorificabo  eum. 

16.  Longitudine  di¬ 
erum  replebo  eum:  et 
ostendam  illi  salutare 
meum. 


am  with  him  in  tribula¬ 
tion,  I  will  deliver  him, 
and  I  will  glorify  him. 

I  will  fill  him  with 
length  of  days :  and  I  will 
shew  him  my  salvation. 


PSALMUS  XCI. 


Laudanda  opera  Dei.  qui  bo- 
nos  tuetur  et  malos  perdit. 
Psalmus  Cantici. 

1.  In  die  Sabbati. 

Bonum  est  confiteri 
Dno:  et  psallere 
nomini  tuo,  Altissime. 

3.  Ad  annuntiandum 
mane  misericordiam 
tuam:  et  veritatem  tua 
per  noctem. 

4.  In  decachordo, 
psalterio:  cum  cantico, 
in  cithara. 

5.  Quia  delectasti  me, 
Domine,  in  factura  tua: 
et  in  operibus  manuum 
tuarum  exsultabo. 

6.  Quam  magnificata 
sunt  opera  tua,  Domine ! 
nimis  profundae  factae 
sunt  cogitationes  tuae. 

7.  Vir  insipiens  non 
cognoscet:  et  stultus 


God  is  to  be  praised  for  his 
wondrous  works. 

A  psalm  of  a  canticle. 

On  the  sabbath  day. 

It  is  good  to  give  praise 
to  the  Lord:  and  to  sing 
to  thy  name,  O  most 
High. 

To  shew  forth  thy 
mercy  in  the  morning, 
and  thy  truth  in  the 
night: 

Upon  an  instrument  of 
ten  strings,  upon  the 
psaltery:  with  a  canticle, 
upon  the  harp. 

For  thou  hast  given 
me,  O  Lord,  a  delight  in 
thy  doings:  and  in  the 
works  of  thy  hands  I  shall 
rejoice. 

O  Lord,  how  great  are 
thy  works !  Thy  thoughts 
are  exceeding  deep. 

The  senseless  man 
shall  not  know:  nor  will 
14 
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non  intelliget  haec. 

8.  Cum  exorti  fuerint 
peccatores  sicut  fce- 
num :  et  apparuerint 
omnes,  qui  operantur 
iniquitatem: 

Ut  intereant  in  saecu¬ 
lum  saeculi: 

9.  Tu  autem  Altissi- 
mus  in  aeternum,  Dne. 

10.  Quoniam  ecce 
inimici  tui,  Domine, 
quonia  ecce  inimici  tui 
peribunt:  et  dispergen¬ 
tur  omnes,  qui  ope¬ 
rantur  iniquitatem. 

11.  Et  exaltabitur  sic¬ 
ut  unicornis  cornu 
meum :  et  senectus  mea 
in  misericordia  uberi. 

12.  Et  despexit  ocu¬ 
lus  meus  inimicos  meos : 
et  in  insurgentibus  in 
me  malignantibus  au¬ 
diet  auris  mea. 

13.  Justus  ut  palma 
florebit :  sicut  cedrus  Li¬ 
bani  multiplicabitur. 

14.  Plantati  in  domo 
Domini,  in  atriis  domus 
Dei  nostri  florebunt. 


15.  Adhuc  multipli- 
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the  fool  understand  these 
things. 

When  the  wicked  shall 
spring  up  as  grass:  and 
all  the  workers  of  iniqui¬ 
ty  shall  appear. 

That  they  may  perish 
for  ever  and  ever. 

But  thou,  O  Lord,  art 
most  high  for  evermore. 

For  behold  thy  ene¬ 
mies,  O  Lord,  for  be¬ 
hold  thy  enemies  shall 
perish:  and  all  the  work¬ 
ers  of  iniquity  shall  be 
scattered. 

But  my  horn  shall  be 
exalted  like  that  of  the 
unicorn :  and  my  old  age 
in  plentiful  mercy. 

My  eye  also  hath  look¬ 
ed  down  upon  my  ene¬ 
mies,  and  my  ear  shall 
hear  of  the  downfall  of 
the  malignant  that  rise 
up  against  me. 

The  just  shall  flourish 
like  the  palm-tree:  he 
shall  grow  up  like  the 
cedar  of  Libanus. 

They  that  are  planted 
in  the  house  of  the  Lord 
shall  flourish  in  the 
courts  of  the  house  of 
our  God. 

They  shall  still  in- 
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cabuntur  in  senecta 
uberi :  et  bene  patientes 
erunt, 

16.  Ut  annuntient: 

Quoniam  rectus 
Dominus  Deus  noster: 
et  non  est  iniquitas  in 
eo. 


crease  in  a  fruitful  old 
age:  and  shall  be  well 
treated. 

That  they  may  shew, 
That  the  Lord  our  God 
is  righteous,  and  there 
is  no  iniquity  in  him. 


PSALMUS  XCII. 


Domini  regnum  praedicat  a 
creaturarum  administra- 

I,aus  Cantici  ipsi  David  in  die 
ante  sabbatum,  quando 
fundata  est  terra. 

Dominus  regnavit, 
decorem  indutus 
est:  indutus  est  Dnus 
fortitudinem,  et  prae¬ 
cinxit  se. 

2.  Etenim  firmavit 
orbem  terrae,  qui  non 
commovebitur. 

3.  Parata  sedes  tua 
ex  tunc:  a  saeculo  tu  es. 

Elevaverunt  flumi¬ 
na,  Domine :  elevave¬ 
runt  flumina  vocem  sua. 

Elevaverunt  flumina 
fluctus  suos, 

4.  A  vocibus  aqua¬ 
rum  multarum. 

Mirabiles  elationes 
maris;  mirabilis  in  altis 
Dominus. 


The  glory  and  stability  of  the 
kingdom,  that  is.  of  the 
Church  of  Christ. 

Praise  in  the  way  of  a  canticle. 
For  David  himself.  On  the 
day  before  the  sabbath,  when 
the  earth  was  founded. 

The  Lord  hath  reigned, 
he  is  clothed  with  beauty : 
the  Lord  is  clothed  with 
strength,  and  hath  girded 
himself. 

For  he  hath  established 
the  world,  which  shall 
not  be  moved. 

Thy  throne  is  prepared 
from  of  old:  thou  art 
from  everlasting. 

The  floods  have  lifted 
up,  O  Lord:  the  floods 
have  lifted  up  their  voice. 

The  floods  have  lifted 
up  their  waves, 

With  the  noise  of  many 
waters. 

Wonderful  are  the 
surges  of  the  sea:  won¬ 
derful  is  the  Lord  on 
high. 
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o.  Testimonia  tua  Thy  testimonies  are 
credibilia  facta  sunt  ni-  become  exceedingly  cred- 
mis:  domum  tuam  de-  ible.  Holiness  becometh 
cet  sanctitudo,  Domi-  thy  house,  O  Lord,  unto 
ne,  in  longitudinem  di-  length  of  days, 
erum. 

PSALMUS  XCIII. 


Deum  pnedicat  malos  puni¬ 
entem  et  justos  consolan- 

Psalmus  ipsi  David,  quarta 
sabbati. 

Deus  ultionum  Diis: 

Deus  ultionum  li¬ 
bere  egit. 

2.  Exaltare,  qui  judi¬ 
cas  terra:  redde  retri¬ 
butionem  superbis. 

3.  Usquequo  pecca¬ 
tores,  Dne:  usquequo 
peccatores  gloriabun¬ 
tur? 

4.  E  ff  a  b  u  n  t  u  r,  et 
loquentur  iniquitatem: 
loquentur  omnes,  qui 
operantur  injustitiam? 

5.  Populum  tuum, 
Dne,  humiliaverunt : 
et  hereditatem  tuam 
vexaverunt. 

6.  Viduam  et  advena 
interfecerunt:  et  pupil¬ 
los  occiderunt. 

7.  Et  dixerunt:  Non 


God  shall  judge  and  punish  the 
oppressors  of  his  people. 

A  psalm  for  David  himself.  On 
the  fourth  day  of  the  week. 

The  Lord  is  the  God  to 
whom  revenge  belong- 
eth:  the  God  of  revenge 
hath  acted  freely. 

Lift  up  thyself,  thou 
that  judgest  the  earth: 
render  a  reward  to  the 
proud. 

How  long  shall  sinners, 
O  Lord:  how  long  shall 
sinners  glory? 

Shall  they  utter,  and 
speak  iniquity:  shall  all 
speak  who  work  in¬ 
justice? 

Thy  people,  O  Lord, 
they  have  brought  low: 
and  they  have  afflicted 
thy  inheritance. 

They  have  slain  the 
widow  and  the  stranger: 
and  they  have  murdered 
the  fatherless. 

And  they  have  said: 
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videbit  Dominus,  nec 
intelliget  Deus  Jacob. 

8.  Intelligite,  insi¬ 
pientes  in  populo:  et 
stulti,  aliquando  sapite. 

9.  Qui  plantavit  au¬ 
rem,  non  audiet?  aut 
qui  finxit  oculum,  non 
considerat? 

10.  Qui  corripit  gen¬ 
tes,  non  arguet:  qui 
docet  hominem  scien¬ 
tiam? 

11.  Dominus  scit 
cogitationes  hominum, 
quoniam  vanae  sunt. 

12.  Beatus  homo, 
quem  tu  erudieris,  Dhe : 
et  de  lege  tua  docueris 
eum. 

13.  Ut  mitiges  ei  a 
diebus  malis :  donec 
fodiatur  peccatori 
fovea. 

14.  Quia  non  repellet 
Dhus  plebem  suam: 
et  hereditatem  suam 
non  derelinquet. 

15.  Quoadusque  jus¬ 
titia  convertatur  in 
judicium:  et  qui  juxta 
illam  omnes  qui  recto 
sunt  corde. 

16.  Quis  consurget 
mihi  adversus  mali- 


The  Lord  shall  not  see; 
neither  shall  the  God  of 
Jacob  understand. 

Understand,  ye  sense¬ 
less  among  the  people: 
and,  you  fools,  be  wise 
at  last. 

He  that  planted  the 
ear,  shall  he  not  hear? 
Or  he  that  formed  the  eye, 
doth  he  not  consider? 

He  that  chastiseth  na¬ 
tions,  shall  he  not  rebuke : 
he  that  teacheth  man 
knowledge? 

The  Lord  knoweth  the 
thoughts  of  men,  that 
they  are  vain. 

Blessed  is  the  man 
whom  thou  shalt  instruct, 
O  Lord:  and  shalt  teach 
him  out  of  thy  law. 

That  thou  mayst  give 
him  rest  from  the  evil 
days:  till  a  pit  be  dug  for 
the  wicked. 

For  the  Lord  will  not 
cast  off  his  people:  nei¬ 
ther  will  he  forsake  his 
own  inheritance. 

Until  justice  be  turned 
into  judgment:  and  they 
that  are  near  it  are  all 
the  upright  in  heart. 

Who  shall  rise  up  for 
me  against  the  evil-doers? 
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gnantes?  aut  quis  stabit 
mecum  adversus  ope¬ 
rantes  iniquitatem? 

17.  Nisi  quia  Dnus 
adjuvit  me:paulominus 
habitasset  in  inferno 
anima  mea. 

18.  Si  dicebam:  Mo¬ 
tus  est  pes  meus:  mi¬ 
sericordia  tua,  Domine, 
adjuvabat  me. 

19.  Secundum  mul¬ 
titudinem  dolorum 
meorum  in  corde  meo: 
consolationes  tuae  laeti¬ 
ficaverunt  anima  mea. 

20.  Numquid  adhae¬ 
ret  tibi  sedes  iniquitatis : 
qui  fingis  laborem  in 
praecepto? 

21.  Captabunt  in  ani¬ 
mam  justi:  et  sangui¬ 
nem  innocentem  con¬ 
demnabunt. 

22.  Et  factus  est  mihi 
Dominus  in  refugium: 
et  Deus  meus  in  adju¬ 
torium  spei  meae. 

23.  Et  reddet  illis  ini¬ 
quitatem  ipsorum :  et  in 
malitia  eorum  disperdet 
eos:  disperdet  illos  Dns 
Deus  noster. 


or  who  shall  stand  with 
me  against  the  workers 
of  iniquity? 

Unless  the  Lord  had 
been  my  helper,  my  soul 
had  almost  dwelt  in  hell. 

If  I  said:  My  foot  is 
moved:  thy  mercy,  0 
Lord,  assisted  me. 

According  to  the  mul¬ 
titude  of  my  sorrows  in 
my  heart,  thy  comforts 
have  given  joy  to  my  soul. 

Doth  the  seat  ot 
iniquity  stick  to  thee, 
who  framest  labour  in 
commandment? 

They  will  hunt  after 
the  soul  of  the  just,  and 
will  condemn  innocent 
blood. 

But  the  Lord  is  my 
refuge:  and  my  God  the 
help  of  my  hope. 

And  he  will  render 
them  their  iniquity:  and 
in  their  malice  he  will 
destroy  them.  The  Lord 
our  God  will  destroy 
them. 
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Invitatio  ad  Dei  cultum,  et 
ad  gratis  bonum  usum. 

Laus  Cantici  ipsi  David. 

Venite,  exsultemus 
Domino:  jubile¬ 
mus  Deo  salutari  nos¬ 
tro: 

2.  Praeoccupemus 
faciem  ejus  in  confes¬ 
sione:  et  in  psalmis 
jubilemus  ei. 

3.  Quoniam  Deus 
magnus  Dominus:  et 
rex  magnus  super  om¬ 
nes  deos. 

4.  Quia  in  manu  ejus 
sunt  omnes  fines  terrae: 
et  altitudines  montium 
ipsius  sunt. 

5.  Quoniam  ipsius 
est  mare,  et  ipse  fecit 
illud:  et  siccam  manus 
ejus  formaverunt. 

6.  Venite,  adoremus, 
et  procidamus ;  et  plore¬ 
mus  ante  Dominum,  qui 
fecit  nos. 

7.  Quia  ipse  est  Do¬ 
minus  Deus  noster,  et 
nos  populus  ■  pascuae 
ejus,  et  oves  manus  ejus. 

8.  Hodie  si  vocem 
ejus  audieritis,  nolite 
obdurare  corda  vestra: 


An  invitation  to  adore  and 

serve  God,  and  to  bear  his 

Praise  of  a  canticle.  For  David 

himself. 

Come,  let  us  praise  the 
Lord  with  joy:  let  us 
joyfully  sing  to  God  our 
saviour. 

Let  us  come  before  his 
presence  with  thanks¬ 
giving;  and  make  a  joy¬ 
ful  noise  to  him  with 
psalms. 

For  the  Lord  is  a  great 
God,  and  a  great  King 
above  all  gods. 

For  in  his  hands  are 
all  the  ends  of  the  earth : 
and  the  heights  of  the 
mountains  are  his. 

For  the  sea  is  his,  and 
he  made  it:  and  his  hands 
formed  the  dry  land. 

Come  let  us  adore  and 
fall  down:  and  weep 
before  the  Lord  that 
made  us. 

For  he  is  the  Lord  our 
God:  and  we  are  the 
people  of  his  pasture  and 
the  sheep  of  his  hand. 

To  day,  if  you  shall 
hear  his  voice,  harden 
not  your  hearts: 
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9.  Sicut  in  irritatione 
secundum  diem  tenta- 
tionis  in  deserto:  ubi 
tentaverunt  me  patres 
vestri,  probaverunt  me, 
et  viderunt  opera  mea. 

10.  Quadraginta 
annis  offensus  fui  ge¬ 
nerationi  illi,  et  dixi: 
Semper  hi  errant  corde. 

11.  Et  isti  non  cog¬ 
noverunt  vias  meas;  ut 
juravi  in  ira  mea:  Si 
introibunt  in  requiem 
meam. 


As  in  the  provocation, 
according  to  the  day  of 
temptation  in  the  wilder¬ 
ness  :  where  your  fathers 
tempted  me,  they  proved 
me,  and  saw  my  works. 

Forty  years  long  was 
I  offended  with  that  gen¬ 
eration,  and  I  said :  These 
always  err  in  heart. 

And  these  men  have 
not  known  my  ways:  so 
I  swore  in  my  wrath  that 
they  shall  not  enter  into 
my  rest. 


PSALMUS  XCV. 


Ad  laudandum  Deum  omnes 
invitantur. 

Canticum  ipsi  David. 

1.  Quando  domus  ludificaba¬ 
tur  post  captivitatem.  (I. 
Par.  xv.) 

CANTATE  Domino 
canticum  novum: 
cantate  Domino,  omnis 
terra. 

2.  Cantate  Domino, 
et  benedicite  nomini 
ejus:  annuntiate  de  die 
in  diem  salutare  ejus. 

3.  Annuntiate  inter 
gentes  gloriam  ejus,  in 
omnibus  populis  mira¬ 
bilia  ejus. 

4.  Quoniam  magnus 
Dominus,  et  laudabilis 
nimis:  terribilis  est  su¬ 
per  omnes  deos. 


An  exhortation  to  praise  God 
for  the  coming  of  Christ  and 
his  kingdom. 

A  canticle  for  David  himself. 
When  the  house  was  built 
after  the  captivity. 

Sing  ye  to  the  Lord  a 
new  canticle:  sing  to  the 
Lord,  all  the  earth. 

Sing  ye  to  the  Lord, 
and  bless  his  name:  shew 
forth  his  salvation  from 
day  to  day. 

Declare  his  glory 
among  the  Gentiles:  his 
wonders  among  all 
people. 

For  the  Lord  is  great, 
and  exceedingly  to  be 
praised:  he  is  to  be  feared 
above  all  gods. 


PS.  xcv. 
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5.  Quoniam  omnes 
dii  gentium  daemonia: 
Dominus  autem  coelos 
fecit. 

6.  Confessio  et  pul¬ 
chritudo  in  conspectu 
ejus :  sanctimonia  et 
magnificentia  in  sancti¬ 
ficatione  ejus. 

7.  Afferte  Domino, 
patriae  gentium :  afferte 
Domino  gloriam  et 
honorem : 

8.  Afferte  Domino 
gloriam  nomini  ejus. 

Tollite  hostias,  et  in¬ 
troite  in  atria  ejus: 

9.  Adorate  Dominum 
in  atrio  sancto  ejus. 

Commoveatur  a  facie 
ejus  universa  terra: 

10.  Dicite  in  gentibus 
quia  Dominus  regnavit. 

Etenim  correxit  or¬ 
bem  terrae,  qui  non 
commovebitur:  judica¬ 
bit  populos  in  aequitate. 

11.  Laetentur  coeli  et 
exsultet  terra:  com¬ 
moveatur  mare,  et 
plenitudo  ejus: 

12.  Gaudebunt  cam¬ 
pi,  et  omnia  quae  in  eis 
sunt. 

Tunc  exsultabunt  om¬ 
nia  ligna  silvarum 


For  all  the  gods  of  the 
Gentiles  are  devils:  but 
the  Lord  made  the 
heavens. 

Praise  and  beauty  are 
before  him :  holiness  and 
majesty  in  his  sanctuary. 


Bring  ye  to  the  Lord, 
O  ye  kindreds  of  the 
Gentiles,  bring  ye  to  the 
Lord  glory  and  honour : 

Bring  to  the  Lord 
glory  unto  his  name. 

Bring  up  sacrifices,  & 
come  into  his  courts: 

Adore  ye  the  Lord  in 
his  holy  court. 

Let  all  the  earth  be 
moved  at  his  presence. 

Say  ye  among  the 
Gentiles:  The  Lord  hath 
reigned. 

For  he  hath  corrected 
the  world,  which  shall 
not  be  moved:  he  will 
judge  the  people  with 
justice. 

Let  the  heavens  rejoice, 
and  let  the  earth  be  glad, 
let  the  sea  be  moved,  and 
the  fullness  thereof : 

The  fields  and  all 
things  that  are  in  them 
shall  be  joyful. 

Then  shall  all  the  trees 
of  the  woods  rejoice 
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13.  A  facie  Domini, 
quia  venit: quoniam  ve¬ 
nit  judicare  terram. 

Judicabit  orbem  terras 
in  aequitate,  et  populos 
in  veritate  sua. 


Before  the  face  of  the 
Lord,  because  he  cometh, 
because  he  cometh  to 
judge  the  earth. 

He  shall  judge  the 
world  with  justice,  and 
the  people  with  his  truth. 


PSALMUS  XCVI. 


Hortatio  ad  regem  Christum 
celebrandum  et  adoran¬ 
dum. 

l.Huic  David,  quando  terra 
ejus  restituta  est. 

Dominus  regnavit, 
exsultet  terra:  lae¬ 
tentur  insulae  multae. 

2.  Nubes  et  caligo  in 
circuitu  ejus:  justitia  et 
judicium  correctio  sedis 
ejus. 

3.  Ignis  ante  ipsum 
praecedet,  et  inflamma¬ 
bit  in  circuitu  inimicos 
ejus. 

4.  Illuxerunt  fulgura 
ejus  orbi  terrae:  vidit, 
et  commota  est  terra. 

5.  Montes  sicut  cera 
fluxerunt  a  facie  Dhi: 
a  facie  Domini  omnis 
terra. 

6.  Annuntiaverunt 
cceli  justitiam  ejus:  et 


All  are  invited  to  rejoice  at  the 
glorious  coining  and  reign  of 
Christ. 

For  the  same  David,  When  his 
land  was  restored  again  to 
him. 

The  Lord  hath  reigned, 
let  the  earth  rejoice:  let 
many  islands  be  glad. 

Clouds  and  darkness 
are  round  about  him :  jus¬ 
tice  and  judgment  arc 
the  establishment  of  his 
throne. 

A  fire  shall  go  before 
him,  and  shall  burn  his 
enemies  round  about. 

His  lightnings  have 
shone  forth  to  the  world: 
the  earth  saw  and  trem¬ 
bled. 

The  mountains  melted 
like  wax,  at  the  presence 
of  the  Lord:  at  the 
presence  of  the  Lord  of 
all  the  earth. 

The  heavens  declared 
his  justice :  and  all  people 
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viderunt  omnes  populi 
gloriam  ejus. 

7.  Confun  dantur 
omnes  qui  adorant 
sculptilia:  et  qui  glori¬ 
antur  in  simulacris  suis. 

Adorate  eum  omnes 
angeli  ejus: 

8.  Audivit,  et  laetata 
est  Sion. 

Et  exsultaverunt 
filiae  Judae,  propter  ju¬ 
dicia  tua,  Domine: 

9.  Quoniam  tu  Do¬ 
minus  altissimus  super 
omnem  terram :  nimis 
exaltatus  es  super  om¬ 
nes  deos. 

10.  Qui  diligitis 
Dominum,  odite  ma¬ 
lum:  custodit  Dominus 
animas  sanctorum  suo¬ 
rum,  de  manu  pecca¬ 
toris  liberabit  eos. 

1 1.  Lux  orta  est  jus¬ 
to,  et  rectis  corde  lae¬ 
titia. 

12.  Laetamini,  justi, 
in  Domino:  et  confite¬ 
mini  memoriae  sancti¬ 
ficationis  ejus. 


saw  his  glory. 

Let  them  be  all  con- 
founded  that  adore 
graven  things,  and  that 
glory  in  their  idols. 

Adore  him,  all  you  his 
angels: 

Sion  heard,  and  was 
glad. 

And  the  daughters  of 
Juda  rejoiced,  because  of 
thy  judgments,  O  Lord. 

For  thou  art  the  most 
high  Lord  over  all  the 
earth:  thou  art  exalted 
exceedingly  above  all 
gods. 

You  that  love  the  Lord, 
hate  evil:  the  Lord  pre- 
serveth  the  souls  of  his 
saints,  he  will  deliver 
them  out  of  the  hand  of 
the  sinner. 

Light  is  risen  to  the 
just:  and  joy  to  the  right 
of  heart. 

Rejoice,  ye  just,  in  the 
Lord:  and  give  praise  to 
the  remembrance  of  his 
holiness. 


PSALMUS  XCVII. 


Hortatio  ad  congratulandum 
Christo  venturo. 


1.  Psalmus  ipsi  David. 


Cantate  Domino 
canticum  novum, 


All  are  again  invited  to  praise 
the  Lord,  for  the  victories  of 
Christ. 

A  psalm  for  David  himself. 

Sing  ye  to  the  Lord  a 
new  canticle :  because  he 
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quia  mirabilia  fecit. 

Salvavit  sibi  dextera 
ejus:  et  brachium 
sanctum  ejus. 

2.  Notum  fecit  Dnus 
salutare  suum:  in  con¬ 
spectu  gentium  revela¬ 
vit  justitiam  suam. 

3.  Recordatus  est 
misericordiae  suae,  et 
veritatis  suae  domui 
Israel. 

Viderunt  omnes  ter¬ 
mini  terrae  salutare  Dei 
nostri. 

4.  Jubilate  Deo,  om¬ 
nis  terra:  cantate  et 
exsultate  et  psallite. 

5.  Psallite  Domino 
in  cithara,  in  cithara 
et  voce  psalmi : 

6.  In  tubis  ductilibus, 
et  voce  tubae  corneae. 

Jubilate  in  conspectu 
regis  Domini: 

7.  Moveatur  mare,  et 
plenitudo  ejus:  orbis 
terrarum,  et  qui  habi¬ 
tant  in  eo. 

8.  Flumina  plaudent 
manu,  simul  montes 
exsultabunt 

9.  A  conspectu  Dni: 
quoniam  venit  judicare 
terram. 


hath  done  wonderful 
things. 

His  right  hand  hath 
wrought  for  him  salva¬ 
tion:  and  his  arm  is  holy. 

The  Lord  hath  macie 
known  his  salvation:  he 
hath  revealed  his  justice 
in  the  sight  of  the  Gen¬ 
tiles. 

He  hath  remembered 
his  mercy  and  his  truth 
towards  the  house  of 
Israel. 

All  the  ends  of  the 
earth  have  seen  the  sal¬ 
vation  of  our  God. 

Sing  joyfully  to  God, 
all  the  earth:  make 
melody,  rejoice  and  sing. 

Sing  praise  to  the  Lord 
on  the  harp,  on  the  harp, 
and  with  the  voice  of  a 
psalm: 

With  long  trumpets, 
and  sound  of  cornet. 

Make  a  joyful  noise 
before  the  Lord  our  king. 

Let  the  sea  be  moved 
and  the  fullness  thereof: 
the  world  and  they  that 
dwell  therein. 

The  rivers  shall  clap 
their  hands;  the  mount¬ 
ains  shall  rejoice  together 

At  the  presence  of  the 
Lord :  because  he  cometh 
to  judge  the  earth. 


PS.  XCVIII. 
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Judicabit  orbem  ter-  He  shall  judge  the 
rarum  in  justitia,  et  world  with  justice,  and 
populos  in  aequitate.  the  people  with  equity. 

PSALMUS  XCVIII. 


Exaltatur  Christi  potestas,  et 

omnes  aci  eum  colendum 

provocantur. 

1.  Psalmus  ipsi  David. 

ominus  regnavit, 
irascantur  populi: 
qui  sedet  super  cheru¬ 
bim;  moveatur  terra. 

2.  Dominus  in  Sion 
magnus :  et  excelsus 
super  omnes  populos. 

3.  Confiteantur  nomi¬ 
ni  tuo  magno :  quoniam 
terribile,  et  sanctum  est. 

4.  Et  honor  regis 
judicium  diligit. 

Tu  parasti  di  rectiones : 
judicium  et  justitiam  in 
Jacob  tu  fecisti. 

5.  Exaltate  Dominum 
Deum  nostrum,  et  ado¬ 
rate  scabellum  pedum 
ejus:  quoniam  sanctum 
est. 

6.  Moyses  et  Aaron 
in  sacerdotibus  ejus:  et 
Samuel  inter  eos,  qui 
invocant  nomen  ejus : 

Invocabant  Dnum, 
et  ipse  exaudiebat  eos : 


The  retgn  of  the  Lord  in  Sion, 
that  is  of  Christ  in  his  Church. 

A  psalm  for  David  himself. 
The  Lord  hath  reigned, 
let  the  people  be  angry: 
he  that  sitteth  on  the 
cherubims,  let  the  earth 
be  moved. 

The  Lord  is  great  in 
Sion,  and  high  above  all 
people. 

Let  them  give  praise  to 
thy  great  name,  for  it  is 
terrible  and  holy: 

And  the  king’s  honour 
loveth  judgment. 

Thou  hast  prepared  di¬ 
rections:  thou  hast  done 
judgment  and  justice  in 
Jacob. 

Exalt  ye  the  Lord  our 
God:  and  adore  his  foot¬ 
stool,  for  it  is  holy. 


Moses  and  Aaron 
among  his  priests:  and 
Samuel  among  them  that 
call  upon  his  name. 

They  called  upon  the 
Lord,  and  he  heard  them : 
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7.  In  columna  nubis 
loquebatur  ad  eos. 

Custodiebant  testimo¬ 
nia  ejus,  et  praeceptum 
quod  dedit  illis. 

8.  Domine,  Deus 
noster,  tu  exaudiebas 
eos:  Deus,  tu  propitius 
fuisti  eis,  et  ulciscens 
in  omnes  adinventio¬ 
nes  eorum. 

9.  Exaltate  Dnum 
Deum  nostrum,  et  ado¬ 
rate  in  monte  sancto 
ejus:  quoniam  sanctus 
Dominus  Deus  noster. 


He  spoke  to  them  iu 
the  pillar  of  the  cloud. 

They  kept  his  testi¬ 
monies  and  the  com¬ 
mandment  which  he 
gave  them. 

Thou  didst  hear  them, 
O  Lord  our  God:  thou 
wast  a  merciful  God  to 
them,  and  taking  venge¬ 
ance  on  all  their  inven¬ 
tions. 

Exalt  ye  the  Lord  our 
God,  and  adore  at  his 
holy  mountain:  for  the 
Lord  our  God  is  holy. 


PSALMUS  XCIX. 


Ad  laudes  Dei  omnes  invi- 
1.  Psalmus  in  confessione. 

Jubilate  Deo,  omnis 
terra:  servite  Domi¬ 
no  in  laetitia. 

Introite  in  conspectu 
ejus,  in  exsultatione. 

3.  Scitote  quoniam 
Dominus  ipse  est  Deus : 
ipse  fecit  nos,  et  non 
ipsi  nos: 

Populus  ejus,  et  oves 
pascuae  ejus: 

4.  Introite  portas 
ejus  in  confessione, 
atria  ejus  in  hymnis: 


All  are  invited  to  rejoice  in 
God  the  Creator  of  all. 

A  psalm  of  praise. 

Sing  joyfully  to  God,  all 
the  earth:  serve  ye  the 
Lord  with  gladness. 

Come  in  before  his 
presence  with  exceeding 
great  joy. 

Know  ye  that  the  Lord 
he  is  God:  he  made  us, 
and  not  we  ourselves. 

We  arc  his  people  and 
the  sheep  of  his  pasture. 

Go  ye  into  his  gates 
with  praise,  into  his 
courts  with  hymns:  and 
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confitemini  illi. 

Laudate  nomen  ejus: 

5.  Quonia  suavis  est 
Dominus;  in  aeternum 
misericordia  ejus,  et 
usque  in  generationem 
et  generationem  veritas 
ejus. 


give  glory  to  him. 

Praise  ye  his  name, 
For  the  Lord  is  sweet : 
his  mercy  endureth  for 
ever,  and  his  truth  to 
generation  &  generation. 


PSALMUS  C. 


Virtutes  boni  principis  depin¬ 
git.  et  colere  proponit. 

1.  Psalmus  ipsi  David. 

ISERICORDIAM  et 
judicium  cantabo 
tibi  Domine: 

Psallam, 

2.  Et  intelligam  in 
via  immaculata,  quan¬ 
do  venies  ad  me. 

Perambulabam  in 
innocentia  cordis  mei, 
in  medio  domus  meae. 

3.  Non  proponebam 
ante  oculos  meos  rem 
injustam:  facientes 
praevaricationes  odivi. 

Non  adhaesit  mihi 

4.  Cor  pravum:  de¬ 
clinantem  a  me  mali¬ 
gnum  non  cognosceba. 


5.  Detrahentem  se¬ 
creto  proximo  suo, 
hunc  persequebar. 


The  prophet  exhorteth  all  by 

his  example  to  follow  mer¬ 
cy  and  justice. 

A  psalm  for  David  himself. 

Mercy  and  judgment  I 
will  sing  to  thee,  O  Lord. 

I  will  sing, 

And  I  will  understand, 
in  the  unspotted  way, 
when  thou  shalt  come  to 
me. 

I  walked  in  the  inno¬ 
cence  of  my  heart,  in  the 
midst  of  my  house. 

I  did  not  set  before  my 
eyes  any  unjust  thing:  I 
hated  the  workers  of 
iniquities. 

The  perverse  heart  did 
not  cleave  to  me:  and  the 
malignant,  that  turned 
aside  from  me,  I  would 
not  know. 

The  man  that  in  pri¬ 
vate  detracted  his  neigh¬ 
bour,  him  did  I  persecute. 
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Superbo  oculo,  et  in¬ 
satiabili  corde,  cum  hoc 
non  edebam. 

6.  Oculi  mei  ad  fide¬ 
les  terras, ut  sedeant  me- 
cum:  ambulans  in  via 
immaculata,  hic  mihi 
ministrabat. 

7.  Non  habitabit  in 
medio  domus  meae  qui 
facit  superbiam:  qui 
loquitur  iniqua,  non 
direxit  in  conspectu 
oculorum  meorum. 

8.  In  matutino  inter¬ 
ficiebam  omnes  pecca¬ 
tores  terras:  ut  disper¬ 
derem  de  civitate  Do¬ 
mini  omnes  operantes 
iniquitatem. 


With  him  that  had  a 
proud  eye  and  an  unsati- 
able  heart,  I  would  not 
eat. 

My  eyes  were  upon  the 
faithful  of  the  earth,  to 
sit  with  me :  the  man  that 
walked  in  the  perfect 
way,  he  served  me. 

He  that  worketh  pride 
shall  not  dwell  in  the 
midst  of  my  house:  he 
that  speaketh  unjust 
things,  did  not  prosper 
before  my  eyes. 

In  the  morning  I  put 
to  death  all  the  wicked 
of  the  land:  that  I  might 
cut  off  all  the  workers  of 
iniquity  from  the  city  of 
the  Lord. 


PSALMUS  CI. 


demit  de  vita;  miseriis;  con¬ 
solatur  considerans  immu¬ 
tabilitatem  Dei  et  Ecclesiae 
quam  fundavit. 

1 .  Oratio  pauperis,  cum  anxi¬ 
us  fuerit,  et  in  conspectu 
Domini  effuderit  precem 
suam. 

Domine,  exaudi  ora¬ 
tionem  meam:  et 
clamor  meus  ad  te 
veniat. 

3.  Non  avertas  faci¬ 
em  tuam  a  me:  in  qua¬ 
cumque  die  tribulor, 


A  prayer  for  one  in  affliction; 
The  fifth  penitential  psalm. 


The  prayer  of  the-  poor  man. 
when  he  was  anxious,  and 
poured  out  his  supplication 
before  the  Lord. 

Hear,0  Lord,  my  prayer: 
and  let  my  cry  come  to 
thee. 

Turn  not  away  thy  face 
from  me:  in  the  day 
when  I  am  in  trouble, 


PS.  Cl. 

inclina  ad  me  aurem 
tuam. 

In  quacumque  die 
invocavero  te.  velociter 
exaudi  me. 

4.  Quia  defecerunt 
sicut  fumus  dies  mei: 
et  ossa  mea  sicut  cre¬ 
mium  aruerunt. 

5.  Percussus  sum  ut 
fcenum,  et  aruit  cor 
meum :  quia  oblitus 
sum  comedere  panem 
meum. 

6.  A  voce  gemitus 
mei  adhaesit  os  meum 
carni  meae. 

7.  Similis  factus  sum 
pellicano  solitudinis : 
factus  sum  sicut  nycti¬ 
corax  in  domicilio. 

8.  Vigilavi,  et  factus 
sum  sicut  passer  soli¬ 
tarius  in  tecto. 

9.  Tota  die  expro¬ 
brabant  mihi  inimici 
mei:  et  qui  laudabant 
me  adversum  me  jura¬ 
bant. 

10.  Quia  cinerem 
tamquam  panem  man¬ 
ducabam,  et  potum 
meum  cum  fletu  misce¬ 
bam. 

11.  A  facie  irae  et 
indignationis  tuae:  quia 
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incline  thine  ear  to  me. 

In  what  day  soever  I 
shall  call  upon  thee,  hear 
me  speedily. 

For  my  days  are  van¬ 
ished  like  smoke:  and 
my  bones  are  grown  dry 
like  fuel  for  the  fire. 

I  am  smitten  as  grass, 
and  my  heart  is  withered : 
because  I  forgot  to  eat 
my  bread. 

Through  the  voice  of 
my  groaning,  my  bone 
hath  cleaved  to  my  flesh. 

I  am  become  like  to  a 
pelican  of  the  wilderness: 
I  am  like  a  night  raven 
in  the  house. 

I  have  watched,  and 
am  become  as  a  sparrow 
all  alone  on  the  house-top. 

All  the  day  long  my 
enemies  reproached  me: 
and  they  that  praised  me 
did  swear  against  me. 

For  I  did  eat  ashes  like 
bread,  and  mingled  my 
drink  with  weeping. 


Because  of  thy  anger 
and  indignation:  for  hav- 
15 
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elevans  allisisti  me. 

12.  Dies  mei  sicut 
umbra  declinaverunt: 
et  ego  sicut  f oenum  arui. 

13.  Tu  autem,  Dne, 
in  aeternum  permanes: 
et  memoriale  tuum  in 
generationem  et  gene¬ 
rationem. 

14.  Tu  exsurgens 
misereberis  Sion:  quia 
tempus  miserendi  ejus, 
quia  venit  tempus. 

15.  Quoniam  placue¬ 
runt  servis  tuis  lapides 
ejus:  et  terrae  ejus  mi¬ 
serebuntur. 

16.  Et  timebunt  gen¬ 
tes  nomen  tuum,  Dne, 
et  omnes  reges  terrae 
gloriam  tuam. 

1 7.  Quia  aedificavit 
Dominus  Sion:  et  vi¬ 
debitur  in  gloria  sua. 

18.  Respexit  in  ora¬ 
tionem  humilium:  et 
non  sprevit  precem 
eorum. 

19.  Scribantur  haec  in 
generatione  altera:  et 
populus,  qui  creabitur, 
laudabit  Dominum: 

20.  Quia  prospexit 
de  excelso  sancto  suo: 
Dominus  de  coelo  in 


ps.  ci. 

ing  lifted  me  up  thou  hast 
thrown  me  down. 

My  days  have  declined 
like  a  shadow:  and  I  am 
withered  like  grass. 

But  thou,  O  Lord,  en- 
durest  for  ever:  and  thy 
memorial  to  all  gene¬ 
rations. 

Thou  shalt  arise  and 
have  mercy  on  Sion:  for 
it  is  time  to  have  mercy 
on  it.  for  the  time  is  come. 

For  the  stones  thereof 
have  pleased  thy  ser¬ 
vants:  and  they  shall  have 
pity  on  the  earth  thereof. 

And  the  Gentiles  shall 
fear  thy  name,  O  Lord, 
and  all  the  kings  of  the 
earth  thy  glory. 

For  the  Lord  hath  built 
up  Sion:  and  he  shall  be 
seen  in  his  glory. 

He  hath  had  regard  to 
the  prayer  of  the  humble: 
and  he  hath  not  despised 
their  petition. 

Let  these  things  be 
written  unto  another 
generation:  and  the 
people  that  shall  be  cre¬ 
ated  shall  praise  the  Lord. 

Because  he  hath  look¬ 
ed  forth  from  his  high 
sanctuary:  from  heaven 
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terram  aspexit: 

21.  Ut  audiret  gemi¬ 
tus  compeditorum :  ut 
solveret  filios  interem¬ 
ptorum: 

22.  Ut  annuntient  in 
Sion  nomen  Domini:  et 
laudem  ejus  in  Jerusa¬ 
lem. 

23.  In  conveniendo 
populos  in  unum,  et 
reges  ut  serviant  Dno. 

24.  Respondit  ei  in 
via  virtutis  suae:  Pauci¬ 
tatem  dierum  meorum 
nuntia  mihi. 

25.  Ne  revoces  me 
in  dimidio  dierum  meo¬ 
rum:  in  generationem 
et  generationem  anni 
tui. 

26  Initio  tu,  Domine, 
terra  fundasti :  et  opera 
manuum  tuarum  sunt 
coeli. 

27.  Ipsi  peribunt,  tu 
autem  permanes :  et 
omnes  sicut  vestimen¬ 
tum  veterascent. 

Et  sicut  opertorium 
mutabis  eos,  et  muta¬ 
buntur: 

28.  Tu  autem  idem 
ipse  es,  et  anni  tui  non 
deficient. 


the  Lord  hath  looked  up¬ 
on  the  earth.  • 

That  he  might  hear  the 
groans  of  them  that  are 
in  fetters:  that  he  might 
release  the  children  of 
the  slain: 

That  they  may  declare 
the  name  of  the  Lord  in 
Sion;  and  his  praise  in 
Jerusalem, 

When  the  people  as¬ 
semble  together,  and 
kings  to  serve  the  Lord. 

He  answered  him  in 
the  way  of  his  strength: 
Declare  unto  me  the  few¬ 
ness  of  my  days. 

Call  me  not  away  in 
the  midst  of  my  days :  thy 
years  are  unto  genera¬ 
tion  and  generation. 

In  the  beginning,  O 
Lord,  thou  foundedst  the 
earth:  and  the  heavens 
are  the  works  of  thy 
hands. 

They  shall  perish  but 
thou  remainest:  and  all 
of  them  shall  grow  old 
like  a  garment: 

And  as  a  vesture  thou 
shalt  change  them,  and 
they  shall  be  changed 

But  thou  art  always 
the  self-same:  and  thy 
years  shall  not  fail. 
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29.  Filii  servorum  The  children  of  thy 
tuorum  habitabunt:  et  servants  shall  continue: 
semen  eorum  in  saecu-  and  their  seed  shall  be 
lum  dirigetur.  directed  for  ever. 

PSALMUS  CII. 


Omnes  creaturas  invitat  ad 
recolenda  Dei  beneficia. 

1.  Ipsi  David. 

enedic.  anima  mea, 
Domino:  et  omnia, 
quae  intra  me  sunt, 
nomini  sancto  ejus. 

2.  Benedic,  anima 
mea,  Domino:  et  noli 
oblivisci  omnes  retri¬ 
butiones  ejus: 

3.  Qui  propitiatur 
omnibus  iniquitatibus 
tuis:  qui  sanat  omnes 
infirmitates  tuas. 

4.  Qui  redimit  de 
interitu  vitam  tuam:  qui 
coronat  te  in  misericor¬ 
dia  et  miserationibus. 

5.  Qui  replet  in  bonis 
desiderium  tuum:  re¬ 
novabitur  ut  aquilae 
juventus  tua: 

6.  Faciens  miseri¬ 
cordias  Dominus :  et 
judicium  omnibus  in¬ 
juriam  patientibus. 

7.  Notas  fecit  vias 
suas  Moysi,  filiis  Israel 
voluntates  suas. 


Thanksgiving  to  God  for  his 

mercies. 

For  David  himself. 

Bless  the  Lord,  O  my 
soul:  and  let  all  that  is 
within  me  bless  his  holy 
name. 

Bless  the  Lord,  O  my 
soul :  and  never  forget  ail 
he  hath  done  for  thee. 

Who  forgiveth  all  thy 
iniquities:  who  healeth 
all  thy  diseases. 

Who  redeemeth  thy 
life  from  destruction: 
who  crowneth  thee  with 
mercy  and  compassion. 

Who  satisfieth  thy 
desire  with  good  things: 
thy  youth  shall  be  re¬ 
newed  like  the  eagle’s. 

The  Lord  doth  mer¬ 
cies.  and  judgment  for 
all  that  suffer  wrong. 

He  hath  made  his  ways 
known  to  Moses:  his 
wills  to  the  children  of 
Israel. 
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8.  Miserator  et  mise¬ 
ricors  Dominus:  long¬ 
animis,  et  multum 
misericors. 

9.  Non  in  perpetuum 
irascetur:  neque  in 
aeternum  comminabi¬ 
tur. 

10.  Non  secundum 
peccata  nostra  fecit 
nobis :  neque  secundum 
iniquitates  nostras  re¬ 
tribuit  nobis. 

11.  Quoniam  secun¬ 
dum  altitudinem  coeli  a 
terra:  corroboravit  mi¬ 
sericordiam  sua  super 
timentes  se. 

12.  Quantum  distat 
ortus  ab  occidente: 
longe  fecit  a  nobis  ini¬ 
quitates  nostras. 

13.  Quomodo  mise¬ 
retur  pater  filiorum,  mi¬ 
sertus  est  Dnus  timen¬ 
tibus  se: 

14.  Quoniam  ipse  co¬ 
gnovit  figmentum  nos¬ 
trum. 

Recordatus  est  quo¬ 
niam  pulvis  sumus: 

15.  Homo,  sicut  foe- 
num  dies  ejus,  tamqua 
flos  agri  sic  efflorebit. 

16.  Quoniam  spiritus 


The  Lord  is  compas¬ 
sionate  and  merciful: 
longsuffering  and  plen¬ 
teous  in  mercy. 

He  will  not  always 
be  angry:  nor  will  he 
threaten  for  ever. 

He  hath  not  dealt  with 
us  according  to  our  sins : 
nor  rewarded  us  accord¬ 
ing  to  our  iniquities. 

For  according  to  the 
height  of  the  heaven 
above  the  earth,  he  hath 
strengthened  his  mercy 
towards  them  that  fear 
him. 

As  far  as  the  east  is 
from  the  west,  so  far 
hath  he  removed  our  ini¬ 
quities  from  us. 

As  a  father  hath  com¬ 
passion  on  his  children, 
so  hath  the  Lord  com¬ 
passion  on  them  that  fear 
him: 

For  he  knoweth  our 
frame. 

He  remembereth  that 
we  are  dust. 

Man’s  days  are  as  grass : 
as  the  flower  of  the  field 
so  shall  he  flourish. 

For  the  spirit  shall  pass 
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pertransibit  in  illo,  et 
non  subsistet:  et  non 
cognoscet  amplius 
locum  suum. 

17.  Misericordia  au¬ 
tem  Domini  ab  aeterno, 
et  usque  in  aeternum 
super  timentes  eum. 

Et  justitia  illius  in 
filios  filiorum, 

18.  His  qui  servant 
testamentum  ejus: 

Et  memores  sunt 
mandatorum  ipsius,  ad 
faciendum  ea. 

19.  Dominus  in  coelo 
paravit  sedem  suam : 
et  regnum  ipsius  omni¬ 
bus  dominabitur. 

20.  Benedicite  Dno, 
omnes  angeli  ejus: 
potentes  virtute,  faci¬ 
entes  verbum  illius,  ad 
audiendam  vocem  ser¬ 
monum  ejus. 

21.  Benedicite  Dno, 
omnes  virtutes  ejus: 
ministri  ejus,  qui  facitis 
voluntatem  ejus. 

22.  Benedicite  Dno, 
omnia  opera  ejus:  in 
omni  loco  dominationis 
ejus,  benedic,  anima 
mea,  Domino. 


in  him,  and  he  shall  not 
be:  and  he  shall  know 
his  place  no  more. 

But  the  mercy  of  the 
Lord  is  from  eternity  and 
unto  eternity,  upon  them 
that  fear  him. 

And  his  justice  unto 
children’s  children, 

To  such  as  keep  his 
covenant, 

And  are  mindful  of  his 
commandments  to  do 
them. 

The  Lord  hath  pre¬ 
pared  his  throne  in 
heaven :  and  his  kingdom 
shall  rule  over  all. 

Bless  the  Lord,  all  ye 
his  angels:  you  that  are 
mighty  in  strength,  and 
execute  his  word,  heark¬ 
ening  to  the  voice  of  his 
orders. 

Bless  the  Lord,  all  ve 
his  hosts:  you  ministers 
of  his  that  do  his  will. 

Bless  the  Lord,  all  his 
works :  in  every  place  of 
his  dominion,  6  my  soul, 
bless  thou  the  Lord. 
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Benedicendus  Deus  propter 

ejus  opera  et  providentiam. 

1.  Ipsi  David. 

e  n  E  d  i  c ,  anima 
mea,  Domino:  Do¬ 
mine  Deus  meus,  mag- 
nificatus  es  vehementer. 

Confessionem  et  de¬ 
corem  induisti: 

2.  Amictus  lumine 
sicut  vestimento: 

Extendens  c  ce  1  u  m 
sicut  pellem: 

3.  Qui  tegis  aquis 
superiora  ejus. 

Qui  ponis  nubem  as¬ 
censum  tuum:  qui  am¬ 
bulas  super  pennas 
ventorum. 

4.  Qui  facis  Angelos 
tuos  spiritus:  et  minis¬ 
tros  tuos  ignem  uren¬ 
tem. 

5.  Qui  fundasti  ter¬ 
ram  super  stabilitatem 
suam :  non  inclinabitur 
in  saeculum  saeculi. 

6.  Abyssus,  sicut 
vestimentum,  amictus 
ejus:  super  montes  sta¬ 
bunt  aquae. 

7.  Ab  increpatione 
tua  fugient :  a  voce  ton¬ 
itrui  tui  formidabunt. 


God  is  to  be  praised  for  his 

mighty  works  and  wonderful 

providence. 

For  David  himself. 

Bless  the  Lord,  O  my 
soul:  O  Lord  my  God, 
thou  art  exceeding  great. 

Thou  hast  put  on  praise 
and  beauty: 

And  art  clothed  with 
light  as  a  garment. 

Who  stretchestout  the 
heaven  like  a  pavilion: 

Who  coverest  the 
higher  rooms  thereof 
with  water. 

Who  makest  the  clouds 
thy  chariot:  whowalkest 
upon  the  wings  of  the 
winds. 

Who  makest  thy  angels 
spirits:  and  thy  ministers 
a  burning  fire.1 

Who  hast  founded  the 
earth  upon  its  own  bases: 
it  shall  not  be  moved  for 
ever  and  ever. 

The  deep  like  a  gar¬ 
ment  is  its  clothing  : 
above  the  mountains  shall 
the  waters  stand. 

At  thy  rebuke  they  shall 
flee:  at  the  voice  of  thy 
thunder  they  shall  fear. 
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8.  Ascendunt  mon¬ 
tes:  et  descendunt 
campi  in  locum,  quem 
fundasti  eis. 

9.  Terminum  posuis¬ 
ti,  quem  non  transgre¬ 
dientur:  neque  conver¬ 
tentur  operire  terram. 

10.  Qui  emittis  fontes 
in  convallibus:  inter 
medium  montium  per- 
transibunt  aquas. 

11.  Potabunt  omnes 
bestiae  agri :  expecta- 
bunt  onagri  in  siti  sua. 

12.  Super  ea  volucres 
coeli  habitabunt :  de 
medio  petrarum  dabunt 
voces. 

13.  Rigans  montes 
de  superioribus  suis:  de 
fructu  operum  tuorum 
satiabitur  terra: 

14.  Producens  foen- 
um  jumentis,  et  herba 
servituti  hominum: 

Ut  educas  panem  de 
terra: 

15.  Et  vinum  laetifi¬ 
cet  cor  hominis : 

Ut  exhilaret  faciem 
in  oleo:  et  panis  cor  ho¬ 
minis  confirmet. 


The  mountains  ascend, 
and  the  plains  descend 
into  the  place  which  thou 
hast  founded  for  them. 

Thou  hast  set  a  bound 
which  they  shall  not  pass 
over:  neither  shall  they 
return  to  cover  the  earth. 

Thou  sendest  forth 
springs  in  the  vales:  be¬ 
tween  the  midst  of  the 
hills  the  waters  shall  pass. 

All  the  beasts  of  the 
field  shall  drink;  the  wild 
asses  shall  expect  in  their 
thirst. 

Over  them  the  birds  of 
the  air  shall  dwell:  from 
the  midst  of  the  rocks 
they  shall  give  forth 
their  voices. 

Thou  waterest  the  hills 
from  thy  upper  rooms: 
the  earth  shall  be  filled 
with  the  fruit  of  thy 
works : 

Bringing  forth  grass 
for  cattle,  and  herb  for 
the  service  of  men. 

That  thou  mayst  bring 
bread  out  of  the  earth: 

And  that  wane  may 
cheer  the  heart  of  man. 

That  he  may  make  the 
face  cheerful  with  oil: 
and  that  bread  may 
strengthen  man’s  heart. 
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16.  Saturabuntur  li¬ 
gna  campi,  et  cedri 
Libani  quas  plantavit: 

17.  Illic  passeres  ni¬ 
dificabunt. 

Herodii  domus  dux 
est  eorum: 

18.  Montes  excelsi 
cervis:  petra  refugium 
herinaciis. 

19.  Fecit  lunam  in 
tempora:  sol  cognovit 
occasum  suum. 

20.  Posuisti  tenebras, 
et  facta  est  nox:  in  ipsa 
pertransibunt  omnes 
bestiae  silvae. 

21.  Catuli  leonum  ru¬ 
gientes,  ut  rapiant,  et 
quaerant  a  Deo  escam 
sibi. 

22.  Ortus  est  sol,  et 
congregati  sunt:  et  in 
cubilibus  suis  colloca¬ 
buntur. 

23.  Exibit  homo  ad 
opus  suum:  et  ad  ope¬ 
rationem  suam  usque 
ad  vesperum. 

24.  Quam  magni  fica¬ 
ta  sunt  opera  tua,  Do¬ 
mine!  Omnia  in  sapien¬ 
tia  fecisti:  impleta  est 
terra  possessione  tua. 

25.  Hoc  mare  mag- 


The  trees  of  the  field 
shall  be  filled,  and  the 
cedars  of  Libanus  which 
he  hath  planted. 

There  the  sparrows 
shall  make  their  nests. 

The  highest  of  them  is 
the  house  of  the  heron. 

The  high  hills  are  a 
refuge  for  the  harts,  the 
rock  for  the  irchins. 

He  hath  made  the 
moon  for  seasons:  the 
sun  knoweth  his  going 
down. 

Thou  hast  appointed 
darkness,  and  it  is  night: 
in  it  shall  all  the  beasts 
of  the  wood  go  about. 

The  young  lions  roar¬ 
ing  after  their  prey,  and 
seeking  their  meat  from 
God. 

The  sun  ariseth,  and 
they  are  gathered  togeth¬ 
er:  and  they  shall  lie 
down  in  their  dens. 

Man  shall  go  forth  to 
his  work,  and  to  his  la¬ 
bour  until  the  evening. 

How  great  are  thy 
works,  O  Lord!  Thou 
hast  made  all  things  in 
wisdom:  the  earth  is 
filled  with  thy  riches. 

So  is  this  great  sea, 
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num,  et  spatiosum 
manibus;  illic  reptilia, 
quorum  non  est  num¬ 
erus, 

Animalia  pusilla  cum 
magnis: 

26.  Illic  naves  per- 
transibunt: 

Draco  iste,  quem 
formasti  ad  illudendum 
ei: 

27.  Omnia  a  te  ex¬ 
spectant  ut  des  illis 
escam  in  tempore. 

28.  Dante  te  illis,  col¬ 
ligent:  aperiente  te 
manum  tuam,  omnia 
implebuntur  bonitate. 

29.  Avertente  autem 
te  faciem,  turbabuntur : 
auferes  spiritum  eorum, 
et  deficient,  et  in  pul¬ 
verem  suum  reverten¬ 
tur. 

30.  Emittes  spiritum 
tuum,  et  creabuntur;  et 
renovabis  faciem  terrae. 


31.  Sit  gloria  Domini 
in  saeculum!  laetabitur 
Dominus  in  operibus 
suis : 

32.  Qui  respicit  terra, 
et  facit  eam  tremere: 
qui  tangit  montes,  et 


which  strelcheth  wide  its 
arms:  there  are  creeping 
things  without  number, 

Creatures  little  and 
great. 

There  the  ships  shall 
go. 

This  sea  dragon  which 
thou  hast  formed  to  play 
therein. 

All  expect  of  thee  that 
thou  give  them  food  in 
season. 

What  thou  givest  to 
them  they  shall  gather 
up:  when  thou  openest 
thy  hand,  they  shall  all 
be  filled  with  good. 

But  if  thou  turnest 
away  thy  face,  they  shall 
be  troubled:  thou  shalt 
take  away  their  breath, 
and  they  shall  fail,  and 
shall  return  to  their  dust. 

Thou  shalt  send  forth 
thy  spirit,  and  they  shall 
be  created:  and  thou 
shalt  renew  the  face  of 
the  earth. 

May  the  glory  of  the 
Lord  endure  for  ever: 
the  Lord  shall  rejoice  in 
his  works. 

He  looketh  upon  the 
earth,  and  m  a  k  e  t  h  it 
tremble:  he  toucheth  the 
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fumigant. 

33.  Cantabo  Domino 
in  vita  mea:  psallam 
Deo  meo  quamdiu  sum. 

34.  Jucundum  sit  ei 
eloquium  meum:  ego 
vero  delectabor  in 
Domino. 

35.  Deficiant  pecca¬ 
tores  a  terra,  et  iniqui 
ita  ut  non  sint.  Benedic, 
anima  mea,  Domino. 


mountains,  and  they 
smoke. 

I  will  sing  to  the  Lord 
as  long  as  I  live:  I  will 
sing  praise  to  my  God 
while  I  have- my  being. 

Let  my  speech  be  ac¬ 
ceptable  to  him:  but  I 
will  take  delight  in  the 
Lord. 

Let  si  nners  be  con¬ 
sumed  out  of  the  earth, 
and  the  unjust,  so  that 
they  be  no  more.  O  my 
soul,  bless  thou  the  Lord. 
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Hortatur  act  cultum  Dei,  me¬ 
morans  ejus  beneficia. 
Alleluia. 

ONFITEMINI  Domi¬ 
no,  et  invocate 
nomen  ejus :  annuntiate 
inter  gentes  opera  ejus. 

2.  Cantate  ei,  et  psal¬ 
lite  ei:  narrate  omnia 
mirabilia  ejus. 

3.  Laudamini  in  no¬ 
mine  sancto  ejus :  laete¬ 
tur  cor  quaerentium 
Dominum. 

4.  Quaerite  Dhurn, 
et  confirmamini:  quaer¬ 
ite  faciem  ejus  semper. 

5.  Mementote  mira¬ 
bilium  ejus,  quae  fecit: 
prodigia  ejus,  et  judicia 


A  thanksgiving  to  God  for  his 
benefits  to  his  people  Israel. 
Alleluia. 

Give  glory  to  the  Lord, 
and  call  upon  his  name: 
declare  his  deeds  among 
the  Gentiles. 

Sing  to  him,  yea  sing 
praises  to  him :  relate  all 
his  wondrous  works. 

Glory  ye  in  his  holy 
name:  let  the  heart  of 
them  rejoice  that  seek 
the  Lord. 

Seek  ye  the  Lord,  and 
be  strengthened:  seek  his 
face  evermore. 

Remember  his  marvel¬ 
lous  works  which  he  hath 
done:  his  wonders,  and 
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oris  ejus. 

6.  Semen  Abraham, 
servi  ejus:  filii  Jacob, 
electi  ejus. 

7.  Ipse  Dnus  Deus 
noster:  in  universa  ter¬ 
ra  judicia  ejus. 

8.  Memor  fuit  in 
saeculum  testamenti  sui : 
verbi,  quod  mandavit 
in  mille  generationes: 

9.  Quod  disposuit  ad 
Abraham:  et  juramen¬ 
ti  sui  ad  Isaac: 

10.  Et  statuit  illud 
Jacob  in  praeceptum: 
et  Israel  in  testamen¬ 
tum  aeternum: 

11.  Dicens:  Tibi  da¬ 
bo  terram  Chanaan, 
funiculum  hereditatis 
vestrae. 

12.  Cum  essent  nu¬ 
mero  brevi,  paucissimi 
et  incolae  ejus: 

13.  Et pertransi erunt 
de  gente  in  gentem,  et 
de  regno  ad  populum 
alterum. 

14.  Non  reliquit  ho¬ 
minem  nocere  eis:  et 
corripuit  pro  eis  reges. 

15.  Nolite  tangere 


the  judgments  of  his 
mouth. 

O  ye  seed  of  Abraham 
his  servant;  ye  sons  of 
Jacob  his  chosen. 

He  is  the  Lord  our 
God:  his  judgments  are 
in  all  the  earth. 

He  hath  remembered 
his  covenant  for  ever: 
the  word  which  he  com¬ 
manded  to  a  thousand 
generations. 

Which  he  made  to 
Abraham;  and  his  oath 
to  Isaac: 

And  he  appointed  the 
same  to  Jacob  for  a  law. 
and  to  Israel  for  an  ever¬ 
lasting  testament: 

Saying:  To  thee  will  I 
give  the  land  of  Cha¬ 
naan,  the  lot  of  your 
inheritance. 

When  they  were  but 
a  small  number:  yea 
very  few,  and  sojourners 
therein: 

And  they  passed  from 
nation  to  nation,  and 
from  one  kingdom  to  an¬ 
other  people. 

He  suffered  no  man  to 
hurt  them:  and  he  re¬ 
proved  kings  for  their 
sakes. 

Touch  ye  not  my 
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christos  meos:  et  in 
prophetis  meis  nolite 
malignari. 

16.  Et  vocavit  famem 
super  terram:  et  omne 
firmamentum  panis 
contrivit. 

17.  Misit  ante  eos 
virum:  in  servum  ve- 
numdatus  est  Joseph. 

18.  Humiliaverunt  in 
compedibus  pedes  ejus, 
ferrum  pertransiit  ani¬ 
mam  ejus. 

19.  Donec  venir  et 
verbum  ejus. 

Eloquium  Domini 
inflammavit  eum: 

20.  Misit  rex,  et  solvit 
eum;  princeps  populo¬ 
rum.  et  dimisit  eum. 

21.  Constituit  eum 
dominum  domus  suae: 
et  principem  omnis 
possessionis  suae: 

22.  Ut  erudiret  prin¬ 
cipes  ejus  sicut  semet- 
ipsum:  et  senes  ejus 
prudentiam  doceret. 

23.  Et  intravit  Israel 
iniEgyptum:  et  Jacob 
accola  fuit  in  terra 
Cham. 

24.  Et  auxit  populum 
suum  vehementer:  et 
firmavit  eum  super  ini¬ 
micos  ejus. 
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anointed:  and  do  no  evil 
to  my  prophets. 

And  he  called  a  famine 
upon  the  land:  and  he 
broke  in  pieces  all  the 
support  of  bread. 

He  sent  a  man  before 
them:  Joseph,  who  was 
sold  for  a  slave. 

They  humbled  his  feet 
in  fetters:  the  iron  pierc¬ 
ed  his  soul, 

Until  his  word  came. 

The  word  of  the  Lord 
inflamed  him. 

The  king  sent,  and  he 
released  him:  the  ruler 
of  the  people,  and  he  set 
him  at  liberty. 

He  made  him  master 
of  his  house,  and  ruler 
of  all  his  possession. 

That  he  might  instruct 
his  princes  as  himself, 
and  teach  his  ancients 
wisdom. 

And  Israel  went  into 
Egypt:  and  Jacob  was  a 
sojourner  in  the  land  of 
Cham. 

And  he  increased  his 
people  exceedingly:  and 
strengthened  them  over 
their  enemies. 
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25.  Convertit  cor  eo¬ 
rum  ut  odirent  populum 
ejus :  et  dolum  facerent 
in  servos  ejus. 

26.  Misit  Moyse n 
servum  suum :  Aaron 
quem  elegit  ipsum. 

27.  Posuit  in  eis  ver¬ 
ba  signorum  suorum, 
et  prodigiorum  in  terra 
Cham. 

28.  Misit  tenebras, 
et  obscuravit:  et  non 
exacerbavit  sermones 
suos. 

29.  Convertit  aquas 
eorum  in  sanguinem: 
et  occidit  pisces  eorum. 

30.  Edidit  terra  eo¬ 
rum  ranas  in  penetra¬ 
libus  regum  ipsorum. 

31.  Dixit,  et  venit  cce- 
nomyia:  et  cinifes  in 
omnibus  finibus  eorum. 

32.  Posuit  pluvias 
eorum  grandinem:  ig¬ 
nem  comburentem  in 
terra  ipsorum. 

33.  Et  percussit  vi¬ 
neas  eorum,  et  ficulneas 
eorum:  et  contrivit  lig¬ 
num  finium  eorum. 

34.  Dixit,  et  venit  lo¬ 
custa,  et  bruchus,  cujus 
non  erat  numerus : 


He  turned  their  hear 
to  hate  his  people:  and 
to  deal  deceitfully  with 
his  servants. 

He  sent  Moses  his  ser¬ 
vant:  Aaron,  the  man 
whom  he  had  chosen. 

He  gave  them  power 
to  shew  his  signs  and  his 
wonders,  in  the  land  of 
Cham. 

He  sent  darkness,  and 
made  it  obscure:  and 
grieved  not  his  words. 

He  turned  their  waters 
into  blood,  and  destroyed 
their  fish. 

Their  land  brought 
forth  frogs,  in  the  inner 
chambers  of  their  kings. 

He  spoke:  and  there 
came  divers  sorts  of  flies 
and  sciniphs  in  all  their 
coasts. 

He  gave  them  hail  for 
rain,  a  burning  fire  in 
the  land. 

And  he  destroyed  their 
vineyards  and  their  fig 
trees:  and  he  broke  in 
pieces  the  trees  of  their 
coasts. 

He  spoke,  and  the  lo¬ 
custs  came,  and  the  bru¬ 
chus,  of  which  there  was 
no  number. 


ps;  civ. 
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35.  Et  comedit  omne 
fcenum  in  terra  eorum : 
et  comedit  omnem  fru¬ 
ctum  terrae  eorum. 

36.  Et  percussit  om¬ 
ne  primogenitum  in 
terra  eorum:  primitias 
omnis  laboris  eorum. 

37.  Et  eduxit  eos  cum 
argento  et  auro :  et  non 
erat  in  tribubus  eorum 
infirmus. 

38.  Laetata  est  vEgy- 
ptus  in  profectione 
eorum :  quia  incubuit 
timor  eorum  super  eos. 

39.  Expandit  nubem 
in  protectionem  eorum : 
et  ignem  ut  luceret  eis 
per  noctem. 

40.  Petierunt,  et  venit 
coturnix:  et  pane  coeli 
saturavit  eos. 

41.  Dirupit  petram, 
et  fluxerunt  aquae:  abi¬ 
erunt  in  sicco  flumina; 

42.  Quoniam  memor 
fuit  verbi  sancti  sui, 
quod  habuit  ad  Abra¬ 
ham  puerum  suum. 

43.  Et  eduxit  popu¬ 
lum  suum  in  exsultatio¬ 
ne,  et  electos  suos  in 
laetitia. 

44.  Et  dedit  illis  re- 


And  they  devoured  all 
the  grass  in  their  land, 
and  consumed  all  the 
fruit  of  their  ground. 

And  he  slew  all  the 
firstborn  in  their  land: 
the  firstfruits  of  all  their 
labour. 

And  he  brought  them 
out  with  silver  and  gold: 
and  there  was  not  among, 
their  tribes  one  that  was 
feeble. 

Egypt  was  glad  when 
they  departed:  for  the 
fear  of  them  lay  upon 
them. 

He  spread  a  cloud  for 
their  protection,  and  fire 
to  give  them  light  in  the 
night. 

They  asked,  and  the 
quail  came:  and  he  filled 
them  with  the  bread  of 
heaven. 

He  opened  the  rock,, 
and  waters  flowed:  rivers 
ran  down  in  the  dry  land. 

Because  he  remem¬ 
bered  his  holy  word, 
which  he  had  spoken  to 
his  servant  Abraham. 

And  he  brought  forth 
his  people  with  joy,  and 
his  chosen  with  glad¬ 
ness. 

And  he  gave  them  the 
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giones  gentium:  et  lands  of  the  Gentiles; 
labores  populorum  pos-  and  they  possessed  the 
sederunt:  labours  of  the  people: 

45.  Ut  custodiant  jus-  That  they  might  ob- 
tificationes  ejus:  et  serve  his  justifications, 
legem  ejus  requirant.  and  seek  after  his  law. 

PSALMUS  CV. 


Deus  ob  suam  bonitatem  lau¬ 
dandus;  Judaeorum  ingra- 

Alleluia. 

ONFITEMINI  Dno, 
quoniam  bonus: 
quoniam  in  saeculum 
misericordia  ejus. 

2.  Quis  loquetur  po¬ 
tentias  Domini?  auditas 
faciet  omnes  laudes 
ejus? 

3.  Beati  qui  custodi¬ 
unt  judicium,  et  faciunt 
justitiam,  in  omni  tem¬ 
pore. 

4.  Memento  nostri, 
Domine,  in  beneplacito 
populi  tui :  visita  nos  in 
salutari  tuo: 

5.  Ad  videndum  in 
bonitate  electorum  tuo¬ 
rum,  ad  laetandum  in 
laetitia  gentis  tuae:  ut 
lauderis  cum  hereditate 
tua. 

6.  Peccavimus  cum 
patribus  nostris :  in  juste 
egimus,  iniquitatem 
fecimus. 


A  confession  of  the  manifold 
sins  and  ingratitudes  of  the 
Israelites. 

Alleluia. 

Give  glory  to  the  Lord, 
for  he  is  good:  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Who  shall  declare  the 
powers  of  the  Lord? 
Who  shall  set  forth  all 
his  praises? 

Blessed  are  they  that 
keep  judgment  and  do 
justice  at  all  times. 

Remember  us,  O  Lord, 
in  the  favour  of  thy  peo¬ 
ple:  visit  us  with  thy 
salvation. 

That  we  may  see  the 
good  of  thy  chosen,  that 
we  may  rejoice  in  the  joy 
of  thy  nation:  that  thou 
mayst  be  praised  with 
thy  inheritance. 

We  have  sinned  with 
our  fathers :  we  have  act¬ 
ed  unjustly,  we  have 
wrought  iniquity. 
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7.  Patres  nostri  in 
-Egypto  non  intellex¬ 
erunt  mirabilia  tua :  non 
fuerunt  memores  mul¬ 
titudinis  misericordiae 
tuae. 

Et  irritaverunt  ascen¬ 
dentes  in  mare,  mare 
Rubrum. 

8.  Et  salvavit  eos 
propter  nomen  suum: 
ut  notam  faceret  poten¬ 
tiam  suam. 

9.  Et  increpuit  mare 
Rubrum,  et  exsiccatum 
est:  et  deduxit  eos  in 
abyssis  sicut  in  deserto. 

10.  Et  salvavit  eos 
de  manu  odientium:  et 
redemit  eos  de  manu 
inimici. 

11.  Et  operuit  aqua 
tribulantes  eos:  unus 
ex  eis  non  remansit. 

12.  Et  crediderunt 
verbis  ejus:  et  lauda¬ 
verunt  laudem  ejus. 

13.  Cito  fecerunt,  ob¬ 
liti  sunt  operum  ejus: 
et  non  sustinuerunt 
consilium  ejus. 

14.  Et  concupierunt 
concupiscentiam  in  de- 


Our  fathers  under¬ 
stood  not  thy  wonders  in 
Egypt.  They  remember¬ 
ed  not  the  multitude  of 
thy  mercies: 

And  they  provoked  to 
wrath  going  up  to  the 
sea,  even  to  the  Red  Sea. 

And  he  saved  them  for 
his  own  name’ s  sake :  that 
he  might  make  his  pow¬ 
er  known. 

And  he  rebuked  the 
Red  Sea,  and  it  was 
dried  up:  and  he  led 
them  through  the  depths, 
as  in  a  wilderness. 

And  he  saved  them 
from  the  hand  of  them 
that  hated  them :  and  he 
redeemed  them  from  the 
hand  of  the  enemy. 

And  the  water  covered 
them  that  afflicted  them: 
there  was  not  one  of 
them  left. 

And  they  believed  his 
words:  and  they  sang  his 
praises. 

They  had  quickly  done, 
they  forgot  his  works: 
and  they  waited  not  for 
his  counsel. 

And  they  coveted  their 
desire  in  the  desert:  and 
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serto:  et  tentaverunt 
eum  in  inaquoso. 

15.  Et  dedit  eis  peti¬ 
tionem  ipsorum:  et 
misit  satui  itatem  in 
animas  eorum. 

16.  Et  irritaverunt 
Moysen  in  castris:  Aa¬ 
ron  sanctum  Domini. 

17.  Aperta  est  terra, 
et  deglutivit  Dathan: 
et  operuit  super  con¬ 
gregationem  Abiron. 

18.  Et  exarsit  ignis 
in  synagoga  eorum : 
flamma  combussit  pec¬ 
catores. 

19.  Et  fecerunt  vitu¬ 
lum  in  Horeb:  et  ado¬ 
raverunt  sculptile. 

20.  Et  mutaverunt 
gloriam  suam  in  simi¬ 
litudinem  vituli  come¬ 
dentis  fornum. 

21 .  Obliti  sunt  Deum, 
qui  salvavit  eos,  qui 
fecit  magnalia  in 
Aigvpto, 

22.  Mirabilia  in  terra 
Chain :  terribilia  in 
mari  Rubro. 

23.  Et  dixit  ut  dis¬ 
perderet  eos:  si  non 
Moyses,  electus  ejus, 
stetisset  in  confractione 
in  conspectu  ejus: 


they  tempted  God  in  the 
place  without  water. 

And  he  gave  them  their 
request :  and  sent  fullness 
into  their  souls. 

And  they  provoked 
Moses  in  the  camp, 
Aaron  the  holy  one  of 
the  Lord. 

The  earth  opened  and 
swallowed  up  Dathan: 
and  covered  the  congre¬ 
gation  of  Abiron. 

And  a  fire  was  kindled 
in  their  congregation: 
the  flame  burned  the 
wicked. 

They  made  also  a  calf 
in  Horeb:  and  they 
adored  the  graven  thing. 

And  they  changed  their 
glory  into  the  likeness  of 
a  calf  that  eateth  grass. 

They  forgot  God,  who 
saved  them,  who  had 
done  great  things  in 
Egypt, 

Wondrous  works  in 
the  land  of  Cham,  terrible 
things  in  the  Red  Sea. 

And  he  said  that  he 
would  destroy  them,  had 
not  Moses  his  chosen 
stood  before  him  in  the 
breach : 
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Ut  averteret  iram 
ejus,  ne  disperderet 
eos: 

24.  Et  pro  nihilo  ha¬ 
buerunt  terram  desi¬ 
derabilem  : 

Non  crediderunt 
verbo  ejus, 

25.  Et  murmurave¬ 
runt  in  tabernaculis 
suis:  non  exaudierunt 
vocem  Domini. 

26.  Et  elevavit  ma¬ 
num  suam  super  eos: 
ut  prosterneret  eos  in 
deserto. 

27.  Et  ut  dejiceret 
semen  eorum  in  natio¬ 
nibus:  et  dispergeret 
eos  in  regionibus. 

28.  Et  initiati  sunt 
Beelphegor:  et  come¬ 
derunt  sacrificia  mor¬ 
tuorum. 

29.  Et  irritaverunt 
eum  in  adinventionibus 
suis :  et  multiplicata  est 
in  eis  ruina. 

30.  Et  stetit  Phinees, 
et  placavit:  et  cessavit 
quassatio. 

31.  Et  reputatum  est 
ei  in  justitiam,  in  gene¬ 
rationem  et  generatio¬ 
nem  usque  in  sempi¬ 
ternum. 

32.  Et  irritaverunt 


To  turn  away  his  wrath, 
lest  he  should  destroy 
them. 

And  they  set  at  nought 
the  desirable  land. 

They  believed  not  his 
word, 

And  they  murmured 
in  their  tents :  they  heark¬ 
ened  not  to  the  voice  of 
the  Lord. 

And  he  lifted  up  his 
hand  over  them,  to  over¬ 
throw  them  in  the  desert. 

And  to  cast  down  their 
seed  among  the  nations, 
and  to  scatter  them  in  the 
countries. 

They  also  were  initiated 
to  Beelphegor:  and  ate 
the  sacrifices  of  the  dead. 

And  they  provoked  him 
with  their  inventions : 
and  destruction  was  mul¬ 
tiplied  among  them. 

Then  Phinees  stood  up, 
and  pacified  him:  and 
the  slaughter  ceased. 

And  it  was  reputed  to 
him  unto  justice,  to  gen¬ 
eration  and  generation 
for  evermore. 

They  provoked  him 
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eum  ad  aquas  contra¬ 
dictionis;  et  vexatus  est 
Moyses  propter  eos. 

33.  Quia  exacerba¬ 
verunt  spiritum  ejus. 

Et  distinxit  in  labiis 
suis: 

34.  Non  disperdide¬ 
runt  gentes,  quas  dixit 
Dominus  illis. 

35.  Et  commisti  sunt 
inter  gentes,  et  didice¬ 
runt  opera  eorum : 

36.  Et  servierunt 
sculptilibus  eorum:  et 
factum  est  illis  in  scan¬ 
dalum. 

37.  Et  immolaverunt 
filios  suos,  et  filias  suas 
daemoniis. 

38.  Et  effuderunt  san¬ 
guinem  innocentem: 
sanguinem  filiorum  su¬ 
orum  et  filiarum  sua¬ 
rum,  quas  sacrificave¬ 
runt  sculptilibus  Cha- 
naan. 

Et  infecta  est  terra 
in  sanguinibus: 

39.  Et  contaminata 
est  in  operibus  eorum: 
et  fornicati  sunt  in  ad¬ 
inventionibus  suis. 

40.  Et  iratus  est 
furore  Dns  in  populum 
suum:  et  abominatus 


also  at  the  waters  of 
contradiction:  and  Moses 
was  afflicted  for  their 
sakes. 

Because  they  exasper¬ 
ated  his  spirit. 

And  he  distinguished 
with  his  lips. 

They  did  not  destroy 
the  nations  of  which  the 
Lord  spoke  unto  them. 

And  they  were  min¬ 
gled  among  the  heathens, 
and  learned  their  works, 

And  served  their  idols: 
and  it  became  a  stum¬ 
bling-block  to  them. 

And  they  sacrificed 
their  sons,  and  their 
daughters  to  devils. 

And  they  shed  inno¬ 
cent  blood:  the  blood  of 
their  sons  and  of  their 
daughters  which  they 
sacrificed  to  the  idols  of 
Chanaan. 

And  the  land  was  pol¬ 
luted  with  blood, 

And  was  defiled  with 
their  works:  and  they 
went  aside  after  their 
own  inventions. 

And  the  Lord  was  ex¬ 
ceedingly  angry  with  his 
people:  and  he  abhorred 
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est  hereditatem  suam. 

41.  Et  tradidit  eos  in 
manus  gentium :  et  do¬ 
minati  sunt  eorum  qui 
oderunt  eos. 

42.  Et  tribulaverunt 
eos  inimici  eorum,  et 
humiliati  sunt  sub  ma¬ 
nibus  eorum: 

43.  Saepe  liberavit 
eos. 

Ipsi  autem  exacerba¬ 
verunt  eum  in  consilio 
suo:  et  humiliati  sunt 
in  iniquitatibus  suis. 

44.  Et  vidit  cum  tri¬ 
bularentur:  et  audivit 
orationem  eorum. 

45.  Et  memor  fuit 
testamenti  sui :  et  pceni- 
tuit  eum  secundum 
multitudinem  miseri¬ 
cordiae  suae. 

46.  Et  dedit  eos  in 
misericordias,  in  con¬ 
spectu  omnium  qui 
ceperant  eos. 

47.  Salvos  nos  fac, 
Domine  Deus  noster: 
et  congrega  nos  de 
nationibus: 

Ut  confiteamur  no¬ 
mini  sancto  tuo:  et 
glori emur  in  laude  tua. 

48.  Benedictus  Dfius 
Deus  Israel,  a  saeculo 


his  inheritance. 

And  he  delivered  them 
into  the  hands  of  the  na¬ 
tions  :  and  they  that  hated 
them  had  dominion  over 
them. 

And  their  enemies  af¬ 
flicted  them:  and  they 
were  humbled  under 
their  hands. 

Many  times  did  he  deli¬ 
ver  them: 

But  they  provoked  him 
with  their  counsel.  And 
they  were  brought  low 
by  their  iniquities. 

And  he  saw  when  they 
were  in  tribulation:  and 
he  heard  their  prayer. 

And  he  was  mindful  of 
his  covenant :  and  repent¬ 
ed  according  to  the  mul¬ 
titude  of  his  mercies. 

And  he  gave  them  un¬ 
to  mercies,  in  the  sight 
of  all  those  that  had  made 
them  captives. 

Save  us,  O  Lord,  our 
God,  and  gather  us  from 
among  the  nations: 

That  we  may  give 
thanks  to  thy  holy  name, 
and  fnay  glory  in  thy 
praise. 

Blessed  be  the  Lord, 
the  God  of  Israel,  from 
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et  usque  in  saeculum:  everlasting  to  everlast- 
et  dicet  omnis  populus:  ing.  And  let  all  the  people 
say:  So  be  it.  So  be  it. 

PSALMUS  CVI. 


Fiat,  fiat. 


Laudandus  Deus  qui  suos 

bonis  cumulat,  et  se  invo¬ 
cantes  a  periculis  liberat. 
Alleluia. 

ONFITEMINI  DnO, 
quoniam  bonus: 
quoniam  in  saeculum 
misericordia  ejus. 

2.  Dicant  qui  redem¬ 
pti  sunt  a  Domino,  quos 
redemit  de  manu  inimi¬ 
ci:  et  de  regionibus 
congregavit  eos : 

3.  A  solis  ortu,  et 
occasu:  ab  aquilone,  et 
mari. 

4.  Erraverunt  in  so¬ 
litudine,  in  inaquoso: 
viam  civitatis  habitaculi 
non  invenerunt. 

5.  Esurientes  et  si¬ 
tientes:  anima  eorum 
in  ipsis  defecit. 

6.  Et  clamaverunt 
ad  Dominum  cum  tri¬ 
bularentur:  et  de  ne¬ 
cessitatibus  eqrum 
eripuit  eos. 

7.  Et  deduxit  eos  in 
viam  rectam:  ut  irent 


All  are  invited  to  give  thanks  to 

God  for  his  perpetual  provi- 

Alleluia. 

Give  glory  to  the  Lord, 
for  he  is  good:  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Let  them  say  so  that 
have  been  redeemed  by 
the  Lord:  whom  he  hath 
redeemed  from  the  hand 
of  the  enemy  and  gather¬ 
ed  out  of  the  countries. 

From  the  rising  and 
from  the  setting  of  the 
sun,  from  the  north,  and 
from  the  sea. 

They  wandered  in  a 
wilderness,  in  a  place 
without  water:  they 
found  not  the  way  of  a 
city  for  their  habitation. 

They  were  hungry  and 
thirsty:  their  soul  faint¬ 
ed  in  them. 

And  they  cried  to  the 
Lord  in  their  tribulation: 
and  he  delivered  them 
out  of  their  distresses, 

And  he  led  them  into 
the  right  way:  that  they 


PS.  CVI. 


in  civitatem  habitatio¬ 
nis. 

8.  Confiteantur  Dno 
misericordiae  ejus:  et 
mirabilia  ejus  filiis  ho¬ 
minum. 

9.  Quia  satiavit  ani¬ 
mam  inanem:  et  anima 
esurientem  satiavit 
bonis. 

10.  Sedentes  in  tene¬ 
bris  et  umbra  mortis: 
vinctos  in  mendicitate, 
et  ferro. 

11.  Quia  exacerbave¬ 
runt  eloquia  Dei:  et 
consilium  Altissimi  ir¬ 
ritaverunt. 

12.  Et  humiliatum 
est  in  laboribus  cor 
eorum:  infirmati  sunt, 
nec  fuit  qui  adjuvaret. 

13.  Et  clamaverunt 
ad  Dominum  cum  tri¬ 
bularentur:  et  de  ne¬ 
cessitatibus  eorum 
liberavit  eos. 

14.  Et  eduxit  eos  de 
tenebris,  et  umbra  mor¬ 
tis:  et  vincula  eorum 
disrupit. 

15.  Confiteantur  D  no 
misericordiae  ejus:  et 
mirabilia  ejus  filiis 
hominum. 
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might  go  to  a  city  of 
habitation. 

Let  the  mercies  of  the 
Lord  give  glory  to  him: 
and  his  wonderful  works 
to  the  children  of  men. 

For  he  hath  satisfied 
the  empty  soul :  and  hath 
filled  the  hungry  soul 
with  good  things. 

Such  as  sat  in  dark¬ 
ness  and  in  the  shadow 
of  death :  bound  in  want 
and  in  iron. 

Because  they  had  ex¬ 
asperated  the  words  of 
God:  and  provoked  the 
counsel  of  the  most  High. 

And  their  heart  was 
humbled  with  labours: 
they  were  weakened,  and 
there  was  none  to  help 
them. 

Then  they  cried  to  the 
Lord  in  their  affliction: 
and  he  delivered  them 
out  of  their  distresses. 

And  he  brought  them 
out  of  darkness  and  the 
shadow  of  death;  and 
broke  their  bonds  in 
sunder. 

Let  the  mercies  of  the 
Lord  give  glory  to  him : 
and  his  wonderful  works 
to  the  children  of  men. 
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16.  Quia  contrivit 
portas  aereas :  et  vectes 
ferreos  confregit. 

17.  Suscepit  eos  de 
via  iniquitatis  eorum: 
propter  injustitias  enim 
suas  humiliati  sunt. 

18.  Omnem  escam 
abominata  est  anima 
eorum :  et  appropin¬ 
quaverunt  usque  ad 
portas  mortis. 

1 9.  Et  clamaverunt 
ad  Dnm  cum  tribula¬ 
rentur:  et  de  necessita¬ 
tibus  eorum  liberavit 
eos. 

20.  Misit  verbum 
suum  et  sanavit  eos:  et 
eripuit  eos  de  interitio¬ 
nibus  eorum. 

21.  Confiteantur  Dno 
misericordiae  ejus:  et 
mirabilia  ejus  filiis  ho¬ 
minum. 

22.  Et  sacrificent 
sacrificium  laudis:  et 
annuntient  opera  ejus 
in  exsultatione. 

23.  Qui  descendunt 
mare  in  navibus,  fa¬ 
cientes  operationem  in 
aquis  multis. 

24.  Ipsi  viderunt 
opera  Domini,  et  mira¬ 
bilia  ejus  in  profundo. 

25.  Dixit,  et  stetit 


Because  he  hath  broken 
gates  of  brass,  and  burst 
iron  bars. 

He  took  them  out  of 
the  way  of  their  iniquity: 
for  they  were  brought 
low  for  their  injustices. 

Their  soul  abhorred 
all  manner  of  meat:  and 
they  drew  nigh  even  to 
the  gates  of  death. 

And  they  cried  to  the 
Lord  in  their  affliction: 
and  he  delivered  them 
out  of  their  distresses. 

He  sent  his  word,  and 
healed  them:  and  deliver¬ 
ed  them  from  their  de¬ 
structions. 

Let  the  mercies  of  the 
Lord  give  glory  to  him: 
and  his  wonderful  works 
to  the  children  of  men. 

And  let  them  sacrifice 
the  sacrifice  of  praise: 
and  declare  his  works 
with  joy. 

They  that  go  down  to 
the  sea  in  ships,  doing 
business  in  the  great 
waters. 

These  have  seen  the 
works  of  the  Lord,  and 
his  wonders  in  the  deep. 

He  said  the  word,  and 
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spiritus  procellae:  et 
exaltati  sunt  fluctus 
ejus. 

26.  Ascendunt  usque 
ad  coelos,  et  descendunt 
usque  ad  abyssos:  ani¬ 
ma  eoruin  in  malis 
tabescebat. 

27.  Turbati  sunt,  et 
moti  sunt  sicut  ebrius: 
et  omnis  sapientia  eo¬ 
rum  devorata  est. 

28.  Et  clamaverunt 
ad  Dominum  cum  tri¬ 
bularentur,  et  de  neces¬ 
sitatibus  eorum  eduxit 
eos. 

29.  Et  statuit  procel¬ 
lam  ejus  in  auram:  et 
siluerunt  fluctus  ejus. 

30.  Et  laetati  sunt 
quia  siluerunt:  et  dedu¬ 
xit  eos  in  portum  volun¬ 
tatis  eorum. 

31.  Confiteantur  Dno 
misericordiae  ejus:  et 
mirabilia  ejus  filiis  ho¬ 
minum. 

32.  Et  exaltent  eum 
in  ecclesia  plebis:  et 
in  cathedra  seniorum 
laudent  eum. 

33.  Posuit  flumina  in 
desertum:  et  exitus 
aquarum  in  sitim: 


there  arose  a  storm  of 
wind:  and  the  waves 
thereof  were  lifted  up. 

They  mount  up  to  the 
heavens,  and  they  go 
down  to  the  depths:  their 
soul  pined  away  with 
evils. 

They  were  troubled, 
and  reeled  like  a  drunken 
man:  and  all  their  wis¬ 
dom  was  swallowed  up. 

And  they  cried  to  the 
Lord  in  their  affliction: 
and  he  brought  them  out 
of  their  distresses. 

And  he  turned  the 
storm  into  a  breeze:  and 
its  waves  were  still. 

And  they  rejoiced  be¬ 
cause  they  were  still :  and 
he  brought  them  to  the 
haven  which  they  wished 
for. 

Let  the  mercies  of  the 
Lord  give  glory  to  him: 
and  his  wonderful  works 
to  the  children  of  men. 

And  let  them  exalt  him 
in  the  church  of  the 
people:  and  praise  him 
in  the  chair  of  the 
ancients. 

He  hath  turned  rivers 
into  a  wilderness:  and 
the  sources  of  waters 
into  dry  ground. 
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34.  Terrain  fructife¬ 
ram  in  salsuginem,  a 
malitia  inhabitantium 
in  ea. 

35.  Posuit  desertum 
in  stagna  aquarum:  et 
terram  sine  aqua  in 
exitus  aquarum. 

36.  Et  collocavit  illic 
esurientes:  et  constitu¬ 
erunt  civitatem  habita¬ 
tionis. 

37.  Et  seminaverunt 
agros,  et  plantaverunt 
vineas:  et  fecerunt 
fructum  nativitatis. 

38.  Et  benedixit  eis, 
et  multiplicati  sunt  ni¬ 
mis:  et  jumenta  eorum 
non  minoravit. 

39.  Et  pauci  facti 
sunt:  et  vexati  sunt  a 
tribulatione  malorum, 
et  dolore. 

40.  Effusa  est  con¬ 
temptio  super  princi¬ 
pes:  et  errare  fecit  eos 
in  invio,  et  non  in  via. 


41.  Et  adjuvit  pau¬ 
perem  de  inopia:  et 
posuit  sicut  oves  fami¬ 
lias. 

42.  Videbunt  recti, 
et  laetabuntur:  et  omnis 


A  fruitful  land  into 
barrenness:  for  the 
wickedness  of  them  that 
dwell  therein. 

He  hath  turned  a 
wilderness  into  pools  of 
water:  and  a  dry  land 
into  water  springs. 

And  hath  placed  there 
the  hungry:  and  they 
made  a  city  for  their 
habitation. 

And  they  sowed  fields, 
and  planted  vineyards: 
and  they  yielded  fruit  of 
birth. 

And  he  blessed  them, 
and  they  were  multiplied 
exceedingly:  and  their 
cattle  he  suffered  not  to 
decrease. 

Then  they  were  brought 
to  be  few :  and  they  were 
afflicted  through  the  trou¬ 
ble  of  evils  and  sorrow. 

Contempt  was  poured 
forth  upon  their  princes: 
and  he  caused  them  to 
wander  where  there  was 
no  passing,  and  out  of 
the  way. 

And  he  helped  the  poor 
out  of  poverty:  and  made 
him  families  like  a  flock 
of  sheep. 

The  just  shall  see,  and 
shall  rejoice:  and  all 
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iniquitas  oppilabit  os  iniquity  shall  stop  her 
suum.  mouth. 

43.  Quis  sapiens  et  Who  is  wise,  and  will 
custodiet  haec?  et  intel-  keep  these  things:  and 
liget  misericordias  Dni?  will  understand  the  mer¬ 
cies  of  the  Lord? 

PSALMUS  CVII. 


Dicit  cor  suum  ad  Dei  nutum 
paratum  et  ideo  victoriam 

1.  Canticum  psalmi  ipsi  Da¬ 
vid. 

Paratum  cor  meum 
Deus,  paratum  cor 
meum :  cantabo  et  psal¬ 
lam  in  gloria  mea. 

3.  Exsurge,  gloria 
mea,  exsurge,  psalte¬ 
rium,  et  cithara :  exsur¬ 
gam  diluculo. 

4.  Confitebor  tibi  in 
populis,  Domine:  et 
psallam  tibi  in  natio¬ 
nibus. 

5.  Quia  magna  est 
super  coelos  misericor¬ 
dia  tua:  et  usque  ad 
nubes  veritas  tua. 

6.  Exaltare  super 
coelos,  Deus,  et  super 
omnem  terram  gloria 
tua: 

7  Ut  liberentur  di¬ 
lecti  tui. 

Salvum  fac  dextera 
tua,  et  exaudi  me: 


The  prophet  praiseth  God  for 
benefits  received. 

A  canticle  of  a  psalm  for 
David  himself. 

My  heart  is  ready,  O  God, 
my  heart  is  ready:  I  will 
sing,  and  will  give  praise, 
with  my  glory. 

Arise,  my  glory:  arise, 
psaltery  and  harp.  I  will 
arise  in  the  morning 
early. 

I  will  praise  thee,  O 
Lord,  among  the  people : 
and  I  will  sing  unto  thee 
among  the  nations. 

For  thy  mercy  is  great 
above  the  heavens:  and 
thy  truth  even  unto  the 
clouds. 

.  Be  thou  exalted,  O  God, 
above  the  heavens,  and 
thy  glory  over  all  the 
earth : 

That  thy  beloved  may 
be  delivered. 

Save  with  thy  right 
hand  and  hear  me. 
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8.  Deus  locutus  est 
in  sancto  suo: 

Exsultabo,  et  divida 
Sichima,  et  convallem 
tabernaculorum  dime¬ 
tiar. 

9.  Meus  est  Galaad, 
et  meus  est  Manasses: 
et  Ephraim  susceptio 
capitis  mei. 

Juda  rex  meus: 

10.  Moab  lebes  spei 
meae. 

In  Idumaeam  extenda 
calceamentum  meum: 
mihi  alienigenae  amici 
facti  sunt. 

1 1 .  Quis  deducet  me 
in  civitatem  munitam? 
quis  deducet  me  usque 
in  Idumaeam? 

12.  Nonne  tu,  Deus, 
qui  repulisti  nos?  et 
non  exibis,  Deus,  in 
virtutibus  nostris? 

13.  Da  nobis  auxilium 
de  tribulatione:  quia 
vana  salus  hominis. 

14.  In  Deo  faciemus 
virtutem:  et  ipse  ad 
nihilum  deducet  inimi¬ 
cos  nostros. 


God  hath  spoken  in 
his  holiness. 

I  will  rejoice,  and  1 
will  divide  Sichem:  and 
I  will  mete  out  the  vale 
of  tabernacles. 

Galaad  is  mine:  and 
Manasses  is  mine:  and 
Ephraim  the  protection 
of  my  head. 

Juda  is  my  king: 

Moab  the  pot  of  my 
hope. 

Over  Edom  I  will 
stretch  out  my  shoe:  the 
aliens  are  become  my 
friends. 

Who  will  bring  me  in¬ 
to  the  strong  city?  Who 
will  lead  me  into  Edom? 

Wilt  not  thou,  O  God, 
who  hast  cast  us  off?  And 
wilt  not  thou,  O  God,  go 
forth  with  our  armies? 

O  grant  us  help  from 
trouble:  for  vain  is  the 
help  of  man. 

Through  God  we  shall 
do  mightily:  and  he  will 
bring  our  enemies  to 
nothing. 
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PSALMUS  CVIII. 


Opem  Dei  implorat,  et  prodi¬ 
tori  dignas  poenas  praedicit. 


1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Deus,  laudem  meam 
ne  tacueris:  quia 
os  peccatoris,  et  os  do¬ 
losi  super  me  apertum 
est. 

3.  Locuti  sunt  adver¬ 
sum  me  lingua  dolosa, 
et  sermonibus  odii  cir¬ 
cumdederunt  me:  et  ex¬ 
pugnaverunt  me  gratis. 


4.  Pro  eo  ut  me  dili¬ 
gerent,  detrahebant 
mihi:  ego  autem  ora¬ 
bam. 

5.  Et  posuerunt  ad¬ 
versum  me  mala  pro 
bonis:  et  odium  pro 
dilectione  mea. 

6.  Constitue  super 
eum  peccatorem :  et 
diabolus  stet  a  dextris 
ejus. 

7.  Cum  judicatur  ex¬ 
eat  condemnatus:  et 
oratio  ejus  fiat  in  pec¬ 
catum. 


David,  in  the  person  of  Christ, 
prayeth  against  his  persecu¬ 
tors,  more  especially  the  trai¬ 
tor  Judas:  foretelling  and  ap¬ 
proving  his  just  punishment 
for  his  obstinacy  in  sin,  and 
final  impenitence. 

Unto  the  end,  A  psalm  for 
David. 

O  god,  be  not  thou  silent 
in  my  praise:  for  the 
mouth  of  the  wicked  and 
the  mouth  of  the  deceit¬ 
ful  man  is  opened  against 
me. 

They  have  spoken 
against  me  with  deceitful 
tongues;  and  they  have 
compassed  me  about  with 
words  of  hatred;  and 
have  fought  against  me 
without  cause. 

Instead  of  making  me 
a  return  of  love,  they  de¬ 
tracted  me:  but  I  gave 
myself  to  prayer. 

And  they  repaid  me 
evil  for  good:  and  hatred 
for  my  love. 

Set  thou  the  sinner 
over  him:  and  may  the 
devil  stand  at  his  right 
hand. 

When  he  is  judged, 
may  he  go  out  con¬ 
demned:  and  may  his 
prayer  be  turned  to  sin. 
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8.  Fiant  dies  ejus 
pauci:  et  episcopatum 
ejus  accipiat  alter. 

9.  Fiant  filii  ejus  or¬ 
phan  i :  et  uxor  ejus 
vidua. 

10.  Nutantes  trans¬ 
ferantur  filii  ejus,  et 
mendicent:  et  ejician¬ 
tur  de  habitationibus 
suis. 

1 1 .  Scrutetur  fcene- 
rator  omnem  substan¬ 
tiam  ejus:  et  diripiant 
alieni  labores  ejus. 

12.  Non  sit  illi  adju¬ 
tor:  nec  sit  qui  mise¬ 
reatur  pupillis  ejus. 

13.  Fiant  nati  ejus 
in  interitum:  in  gene¬ 
ratione  una  deleatur 
nomen  ejus. 

14.  In  memoriam 
redeat  iniquitas  pa¬ 
trum  ejus  in  conspec¬ 
tu  Domini:  et  pecca¬ 
tum  matris  ejus  non 
deleatur. 

15.  Fiant  contra  Do¬ 
minum  semper,  et  dis- 
pereat  de  terra  memo¬ 
ria  eorum: 

1 6.  Pro  eo  quod  non 
est  recordatus  facere 
misericordiam. 

1 7.  Et  persecutus  est 
hominem  inopem  et 


May  his  days  be  few: 
and  his  bishopric  let  an¬ 
other  take. 

May  his  children  be 
fatherless:  and  his  wife 
a  widow. 

Let  his  children  be 
carried  about  vagabonds, 
and  beg:  and  let  them  be 
cast  out  of  their  dwell¬ 
ings. 

May  the  usurer  search 
all  his  substance:  and  let 
strangers  plunder  his  la¬ 
bours. 

May  there  be  none  to 
help  him:  nor  any  to  pity 
his  fatherless  offspring. 

May  his  posterity  be 
cut  off :  in  one  generation 
may  his  name  be  blot¬ 
ted  out. 

May  the  iniquity  of  his 
fathers  be  remembered 
in  the  sight  of  the  Lord: 
and  let  not  the  sin  of  his 
mother  be  blotted  out. 

May  they  be  before  the 
Lord  continually:  and  let 
the  memory  of  them  per¬ 
ish  from  the  earth. 

Because  he  remember¬ 
ed  not  to  shew  mercy. 

But  persecuted  the 
poor  man  and  the  beg- 
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mendicum,  et  compun¬ 
ctum  corde  mortificare. 

18.  Et  clilexit  male¬ 
dictionem,  et  veniet  ei: 
et  noluit  benedictio¬ 
nem,  et  elongabitur  ab 
eo. 

Et  induit  maledictio¬ 
nem  sicut  vestimentum ; 
et  intravit  sicut  aqua  in 
interiora  ejus,  et  sicut 
oleum  in  ossibus  ejus. 

19.  Fiat  ei  sicut  ves¬ 
timentum, quo  operitur : 
et  sicut  zona,  qua  sem¬ 
per  praecingitur. 

20.  Hoc  opus  eorum, 
qui  detrahunt  mihi 
apud  Dominum:  et  qui 
loquuntur  mala  adver¬ 
sus  animam  meam. 

21.  Et  tu,  Domine, 
Domine,  fac  mecum 
propter  nomen  tuum : 
quia  suavis  est  miseri¬ 
cordia  tua. 

Libera  me, 

22.  Quia  egenus  et 
pauper  ego  sum:  et 
cor  meum  conturbatum 
est  intra  me. 

23.  Sicut  umbra  cum 
declinat,  ablatus  sum: 
et  excussus  sum  sicut 
locustae. 


gar,  and  the  broken  in 
heart,  to  put  him  to 
death. 

And  he  loved  cursing,, 
and  it  shall  come  unto 
him:  and  he  would  not 
have  blessing,  and  it 
shall  be  far  from  him. 

And  he  put  on  cursing, 
like  a  garment:  and  it 
went  in  like  water  into 
his  entrails,  and  like  oil 
in  his  bones. 

May  it  be  unto  him  like 
a  garment  which  cover- 
eth  him:  and  like  a  gir¬ 
dle  with  which  he  is 
girdled  continually. 

This  is  the  work  of 
them  who  detract  me  be¬ 
fore  the  Lord:  and  who 
speak  evils  against  my 
soul. 

But  thou  ,0  Lord,  do 
with  me  for  thy  name’s 
sake :  because  thy  mercy 
is-  sweet. 

Do  thou  deliver  me. 

For  I  am  poor  and 
needy:  and  my  heart  is 
troubled  within  me. 

I  am  taken  away  like 
the  shadow  when  it  de- 
clineth:  and  I  am  shaken 
off  as  locusts. 
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24.  Genua  mea  infir¬ 
mata  sunt  a  jejunio:  et 
caro  mea  immutata  est 
propter  oleum. 

25.  Et  ego  factus  sum 
opprobrium  illis:  vide¬ 
runt  me,  et  moverunt 
capita  sua. 

26.  Adjuva  me,  Dne 
Deus  meus:  salvum  me 
fac  secundum  miseri¬ 
cordiam  tuam. 

27.  Et  sciant  quia  ma¬ 
nus  tua  haec:  et  tu  Dne 
fecisti  eam. 

28.  Maledicent  illi,  et 
tu  benedices:  qui  insur¬ 
gunt  in  me,  confundan¬ 
tur:  servus  autem  tuus 
laetabitur. 

29.  Induantur  qui  de¬ 
trahunt  mihi  pudore : 
et  operiantur  sicut  di- 
ploide  confusione  sua. 


30.  Confitebor  Diro 
nimis  in  ore  meo:  et  in 
medio  multorum  lau¬ 
dabo  eum. 

31.  Quia  astitit  a 
dextris  pauperis,  ut  sal¬ 
vam  faceret  a  perse¬ 
quentibus  anima  mea. 


My  knees  are  weaken¬ 
ed  through  fasting:  and 
my  flesh  is  changed  for 
oil. 

And  I  am  become  a 
reproach  to  them:  they 
saw  me  and  they  shaked 
their  heads. 

Help  me,  O  Lord  my 
God:  save  me  according 
to  thy  mercy. 

And  let  them  know 
that  this  is  thy  hand:  and 
that  thou,  O  Lord,  hast 
done  it. 

They  will  curse,  and 
thou  wilt  bless:  let  them 
that  rise  up  against  me 
be  confounded:  but  thy 
servant  shall  rejoice. 

Let  them  that  detract 
me  be  clothed  with 
shame:  and  let  them  be 
covered  with  their  con¬ 
fusion  as  with  a  double 
cloak. 

I  will  give  great  thanks 
to  the  Lord  with  my 
mouth,  and  in  the  midst 
of  many  I  will  praise 
him: 

Because  he  hath  stood 
at  the  right  hand  of  the 
poor,  to  save  my  soul 
from  persecutors. 
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PSALMUS  CIX. 


Celebrat  Christum  ut  regem. 

sacerdotem,  et  judicem. 

1.  Psalmus  David. 

Dixit  Dominus  Diio 
meo:  sede  a  dex¬ 
tris  meis; 

Donec  ponam  inimi¬ 
cos  tuos  scabellum  pe¬ 
dum  tuorum. 

2.  Virgam  virtutis 
tuas  emittet  Dominus 
ex  Sion:  dominare  in 
medio  inimicorum 
tuorum. 

3.  Tecum  principium 
in  die  virtutis  tuae,  in 
splendoribus  sancto¬ 
rum:  ex  utero  ante  lu¬ 
ciferum  genui  te. 

4.  Juravit  Dominus, 
et  non  pcenitebit  eum: 
tu  es  sacerdos  in  aeter¬ 
num  secundum  ordi¬ 
nem  Melchisedech. 

5.  Dominus  a  dextris 
tuis,  confregit  m  die 
irae  suae  reges. 

6.  Judicabit  in  natio¬ 
nibus,  implebit  ruinas: 
conquassabit  capita  in 
terra  multorum. 

7.  De  torrente  in  via 
bibet:  propterea  exal- 


Christ’s  exaltation  and  ever¬ 
lasting  priesthood. 

A  psalm  for  David. 

The  Lord  said  to  my 
Lord:  Sit  thou  at  my 
right  hand: 

Until  I  make  thy  ene¬ 
mies  thy  footstool. 

The  Lord  will  send 
forth  the  sceptre  of  thy 
power  out  of  Sion :  rule 
thou  in  the  midst  of  thy 
enemies. 

With  thee  is  the  prin¬ 
cipality  in  the  day  of  thy 
strength,  in  the  bright¬ 
ness  of  the  saints:  from 
the  womb  before  the  day 
star  I  begot  thee. 

The  Lord  hath  sworn, 
and  he  will  not  repent: 
Thou  art  a  priest  for  ever 
according  to  the  order  of 
Melchisedech. 

The  Lord  at  thy  right 
hand  hath  broken  kings 
in  the  day  of  his  wrath. 

He  shall  judge  among 
nations,  he  shall  fill  ruins : 
he  shall  crush  the  heads 
in  the  land  of  many. 

He  shall  drink  of  the 
torrent  in  the  way:  there- 
17 
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fore  shall  he  lift  up  the 
head. 

PSALMUS  CX. 


Laudat  Deum  ob  beneficia, 
et  incitat  ad  ejus  timorem. 

Alleluia. 

CONFITEBOR  tibi, 
Domine,  in  toto 
corde  meo:  in  consilio 
justorum  et  congrega¬ 
tione. 

2.  Magna  opera  Dni: 
exquisita  in  omnes  vo¬ 
luntates  ejus. 

3.  Confessio  et  ma¬ 
gnificentia  opus  ejus: 
et  justitia  ejus  manet 
in  saeculum  saeculi. 

4.  Memoriam  fecit 
mirabilium  suorum, 
misericors  et  miserator 
Dominus: 

5.  Escam  dedit  ti¬ 
mentibus  se. 

Memor  erit  in  saecu¬ 
lum  testamenti  sui: 

6.  Virtutem  operum 
suorum  annuntiabit 
populo  suo: 

7.  Ut  det  illis  heredi¬ 
tatem  gentium:  opera 
manuum  ejus  veritas 
et  judicium. 

8.  Fidelia  omnia 


God  is  to  be  praised  for  his 

graces  and  benefits  to  his 

Church. 

Alleluia. 

I  will  praise  thee,  0 
Lord,  with  my  whole 
heart;  in  the  council  of 
the  just,  and  in  the  con¬ 
gregation. 

Great  are  the  works  of 
the  Lord:  sought  out  ac¬ 
cording  to  all  his  wills. 

His  work  is  praise  and 
magnificence:  and  his 
justice  continueth  for 
ever  and  ever. 

He  hath  made  a  re¬ 
membrance  of  his  won¬ 
derful  works,  being  a 
merciful  and  gracious 
Lord. 

He  hath  given  food  to 
them  that  fear  him. 

He  will  be  mindful  for 
ever  of  his  covenant: 

He  will  shew  forth  to 
his  people  the  power  of 
his  works. 

That  he  may  give  them 
the  inheritance  of  the 
Gentiles:  the  works  of 
his  hands  are  truth  and 
judgment. 

All  his  commandments 
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mandata  ejus :  confir¬ 
mata  in  saeculum  sae¬ 
culi,  facta  in  veritate 
et  aequitate. 

9.  Redemptionem 
misit  populo  suo:  man¬ 
davit  in  aeternum  testa¬ 
mentum  suum. 

Sanctum  et  terribile 
nomen  ejus: 

10.  Initium  sapien¬ 
tiae  timor  Domini. 

Intellectus  bonus  om¬ 
nibus  facientibus  eum: 
laudatio  ejus  manet  in 
saeculum  saeculi. 


are  faithful:  confirmed 
for  ever  and  ever,  made 
in  truth  and  equity. 

He  hath  sent  redemp¬ 
tion  to  his  people:  he 
hath  commanded  his  co¬ 
venant  for  ever. 

Holy  and  terrible  is 
his  name: 

The  fear  of  the  Lord 
is  the  beginning  of  wis¬ 
dom. 

A  good  understanding 
to  all  them  that  do  it:  his 
praise  continueth  for  ev¬ 
er  and  ever. 


PSALMUS  CXI. 


Justi  beatitudo,  impio  tabe¬ 
scente. 

Alleluia,  Reversionis  Aggan, 
et  Zachariae. 

Beatus  vir  qui  timet 
Dominum :  in  man¬ 
datis  ejus  volet  nimis. 

2.  Potens  in  terra  erit 
semen  ejus:  generatio 
rectorum  benedicetur. 

3.  Gloria  et  divitiae 
in  domo  ejus :  et  justitia 
ejus  manet  in  saeculum 
saeculi. 

4.  Exortum  est  in 
tenebris  lumen  rectis: 
misericors,  et  misera- 


The  good  man  is  happy. 

Alleluia.  Of  the  returning  of 

Aggeus  and  Zacharias. 

Blessed  is  the  man  that 
feareth  the  Lord:  he  shall 
delight  exceedingly  in 
his  commandments. 

His  seed  shall  be  migh¬ 
ty  upon  the  earth:  the 
generation  of  the  right¬ 
eous  shall  be  blessed. 

Glory  and  wealth  shall 
be  in  his  house:  and  his 
justice  remaineth  for  ever 
and  ever. 

To  the  righteous  a 
light  is  risen  up  in  dark¬ 
ness  :  he  is  merciful,  and 
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tor,  et  justus. 

5.  Jucundus  homo  qui 
miseretur  et  commodat, 
disponet  sermones  suos 
in  judicio: 

6.  Quia  in  aeternum 
non  commovebitur. 

7.  In  memoria  aeter¬ 
na  erit  justus:  ab  audi¬ 
tione  mala  non  time¬ 
bit. 

Paratum  cor  ejus  spe¬ 
rare  in  Domino: 

8.  Confirmatum  est 
cor  ejus:  non  commo¬ 
vebitur  donec  despiciat 
inimicos  suos. 

9.  Dispersit,  dedit 
pauperibus :  justitia 
ejus  manet  in  saeculum 
saeculi;  cornu  ejus  ex¬ 
altabitur  in  gloria. 

10.  Peccator  videbit, 
et  irascetur;  dentibus 
suis  fremet  et  tabescet: 
desiderium  peccatorum 
peribit. 


compassionate  and  just. 

Acceptable  is  the  man 
that  sheweth  mercy  and 
lendeth:  he  shall  order 
his  words  with  judgment: 

Because  he  shall  not 
be  moved  for  ever. 

The  just  shall  be  in 
everlasting  remem¬ 
brance:  he  shall  not  fear 
the  evil  hearing. 

His  heart  is  ready  to 
hope  in  the  Lord: 

His  heart  is  strength¬ 
ened:  he  shall  not  be 
moved  until  he  look  over 
his  enemies. 

He  hath  distributed, 
he  hath  given  to  the  poor: 
his  justice  remaineth  for 
ever  and  ever;  his  horn 
shall  be  exalted  m  glory. 

The  wicked  shall  see 
and  shall  be  angry,  he 
shall  gnash  with  his 
teeth  and  pine  away:  the 
desire  of  the  wicked  shall 
perish. 


PSALMUS  CXII. 


Laudandus  Deus  super  om¬ 
nia  excelsus  et  exaltans 
humiles. 

Alleluia. 

Laudate,  pueri. 

Dominum :  laudate 
nomen  Domini. 

2.  Sit  nomen  Domini 


God  is  to  be  praised  for  his  re¬ 
gard  to  the  poor  and  humble. 

Alleluia. 

Praise  the  Lord,  ve 
children:  praise  ye  the 
name  of  the  Lord. 
Blessed  be  the  name  of 
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benedictum,  ex  hoc 
nunc,  et  usque  in  sae¬ 
culum. 

3.  A  solis  ortu  usque 
ad  occasum,  laudabile 
nomen  Domini. 


4.  Excelsus  super 
omnes  gentes  Dnus,  et 
super  coelos  gloria  ejus. 

5.  Quis  sicut  Dnus 
Deus  noster,  qui  in 
altis  habitat, 

6.  Et  humilia  respi¬ 
cit  in  coelo  et  in  terra? 

7.  Suscitans  a  terra 
inopem,  et  de  stercore 
erigens  pauperem: 

8.  Ut  collocet  eum 
cum  principibus,  cum 
principibus  populi  sui. 

9.  Qui  habitare  facit 
sterilem  in  domo-,  ma¬ 
trem  filiorum  laetantem. 


the  Lord:  from  hence¬ 
forth  now  and  for  ever. 

From  the  rising  of  the 
sun  unto  the  going  down 
of  the  same,  the  name  of 
the  Lord  is  worthy  of 
praise. 

The  Lord  is  high  above 
all  nations:  and  his  glory 
above  the  heavens. 

Who  is  as  the  Lord 
our  God,  who  dwelleth 
on  high. 

And  looketh  down  on 
the  low  things  in  heaven 
and  in  earth? 

Raising  up  the  needy 
from  the  earth :  and  lifting 
up  the  poor  out  of  the 
dunghill. 

That  he  may  place  him 
with  princes:  with  the 
princes  of  his  people. 

Who  maketh  a  barren 
woman  to  dwell  in  a 
house:  the  joyful  mother 
of  children. 


PSALMUS  CXIII. 


Narratio  miraculorum  Dei 
in  exitu  de  .-Egypto:  idolo¬ 
rum  vanitas. 

Alleluia. 

N  exitu  Israel  de  3L- 
gypto,  domus  Jacob 
de  populo  barbaro: 


God  hath  shewn  his  power  in 
delivering  his  people.  Idols 
are  vain.  The  Hebrews  di¬ 
vide  this  into  two  psalms. 
Alleluia. 

When  Israel  went  out  of 
Egypt,  the  house  of  Jacob 
from  a  barbarous  people : 
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2.  Facta  est  Judaea 
sanctificatio  ejus,  Israel 
potestas  ejus. 

3.  Mare  vidit,  et  fu¬ 
git:  Jordanis  conversus 
est  retrorsum. 

4.  Montes  exsultave¬ 
runt  ut  arietes :  et  colles 
sicut  agni  ovium. 

5.  Quid  esttibi, mare, 
quod  fugisti:  et  tu  Jor¬ 
danis,  quia  conversus 
es  retrorsum? 

6.  Montes,  exsultastis 
sicut  arietes,  et  colles 
sicut  agni  ovium. 

7.  A  facie  Domini 
mota  est  terra,  a  facie 
Dei  Jacob. 

8.  Qui  convertit  pe¬ 
tra  in  stagna  aquarum, 
et  rupem  in  fontes 
aquarum. 

1.  Non  nobis,  Dne, 
non  nobis;  sed  nomini 
tuo  da  gloriam. 

2.  Super  misericor¬ 
dia  tua,  et  veritate  tua : 
nequando  dicant  gen¬ 
tes:  Ubi  est  Deus 
eorum? 

3.  Deus  autem  noster 
in  coelo:  omnia  quae- 


Judea  was  made  his 
sanctuary,  Israel  his  do¬ 
minion. 

The  sea  saw  and  fled: 
Jordan  was  turned  back. 

The  mountains  skip¬ 
ped  like  rams:  and  the 
hills  like  the  lambs  of  the 
flock. 

What  ailed  thee,  0 
thou  sea,  that  thou  didst 
flee?  And  thou,  O  Jordan, 
that  thou  wast  turned 
back? 

Ye  mountains,  that  ye 
skipped  like  rams,  and  ye 
hills,  like  lambs  of  the 
flock? 

At  the  presence  of  the 
Lord  the  earth  was 
moved:  at  the  presence 
of  the  God  of  Jacob: 

Who  turned  the  rock 
into  pools  of  water,  and 
the  stony  hill  into  foun¬ 
tains  of  waters. 

Not  to  us,  O  Lord,  not 
to  us:  but  to  thy  name 
give  glory. 

For  thy  mercy,  and 
for  thy  truth’s  sake:  lest 
the  Gentiles  should  say: 
Where  is  their  God? 

But  our  God  is  in 
heaven :  he  hath  done  all 
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cumque  voluit,  fecit. 

4.  Simulacra  genti¬ 
um  argentum  et  aurum, 
opera  manuum  homi¬ 
num. 

5.  Os  habent,  et  non 
loquentur :  oculos  ha¬ 
bent,  et  non  videbunt. 

6.  Aures  habent,  et 
non  audient:  nares  ha¬ 
bent,  et  non  odorabunt. 

7.  Manus  habent,  et 
non  palpabunt:  pedes 
habent,  et  non  ambula¬ 
bunt:  non  clamabunt 
in  gutture  suo. 

8.  Similes  illis  fiant 
qui  faciunt  ea:  et  om¬ 
nes  qui  confidunt  in  eis. 

9.  Domus  Israel  spe¬ 
ravit  in  Dno:  adjutor 
eorum  et  protector 
eorum  est. 

10.  Domus  Aaron 
speravit  in  Domino: 
adjutor  eorum  et  pro¬ 
tector  eorum  est. 

11.  Qui  timentDnum 
speraverunt  in  Dno : 
adjutor  eorum  et  pro¬ 
tector  eorum  est. 

12.  Dominus  memor 
fuit  nostri :  et  benedixit 
nobis : 

Benedixit  domui  Is- 


things  whatsoever  he 
would. 

The  idols  of  the  Gen¬ 
tiles  are  silver  and  gold, 
the  works  of  the  hands 
of  men. 

They  have  mouths  and 
speak  not:  they  have  eyes 
and  see  not. 

They  have  ears  and 
hear  not:  they  have  noses 
and  smell  not. 

They,  have  hands  and 
feel  not,  they  have  feet 
and  walk  not:  neither 
shall  they  cry  out  through 
their  throat. 

Let  them  that  make 
them  become  like  unto 
them:  and  all  such  as 
trust  in  them. 

The  house  of  Israel 
hath  hoped  in  the  Lord: 
he  is  their  helper  and 
their  protector. 

The  house  of  Aaron 
hath  hoped  in  the  Lord: 
he  is  their  helper  and 
their  protector. 

They  that  fear  the  Lord 
have  hoped  in  the  Lord: 
he  is  their  helper  and 
their  protector. 

The  Lord  hath  been 
mindful  of  us,  and  hath 
blessed  us. 

He  hath  blessed  the 
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rael:  benedixit  domui 
Aaron. 

13.  Benedixit  omni¬ 
bus  qui  timent  Dnum, 
pusillis  cum  majoribus. 

14.  Adjiciat  Dominus 
super  vos:  super  vos, 
et  super  filios  vestros. 

15.  Benedicti  vos  a 
Dno,  qui  fecit  coelum 
et  terram. 

16.  Coelum  coeli  Dno: 
terram  autem  dedit 
filiis  hominum. 

17.  Non  mortui  lau¬ 
dabunt  te.  Domine : 
neque  omnes  qui  de¬ 
scendunt  in  infernum. 

18.  Sed  nos  qui  vivi¬ 
mus,  benedicimus  Dno, 
ex  hoc  nunc  et  usque 
in  saeculum. 


house  of  Israel:  he  hath 
blessed  the  house  of 
Aaron. 

He  hath  blessed  all  that 
feax  the  Lord,  both  little 
and  great. 

May  the  Lord  add 
blessings  upon  you :  upon 
you.  and  upon  your 
children. 

Blessed  be  you  of  the 
Lord :  who  made  heaven 
and  earth. 

The  heaven  of  heaven 
is  the  Lord’s:  but  the 
earth  he  has  given  to  the 
children  of  men. 

The  dead  shall  not 
praise  thee,  O  Lord:  nor 
any  of  them  that  go 
down  to  hell. 

But  we  that  live  bless 
the  Lord:  from  this  time 
now  and  for  ever. 


PSALMUS  CXIV. 


Gratiarum  actio  pro  libera¬ 
tione  a  periculis. 


Alleluia. 


Dilexi,  quoniam 
exaudiet  Dnus 
vocem  orationis  meae. 

2.  Quia  inclinavit 
aurem  suam  mihi;  et 
in  diebus  meis  invo¬ 
cabo. 


The  prayer  of  a  just  man  in  af¬ 
fliction,  with  a  lively  confi¬ 
dence  in  God. 

Alleluia. 

I  have  loved,  because 
the  Lord  will  hear  the 
voice  of  my  prayer. 

Because  he  hath  in¬ 
clined  his  ear  unto  me: 
and  in  my  days  I  will 
call  upon  him. 
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3.  Circumdederunt 
me  dolores  mortis:  et 
pericula  inferni  inve¬ 
nerunt  me. 

T ribulationem  et  do¬ 
lorem  inveni: 

4.  Et  nomen  Dni 
invocavi. 

0  Domine,  libera 
animam  meam: 

5.  Misericors  Dnus, 
et  justus,  et  Deus  noster 
miseretur. 

6.  Custodiens  parvu¬ 
los  Dnus:  humiliatus 
sum,  et  liberavit  me. 

7.  Convertere,  anima 
mea,  in  requiem  tuam: 
quia  Dominus  benefecit 
tibi. 

8.  Quia  eripuit  ani¬ 
mam  meam  de  morte: 
oculos  meos  a  lacrymis, 
pedes  meos  a  lapsu. 

9.  Placebo  Domino 
in  regione  vivorum. 


The  sorrows  of  death 
have  compassed  me :  and 
the  perils  of  hell  have 
found  me. 

I  have  met  with  trouble 
and  sorrow: 

And  I  called  upon  the 
name  of  the  Lord. 

O  Lord,  deliver  my 
soul. 

The  Lord  is  merciful 
and  just,  and  our  God 
sheweth  mercy. 

The  Lord  is  the  keep¬ 
er  of  little  ones.  I  was 
humbled,  and  he  deliver¬ 
ed  me. 

Turn,  O  my  soul,  into 
thy  rest:  for  the  Lord 
hath  been  bountiful  to 
thee. 

For  he  hath  delivered 
my  soul  from  death :  my 
eyes  from  tears,  my  feet 
from  falling. 

I  will  please  the  Lord 
in  the  land  of  the  living. 
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Gratiarum  actio  pro  libera¬ 
tione  a  periculis. 

Alleluia. 


This  in  the  Hebrew  is  joined 
with  the  foregoing  psalm,  and 
continues  to  express  the  faith 
and  gratitude  of  the  psalmist. 

Alleluia. 


Credidi,  propter  I  have  believed,  there- 
quod  locutus  sum:  fore  have  I  spoken:  but 
ego  autem  humiliatus  I  have  been  humbled 
sum  nimis.  exceedingly. 
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11.  Egodixi  in  exces¬ 
su  meo:  Omnis  homo 
mendax. 

12.  Quid  retribuam 
Domino,  pro  omnibus 
quae  retribuit  mihi? 

1 3.  Calicem  saluta¬ 
ris  accipiam:  et  nomen 
Domini  invocabo. 

14.  Vota  mea  Diio 
Teddam  coram  omni 
populo  ejus. 

15.  Pretiosa  in  con¬ 
spectu  Domini  mors 
sanctorum  ejus: 

16.  O  Domine,  quia 
•ego  servus  tuus:  ego 
servus  tuus,  et  filius 
ancillae  tuae. 

Dirupisti  vincula 
mea: 

17.  Tibi  sacrificabo 
hostiam  laudis,  et  no¬ 
men  Dni  invocabo. 

18.  Vota  mea  .Dno 
reddam  in  conspectu 
omnis  populi  ejus: 

19.  In  atriis  domus 
Domini,  iri  medio  tui, 
Jerusalem. 


I  said  in  my  excess: 
Every  man  is  a  liar. 

What  shall  I  render  to 
the  Lord  for  all  the  things 
that  he  hath  rendered  to 
me? 

I  will  take  the  chalice 
of  salvation:  and  I  will 
call  upon  the  name  of 
the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  to 
the  Lord  before  all  his 
people. 

Precious  in  the  sight 
of  the  Lord  is  the  death 
of  his  saints. 

O  Lord,  for  I  am  thy 
servant :  I  am  thy  servant, 
and  the  son  of  thy  hand¬ 
maid. 

Thou  hast  broken  my 
bonds. 

I  will  sacrifice  to  thee 
the  sacrifice  of  praise: 
and  I  will  call  upon  the 
name  of  the  Lord. 

I  will  pay  my  vows  to 
the  Lord  in  the  sight  of 
all  his  people: 

In  the  courts  of  the 
house  of  the  Lord,  in  the 
midst  of  thee,  O  Jeru¬ 
salem. 
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Alleluia. 

Laudate  Dominum, 
omnes  gentes :  lau¬ 
date  eum, omnes  populi . 

2.  Quonia  confirmata 
est  super  nos  misericor¬ 
dia  ejus;  et  veritas  Dni 
manet  in  aeternum. 


All  nations  are  called  upon  to 
praise  God  for  his  mercy  and 
truth. 

Alleluia. 

O  praise  the  Lord,  all 
ye  nations:  praise  him, 
all  ye  people. 

For  his  mercy  is  con¬ 
firmed  upon  us:  and  the 
truth  of  the  Lord  remain- 
*eth  for  ever. 


PSALMUS  CXVII. 


Gratiarum  actio  pro  salute 
per  Christum  consecuta. 


Alleluia. 

ONFITEMINI  D  n  O, 
quoniam  bonus : 
quoniam  in  saeculum 
misericordia  ejus. 

2.  Dicat  nunc  Israel 
quoniam  bonus:  quonia 
in  saeculum  misericor¬ 
dia  ejus. 

3.  Dicat  nunc  domus 
Aaron:  quoniam  in  sae¬ 
culum  misericordia 
ejus. 

4.  Dicant  nunc  qui 
timent  Dominum:  quo¬ 
niam  in  saeculum  mi¬ 
sericordia  ejus. 

5.  De  tribulatione  in¬ 
vocavi  Dominum :  et 


The  psalmist  praiseth  God  for 
his  delivery  from  evils.  Put- 
teth  his  whole  trust  in  him. 
Foretelleth  the  coming  of 
Christ. 

Alleluia. 

Give  praise  to  the  Lord, 
for  he  is  good:  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Let  Israel  now  say 
that  he  is  good:  that  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Let  the  house  of  Aaron 
now  say:  that  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Let  them  that  fear  the 
Lord  now  say:  that  his 
mercy  endureth  for  ever. 

In  my  trouble  I  called 
upon  the  Lord:  and  the 
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exaudivit  me  in  latitu¬ 
dine  Dominus. 

6.  Dominus  mihi  ad¬ 
jutor:  non  timebo  quid 
faciat  mihi  homo. 

7.  Dominus  mihi  ad¬ 
jutor:  et  ego  despiciam 
inimicos  meos. 

8.  Bonum  est  confi¬ 
dere  in  Domino,  quam 
confidere  in  homine: 

9.  Bonum  est  spera¬ 
re  in  Domino,  quam 
sperare  in  principibus. 

10.  Omnes  gentes 
circuierunt  me:  et  in 
nomine  Domini  quia 
ultus  sum  in  eos. 

11.  Circumdantes 
circumdederunt  me:  et 
in  nomine  Domini  quia 
ultus  sum  in  eos. 

12.  Circumdederunt 
me  sicut  apes,  et  exars¬ 
erunt  sicut  ignis  in  spi¬ 
nis:  et  in  nomine  Dni 
quia  ultus  sum  in  eos. 

13.  Impulsus  eversus 
sum,  ut  caderem:  et 
Dominus  suscepit  me. 

14.  Fortitudo  mea,  et 
laus  mea  Dnus:  et  fac¬ 
tus  est  mihi  in  salutem. 

15.  Vox  exsultationis 


Lord  heard  me,  and  en¬ 
larged  me. 

The  Lord  is  my  help¬ 
er:  I  will  not  fear  what 
man  can  do  unto  me. 

The  Lord  is  my  help¬ 
er  :  and  I  will  look  over 
my  enemies. 

It  is  good  to  confide  in 
the  Lord,  rather  than  to 
have  confidence  in  man. 

It  is  good  to  trust  in 
the  Lord,  rather  than  to 
trust  in  princes. 

All  nations  compassed 
me  about:  and  in  the 
name  of  the  Lord  I  have 
been  revenged  on  them. 

Surrounding  me  thev 
compassed  me  about:  & 
in  the  name  of  the  Lord 
I  have  been  revenged  on 
them. 

They  surrounded  me 
like  bees,  and  they  burn¬ 
ed  like  fire  among  thorns: 
and  in  the  name  of  the 
Lord  I  was  revenged  on 
them. 

Being  pushed,  I  was 
overturned  that  I  might 
fall:  but  the  Lord  sup¬ 
ported  me. 

The  Lord  is  my  strength 
and  my  praise:  and  he  is 
become  my  salvation. 

The  voice  of  rejoicing 


PS.  CXVII. 


269 


et  salutis  in  tabernaculis 
justorum. 

16.  Dextera  Domini 
fecit  virtutem:  dextera 
Domini  exaltavit  me, 
dextera  Domini  fecit 
virtutem. 


17.  Non  moriar,  sed 
vivam:  et  narrabo  ope¬ 
ra  Domini. 

18.  Castigans  casti¬ 
gavit  me  Dominus:  et 
morti  non  tradidit  me. 

19.  Aperite  mihi 
portas  justitiae,  ingres¬ 
sus  in  eas  confitebor 
Domino: 

20.  Haec  porta  Dni, 
justi  intrabunt  in  eam. 

21.  Confitebor  tibi 
quoniam  exaudisti  me: 
et  factus  es  mihi  in 
salutem. 

22.  Lapidem  quem 
reprobaverunt  ae  d i  fi- 
cantes:  hic  factus  est 
in  caput  anguli. 

23.  A  Domino  factum 
est  istud:  et  est  mirabile 
in  oculis  nostris. 

24.  Haec  est  dies  qua 
fecit  Dnus:  exsultemus 
■et  laetemur  in  ea. 


and  of  salvation  is  in  the 
tabernacles  of  the  just. 

The  right  hand  of  the 
Lord  hath  wrought 
strength:  the  right  hand 
of  the  Lord  hath  exalted 
me:  the  right  hand  of  the 
Lord  hath  wrought 
strength. 

I  shall  not  die,  but  live: 
and  shall  declare  the 
works  of  the  Lord. 

The  Lord  chastising 
hath  chastised  me:  but 
he  hath  not  delivered  me 
over  to  death. 

Open  to  me  the  gates 
of  justice:  I  will  go  in  to 
them,  and  give  praise  to 
the  Lord. 

This  is  the  gate  of  the 
Lord:  the  just  shall  enter 
into  it. 

I  will  give  glory  to 
thee  because  thou  hast 
heard  me:  and  art  be¬ 
come  my  salvation. 

The  stone  which  the 
builders  rejected:  the 
same  is  become  the  head 
of  the  corner. 

This  is  the  Lord’s  do¬ 
ing:  and  it  is  wonderful 
in  our  eyes. 

This  is  the  day  which 
the  Lord  hath  made:  let 
us  be  glad  and  rejoice 
therein. 
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25.  O  Dne.  salvum 
me  fac,  O  Domine,  bene 
prosperare : 

26.  Benedictus  qui 
venit  in  nomine  Dni. 

Benediximus  vobis 
de  domo  Domini. 

27.  Deus  Dominus,  et 
illuxit  nobis. 

Constituite  diem  so- 
lemnem  in  condensis, 
usque  ad  cornu  altaris. 

28.  Deus  meus  es  tu, 
et  confitebor  tibi :  Deus 
meus  es  tu,  et  exaltabo 
te. 

Confitebor  tibi  quonia 
exaudisti  me:  et  factus 
es  mihi  in  salutem. 

29.  Confitemini  Dno, 
quoniam  bonus :  quonia 
in  saeculum  misericor¬ 
dia  ejus. 


O  Lord,  save  me:  0 
Lord,  give  good  success. 

Blessed  be  he  that 
cometh  in  the  name  of 
the  Lord. 

We  have  blessed  you 
out  of  the  house  of  the 
Lord! 

The  Lord  is  God,  and 
he  hath  shone  upon  us. 

Appoint  a  solemn  day, 
with  shady  boughs,  even 
to  the  horn  of  the  altar. 

Thou  art  my  God,  and 
I  will  praise  thee:  thou 
art  my  God,  and  I  will 
exalt  thee. 

I  will  praise  thee  be¬ 
cause  thou  hast  heard 
me,  and  art  become  my 
salvation. 

O  praise  ye  the  Lord, 
for  he  is  good:  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 


PSALMUS  CXVIII. 


Multis  modis  ostendit  beatam  Of  the  excellence  of  virtue  con- 
vitam  in  legis  observatione  sisting  in  the  love  and  obser- 
esse  positam.  vance  of  the  commandments 

of  God. 

Alleluia.  Alleluia. 

ALEPH 

Beati  immaculati  in  Blessed  are  the  un- 
via:  qui  ambulant  defiled  in  the  way:  who 
in  lege  Domini.  walk  in  the  law  of  the 

Lord. 
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2.  Beati  qui  scrutan-  Blessed  are  they  that 

tur  testimonia  ejus:  in  search  his  testimonies: 
toto  corde  exquirunt  that  seek  him  with  their 
eum.  whole  heart. 

3.  Non  enim  qui  For  they  that  work 
operantur  iniquitatem,  iniquity  have  not  walked 
in  viis  ejus  ambulave-  in  his  ways. 

runt. 

4.  Tu  mandasti  man-  Thou  hast  commanded 

data  tua  custodiri  ni-  thy  commandments  to  be 
mis.  kept  most  diligently. 

5.  Utinam  dirigantur  O  that  my  ways  may 
viaemeae,  adcustodien-  be  directed  to  keep  thy 
das  justificationes  tuas,  justifications! 

6.  Tunc  non  confun-  Then  shall  I  not  be 
dar,  cum  perspexero  in  confounded,  when  I  shall 
omnibus  mandatis  tuis,  look  into  all  thy  com¬ 
mandments. 

7.  Confitebor  tibi  in  I  wdll  praise  thee  with 

directione  cordis:  in  eo  uprightness  ^>f  heart, 
quod  didici  judicia  jus-  w  hen  I  shall  have  learned 
titiae  tuae.  the  judgments  of  thy 

justice. 

8.  Justificationes  tu-  I  will  keep  thy  justiti¬ 
as  custodiam:  non  me  cations:  O  do  not  thou 
derelinquas  usquequa-  utterly  forsake  me! 

que. 

BETH 

9.  In  quo  corrigit  By  what  doth  a  young 
adolescentiorviasuam?  man  correct  his  ways? 
In  custodiendo  sermo-  By  observing  thy  wrords. 
nes  tuos. 

10.  In  toto  cordemeo  With  my  whole  heart 
exquisivi  te :  ne  repellas  have  I  sought  after  thee: 
me  a  mandatis  tuis.  let  me  not  stray  from  thy 

commandments. 

11.  In  corde  meo  Thy  words  have  I  hid- 
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abscondi  eloquia  tua: 
ut  non  peccem  tibi. 

12.  Benedictus  es, 
Domine:  doce  me  jus¬ 
tificationes  tuas. 

13.  In  labiis  meis 
pronuntiavi  omnia  ju¬ 
dicia  oris  tui. 

14.  In  via  testimoni¬ 
orum  tuorum  delectatus 
sum,  sicut  in  omnibus 
divitiis. 

15.  In  mandatis  tuis 
exercebor:  et  conside¬ 
rabo  vias  tuas. 

16.  In  justificationi¬ 
bus  tuis  meditabor:  non 
obliviscar  sermones 
tuos. 


den  in  my  heart,  that  I 
may  not  sin  against  thee. 

Blessed  art  thou.  0 
Lord:  teach  me  thy  jus¬ 
tifications. 

With  my  lips  I  have 
pronounced  all  the  judg¬ 
ments  of  thy  mouth. 

I  have  been  delighted 
in  the  way  of  thy  testi¬ 
monies.  as  in  all  riches. 

I  will  meditate  on  thy 
commandments:  and  1 
will  consider  thy  ways. 

I  will  think  of  thy  jus¬ 
tifications:  I  will  not 
forget  thy  words. 


GHIMEL 


17.  Retribue  servo 
tuo;  vivifica  me:  et  cus¬ 
todiam  sermones  tuos. 

18.  Revela  oculos 
meos:  et  considerabo 
mirabilia  de  lege  tua. 

19.  Incola  ego  sum 
in  terra:  non  abscondas 
a  me  mandata  tua. 

20.  Concupivit  ani¬ 
ma  mea  desiderare  jus- 
tificationes  tuas,  in 
omni  tempore. 

21.  Increpasti  super¬ 
bos:  maledicti  qui  de¬ 
clinant  a  mandatis  tuis. 


Give  bountifully  to  thy 
servant,  enliven  me:  and 
I  shall  keep  thy  words. 

Open  thou  my  eyes: 
and  I  will  consider  the 
wondrous  things  of  thy 
law. 

I  am  a  sojourner  on 
the  earth:  hide  not  thy 
commandments  from  me. 

My  soul  hath  coveted 
to  long  for  thy  justifica¬ 
tions. 

Thou  hast  rebuked  the 
proud:  they  are  cursed 
who  decline  from  thy 
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22.  Aufer  a  me  op¬ 
probrium  et  contem¬ 
ptum:  quia  testimonia 
tua  exquisivi. 

23.  Etenim  sederunt 
principes,  et  adversum 
me  loquebantur:  ser¬ 
vus  autem  tuus  exerce¬ 
batur  in  justificationi¬ 
bus  tuis. 

24.  Nam  et  testimo¬ 
nia  tua  meditatio  mea 
est:  et  consilium  me¬ 
um  justificationes  ture. 


commandments. 

Remove  from  me  re¬ 
proach  and  contempt: 
because  I  have  sought 
after  thy  testimonies. 

For  princes  sat,  and 
spoke  against  me:  but 
thy  servant  was  employ¬ 
ed  in  thy  justifications. 


F or  thy  testimonies  are 
my  meditation:  and  thy 
justifications  my  counsel. 


DALETH 


25.  Adhaesit  pavi¬ 
mento  anima  mea :  vi¬ 
vifica  me  secundum 
verbum  tuum. 

26.  Vias  meas  enun¬ 
tiavi.  et  exaudisti  me: 
doce  me  justificationes 
tuas. 

27.  Viam  justificatio¬ 
num  tuarum  instrue 
me:  et  exercebor  in 
mirabilibus  tuis. 

28.  Dormitavit  ani¬ 
ma  mea  prae  t*dio: 
confirma  me  in  verbis 
tuis. 

29.  Viam  iniquitatis 
amove  a  me :  et  de  lege 


My  soul  hath  cleaved 
to  the  pavement:  quicken 
thou  me  according  to  thy 
word. 

I  have  declared  my 
ways,  and  thou  hast  heard 
me:  teach  me  thy  justi¬ 
fications. 

Make  me  to  under¬ 
stand  the  way  of  thy  jus¬ 
tifications:  and  I  shall  be 
exercised  in  thy  won¬ 
drous  works. 

My  soul  hath  slumber¬ 
ed  through  heaviness- 
strengthen  thou  me  in 
thy  words. 

Remove  from  me  the 
way  of  iniquity:  and  out 
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30.  Via  veritatis  ele¬ 
gi:  judicia  tua  non  sum 
oblitus. 

31.  Adhaesi  testimo¬ 
niis  tuis,  Domine:  noli 
me  confundere. 

32.  Viam  mandato¬ 
rum  tuorum  cucurri, 
cum  dilatasti  cor  meum . 


33.  Legem  pone 
mihi,  Domine,  viam 
justificationum  tuarum : 
et  exquiram  ea  semper. 

34.  Da  mihi  intellec¬ 
tum,  et  scrutabor  legem 
tuam:  et  custodiam  il¬ 
lam  in  toto  corde  meo. 

35.  Deduc  me  in  se¬ 
mitam  mandatorum  tu¬ 
orum:  quia  ipsa  volui. 

36.  Inclina  cor  me¬ 
um  in  testimonia  tua: 
et  non  in  avaritiam. 

37.  Averte  oculos 
meos,  ne  videant  vani¬ 
tatem:  in  via  tua  vivi¬ 
fica  me. 

38.  Statue  servo  tuo 
eloquium  tuum,  in  ti¬ 
more  tuo. 

39.  Amputa  oppro¬ 
brium  meum,  quod  su- 


of  thy  law  have  mercy 
on  me. 

I  have  chosen  the  way 
of  truth:  thy  judgments 
I  have  not  forgotten. 

I  have  stuck  to  thy  tes¬ 
timonies,  O  Lord:  put 
me  not  to  shame. 

I  have  run  the  way  of 
thy  commandments, 
when  thou  didst  enlarge 
my  heart. 

HE 

Set  before  me  for  a  law 
the  way  of  thy  justifica¬ 
tions,  O  Lord :  and  I  will 
always  seek  after  it. 

Give  me  understand¬ 
ing,  and  I  will  search  thy 
law:  and  I  will  keep  it 
with  my  whole  heart. 

Lead  me  into  the  path 
of  thy  commandments: 
for  this  same  I  have 
desired. 

Incline  my  heart  unto 
thy  testimonies,  and  not 
to  covetousness.i 

Turn  away  my  eyes 
that  they  may  not  behold 
vanity:  quicken  me  in 
thy  way. 

Establish  thy  word  to 
thy  servant,  in  thy  fear. 

Turn  away  my  re¬ 
proach,  which  I  have 
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spicatus  sum:  quia  ju-  apprehended:  for  thy 
dicia  tua  jucunda.  judgments  are  delightful. 

40.  Ecce  concupivi  Behold  I  have  longed 
mandata  tua:  in  aequi-  after  thy  precepts:  quick- 
tate  tua  vivifica  me.  en  me  in  thy  justice. 

VAU 


41.  h,t  vemat  super 
me  misericordia  tua, 
Domine:  salutare  tuum 
secundum  eloquium 
tuum. 

42.  Et  respondebo 
exprobrantibus  mihi 
verbum:  quia  speravi 
in  sermonibus  tuis. 

43.  Et  ne  auferas  de 
ore  meo  verbum  veri¬ 
tatis  usquequaque: quia 
in  judiciis  tuis  super¬ 
speravi. 

44.  Et  custodiam 
legem  tuam  semper:  in 
saeculum  et  in  saeculum 
saeculi. 

45.  Et  ambulabam 
in  latitudine:  quia  man¬ 
data  tua  exquisivi. 

46.  Et  loquebar  de 
testimoniis  tuis  in  con¬ 
spectu  regum:  et  non 
confundebar. 

47.  Et  meditabar  in 
mandatis  tuis,  quae 
dilexi. 

48.  Et  levavi  manus 
meas  ad  mandata  tua, 


Let  thy  mercy  also 
come  upon  me,  O  Lord : 
thy  salvation  according 
to  thy  word. 

So  shall  I  answer  them 
that  reproach  me  in  any 
thing:  that  I  have  trusted 
in  thy  words. 

And  take  not  thou  the 
word  of  truth  utterly  out 
of  my  mouth:  for  in  thy 
words  I  have  hoped  ex¬ 
ceedingly. 

So  shall  I  always  keep 
thy  law,  for  ever  and 
ever. 

And  I  walked  at  large : 
because  I  have  sought 
after  thy  commandments. 

And  I  spoke  of  thy 
testimonies  before  kings: 
and  I  was  not  ashamed. 

I  meditated  also  on  thy 
commandments,  which  I 
loved. 

And  I  lifted  up  my 
hands  to  thy  command- 
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qu;c  dilexi:  et  exerce-  ments,  which  I  loved: 
bar  in  justificationibus  and  I  was  exercised  in 
tuis.  thy  justifications. 

ZAIN 


49.  Memor  esto  ver¬ 
bi  tui  servo  tuo,  in  quo 
mihi  spem  dedisti. 

50.  Haec  me  conso¬ 
lata  est  in  humilitate 
mea:  quia  eloquium  tu¬ 
um  vivificavit  me. 

5 1 .  Superbi  inique 
agebant  usquequaque: 
a  lege  autem  tua  non 
declinavi. 

52.  Memor  fui  judici¬ 
orum  tuorum  a  saeculo, 
Domine:  et  consolatus 
sum. 

53.  Defectio  tenuit 
me.  pro  peccatoribus 
derelinquentibus  legem 
tuam. 

54.  Cantabiles  mihi 
erant  justificationes 
tuae,  in  loco  peregrina¬ 
tionis  meae. 

55.  Memor  fui  nocte 
nominis  tui,  Dne:  et 
custodivi  legem  tuam. 

56.  H;ec  facta  est 
mihi:  quia  justificatio¬ 
nes  tuas  exquisivi. 


Be  thou  mindful  of  thy 
word  to  thy  servant:  in 
which  thou  hast  given 
me  hope. 

This  hath  comforted 
me  in  my  humiliation: 
because  thy  word  hath 
enlivened  me. 

The  proud  did  iniqui- 
tously  altogether:  but  1 
declined  not  from  thy 
law. 

I  remembered,  0 
Lord,  thy  judgments  of 
old:  and  I  was  comfort¬ 
ed. 

A  fainting  hath  taken 
hold  of  me,  because  of 
the  wicked  that  forsake 
thy  law. 

Thy  justifications  were 
the  subject  of  my  song, 
in  the  place  of  my  pil¬ 
grimage. 

In  the  night  I  have  re¬ 
membered  thy  name,  0 
Lord :  and  have  kept  thy 
law. 

This  happened  to  me: 
because  I  sought  after 
thy  justifications. 
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57.  Portio  mea,  Dne; 
dixi  custodire  legem 
tuam. 

58.  Deprecatus  sum 
faciem  tuam  in  toto 
corde  meo:  miserere 
mei  secundum  elo¬ 
quium  tuum. 

59.  Cogitavi  vias 
meas:  et  converti  pe¬ 
des  meos  in  testimonia 
tua. 

60.  Paratus  sum,  et 
non  sum  turbatus:  ut 
custodiam  mandata  tua. 

61.  Funes  peccato¬ 
rum  circumplexi  sunt 
me :  et  legem  tuam  non 
sum  oblitus. 

62.  Media  nocte  sur- 
gebam  ad  confitendum 
tibi,  super  judicia  justi¬ 
ficationis  tuae. 

63.  Particeps  ego 
sum  omnium  timenti¬ 
um  te:  et  custodientium 
mandata  tua. 

64.  Misericordia  tua, 
Domine, plena  est  terra : 
justificationes  tuas  doce 


KTH 

O  Lord,  m3'  portion, 
I  have  said,  I  would  keep 
thy  law. 

1  entreated  thy’  face 
with  all  my  heart:  have 
mercy  on  me  according 
to  thy  word. 

I  have  thought  on  my 
ways:  and  turned  mv 
feet  unto  thy  testimonies. 

I  am  ready,  and  am 
not  troubled:  that  I  may 
keep  thy  commandments. 

The  cords  of  the  wicked 
have  encompassed  me: 
but  I  have  not  forgotten 
thy  law. 

I  rose  at  midnight  to 
give  praise  to  thee:  for 
the  judgments  of  thy 
justification. 

I  am  a  partaker  with 
all  them  that  fear  thee: 
and  that  keep  thy  com¬ 
mandments. 

The  earth,  O  Lord,  is 
full  of  thy  mercy:  teach 
me  thy  justifications. 


TETH 


65.  Bonitatem  fecisti 
cum  servo  tuo,  Dne,  se¬ 
cundum  verbum  tuum. 


Thou  hast  done  well 
with  thy  servant,  O  Lord, 
according  to  thy  word. 
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66.  Bonitatem  et  di¬ 
sciplinam,  et  scientiam 
doce  me:  quia  mandatis 
tuis  credidi. 

67.  Priusquam  humi¬ 
liarer,  ego  deliqui:  pro- 
pterea  eloquium  tuum 
custodivi. 

68.  Bonus  es  tu:  et 
i  n  bonitate  tua  doce  me 
justificationes  tuas. 

69.  Multiplicata  est 
super  me  iniquitas  su¬ 
perborum:  ego  autem 
in  toto  corde  meo  scru¬ 
tabor  mandata  tua. 

70.  Coagulatum  est 
sicut  lac  cor  eorum: 
ego  vero  legem  tuam 
meditatus  sum. 

71.  Bonum  mihi  quia 
humiliasti  me:  ut  di¬ 
scam  justificationes 
tuas. 

72.  Bonum  mihi  lex 
oris  tui,  super  millia 
auri  et  argenti. 


73.  Manus  tuas  fece¬ 
runt  me.  et  plasmave- 


Teach  me  goodness 
and  discipline  and  know¬ 
ledge:  for  I  have  believ¬ 
ed  thy  commandments. 

Before  I  was  humbled 
I  offended:  therefore 
have  I  kept  thy  word. 

Thou  art  good :  and  in 
thy  goodness  teach  me 
thy  justifications. 

The  iniquity  of  the 
proud  hath  been  multi¬ 
plied  over  me:  but  I  will 
seek  thy  commandments 
with  my  whole  heart. 

Their  heart  is  curdled 
like  milk:  but  I  have 
meditated  on  thy  law. 

It  is  good  for  me  that 
thou  hast  humbled  me: 
that  I  may  learn  thy  jus¬ 
tifications. 

The  law  of  thy  mouth 
is  good  to  me,  above 
thousands  of  gold  and 
silver. 

JOD 

Thy  hands  have  made 
me  and  formed  me:  give 


runt  me:  da  mihi  in¬ 
tellectum,  et  discam 
mandata  tua. 

74.  Qui  timent  te 
videbunt  me,  et  laeta¬ 
buntur:  quia  in  verba 


me  understanding,  and 
I  will  learn  thy  com¬ 
mandments. 

They  that  fear  thee 
shall  see  me  and  shall 
be  glad:  because  I  have 
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tua  supersperavi. 

75.  Cognovi.  Dne, 
quia  aequitas  judicia 
tua :  et  in  veritate  tua 
humiliasti  me. 

76.  Fiat  misericordia 
tua  ut  consoletur  me, 
secundum  eloquium 
tuum  servo  tuo. 

77.  Veniant  mihi  mi¬ 
serationes  tuae,  et  viva : 
quia  lex  tua  meditatio 
mea  est. 

78.  Confundantur 
superbi,  quia  injuste 
iniquitatem  fecerunt  in 
me:  ego  autem  exerce¬ 
bor  in  mandatis  tuis. 

79.  Convertantur  mi¬ 
hi  timentes  te:  et  qui 
noverunt  testimonia 
tua. 

80.  Fiat  cor  meum 
immaculatum  in  justi¬ 
ficationibus  tuis,  ut  non 
confundar. 
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greatly  hoped  in  thy 
words. 

I  know,  O  Lord,  that 
thy  judgments  are  equi¬ 
ty:  and  in  thy  truth  thou 
hast  humbled  me. 

O  let  thy  mercy  be  for 
my  comfort,  according 
to  thy  word  unto  thy 
servant! 

Let  thy  tender  mercies 
come  unto  me,  and  I  shall 
live:  for  thy-  law  is  my 
meditation. 

Let  the  proud  be 
ashamed,  because  they 
have  done  unjustly  to¬ 
wards  me:  but  I  will  be 
employed  in  thy  com¬ 
mandments. 

Let  them  that  fear  thee 
turn  to  me :  and  they  that 
know  thy  testimonies. 

Let  my  heart  be  un¬ 
defiled  in  thy  justifica¬ 
tions,  that  I  may  not  be 
confounded. 


CAPH 

81.  Defecit  in  salu-  My  soul  hath  fainted 

tare  tuum  anima  mea:  after  thy  salvation:  and 
et  in  verbum  tuum  su-  in  thy  word  I  have  very 
persperavi.  much  hoped. 

82.  Defecerunt  oculi  My  eyes  have  failed 

mei  in  eloquium  tuum,  for  thy  word,  saying: 
dicentes:  Quando  con-  When  wilt  thou  comfort 

solaberis  me?  me? 
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83.  Quia  factus  sum 
sicut  uter  in  pruina: 
justificationes  tuas  non 
sum  oblitus. 

84.  Quot  sunt  dies 
servi  tui?  quando  facies 
de  persequentibus  me 
judicium? 

85.  Narraverunt  mi¬ 
hi  iniqui  fabulationes: 
sed  non  ut  lex  tua. 

86.  Omnia  mandata 
tua  veritas:  inique  per¬ 
secuti  sunt  me,  adjuva 
me. 

87.  Paulo  minus 
consummaverunt  me 
in  terra :  ego  autem  non 
dereliqui  mandata  tua. 

88.  Secundum  mi¬ 
sericordiam  tuam  vivi¬ 
fica  me:  et  custodiam 
testimonia  oris  tui. 


For  I  am  become  like 
a  bottle  in  the  frost:  I 
have  not  forgotten  thy 
justifications. 

How  many  are  the 
days  of  thy  servant: 
when  wilt  thou  execute 
judgment  on  them  that 
persecute  me? 

The  wicked  have  told 
me  fables :  but  not  as  thy 
law. 

All  thy  statutes  are 
truth:  they  have  perse¬ 
cuted  me  unjustly:  do 
thou  help  me. 

They  had  almost  made 
an  end  of  me  upon  earth: 
but  I  have  not  forsaken 
thy  commandments. 

Quicken  thou  me  ac¬ 
cording  to  thy  mercy: 
and  I  shall  keep  the  tes¬ 
timonies  of  thy  mouth. 


89.  In  aeternum,  Dne, 
verbum  tuum  permanet 
in  coelo. 

90.  In  generationem 
et  generationem  veritas 
tua:  fundasti  terram  et 
permanet. 

91.  Ordinatione  tua 
perseverat  dies:  quoni¬ 
am  omnia  serviunt  tibi. 

92.  Nisi  quod  lex  tua 
meditatio  mea  est:  tunc 


For  ever,  O  Lord,  thy 
word  standeth  firm  in 
heaven. 

Thy  truth  unto  all 
generations.  Thou  hast 
founded  the  earth,  and  it 
continueth. 

By  thy  ordinance  the 
day  goeth  on:  for  all 
things  serve  thee. 

Unless  thy  law  had 
been  my  meditation,  I 
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pernssem  in  hu¬ 
militate  mea. 

93.  In  aeternum  non 
•obliviscar  justificatio¬ 
nes  tuas:  quia  in  ipsis 
vivificasti  me. 

94.  Tuus  sum  ego, 
salvum  me  fac:  quonia 
justificationes  tuas  ex- 
quisivi. 

95.  Me  exspectave¬ 
runt  peccatores,  ut  per¬ 
derent  me:  testimonia 
tua  intellexi. 

96.  Omnis  consum¬ 
mationis  vidi  finem: 
latum  mandatum  tuum 
nimis. 


had  then  perhaps  perish¬ 
ed  in  my  abjection. 

Thy  justifications  I 
will  never  forget:  for  by 
them  thou  hast  given  me 
life. 

I  am  thine,  save  thou 
me:  for  I  have  sought 
thy  justifications. 

The  wicked  have  wait¬ 
ed  for  me  to  destroy  me: 
but  I  have  understood 
thy  testimonies. 

I  have  seen  an  end  of 
all  perfection:  thy  com¬ 
mandment  is  exceedingly 
broad. 


97.  Quomodo  dilexi 
legem  tuam  Domine! 
tota  die  meditatio  mea 
est. 

98.  Super  inimicos 
meos  prudentem  me 
fecisti  mandato  tuo: 
quia  in  aeternum  mihi 
est. 

99.  Super  omnes  do¬ 
centes  me  intellexi : 
quia  testimonia  tua 
meditatio  mea  est. 

100.  Super  senes  in¬ 
tellexi  :  quia  mandata 
tua  quaesivi. 

101.  Ab  omni  via 


O  how  I  have  loved 
thy  law,  O  Lord!  It  is 
my  meditation  all  the 
day. 

Through  thy  com¬ 
mandment,  thou  hast 
made  me  wiser  than  my 
enemies:  for  it  is  ever 
with  me. 

I  have  understood  more 
than  all  my  teachers: 
because  thy  testimonies 
are  my  meditation. 

I  have  had  understand¬ 
ing  above  ancients:  be¬ 
cause  I  have  sought  thy 
commandments. 

I  have  restrained  my 
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mala  prohibui  pedes 
meos:  ut  custodiam 
verba  tua. 

102.  A  judiciis  tuis 
non  declinavi :  quia  tu 
legem  posuisti  mihi. 

103.  Quam  dulcia 
faucibus  meis  eloquia 
tua,  super  mei  ori  meo! 

104.  A  mandatis  tuis 
intellexi :  propterea odi¬ 
vi  omnem  viam  iniqui¬ 
tatis. 


feet  from  every  evil  way: 
that  I  may  keep  thy 
words. 

I  have  not  declined 
from  thy  judgments:  be¬ 
cause  thou  hast  set  me  a 
law. 

How  sweet  are  thy 
words  to  my  palate! 
More  than  honey  to  my 
mouth! 

By  thy  commandments 
I  have  had  understand¬ 
ing  :  therefore  have  1 
hated  every  way  of 
iniquity. 


105.  Lucerna  pedi¬ 
bus  meis  verbum  tuum, 
et  lumen  semitis  meis. 

106.  Juravi,  et  statui 
custodire  judicia  justi¬ 
tiae  tuae. 

107.  Humiliatus  sum 
usquequaque.  Domine: 
vivifica  me  secundum 
verbum  tuum. 

108.  Voluntaria  oris 
mei  beneplacita  fac, 
Domine:  et  judicia  tua 
doce  me. 

109.  Anima  mea  in 
manibus  meis  semper: 
et  legem  tuam  non  sum 
oblitus. 

110.  Posuerunt  pec¬ 
catores  laqueum  mihi: 


Thy  word  is  a  lamp  to 
my  feet,  and  a  light  to 
my  paths. 

I  have  sworn,  and  am 
determined  to  keep  the 
judgments  of  thy  justice. 

T  have  been  humbled, 
O  Lord,  exceedingly: 
quicken  thou  me  accord¬ 
ing  to  thy  word. 

The  free  offerings  of 
my  mouth  make  accept¬ 
able,  O  Lord:  and  teach 
me  thy  judgments. 

My  soul  is  continually 
in  my  hands:  and  I  have 
not  forgotten  thy  law.  ' 

Sinners  have  laid  a 
snare  for  me :  but  I  have 
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et  de  mandatis  tuis  non 
erravi. 

111.  Hereditate  ac- 
quisivi  testimonia  tua 
in  sternum :  quia 
exsultatio  cordis  mei 
sunt. 

112.  I  nclinavi  cor 
meum  ad  faciendas 
justificationes  tuas  in 
aeternum,  propter  re¬ 
tributionem. 
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not  erred  from  thy  pre¬ 
cepts. 

I  have  purchased  thy 
testimonies  for  an  inheri¬ 
tance  for  ever:  because 
they  are  the  joy  of  my 
heart. 

I  have  inclined  my 
heart  to  do  thy  justifica¬ 
tions  for  ever,  for  the 
reward. 


SAM EC H 


113.  Iniquos  odio 
habui:  et  legem  tuam 
dilexi. 

114.  Adjutor  et  su¬ 
sceptor  meus  es  tu:  et 
in  verbum  tuum  super¬ 
speravi. 

115.  Declinate  a  me, 
maligni :  et  scrutabor 
mandata  Dei  mei. 

11(>.  Suscipe  me 
secu  ndum  eloquium 
tuum,  et  vivam:  et  non 
confundas  me  ab  ex¬ 
spectatione  mea. 

117.  Adjuva  me,  et 
salvus  ero :  et  meditabor 
in  justificationibus  tuis 
semper. 

1 18.  Sprevisti  omnes 
discedentes  a  judiciis 
tuis:  quia  injusta  cogi¬ 
tatio  eorum. 


I  have  hated  the  un¬ 
just:  and  have  loved  thy 
law. 

Thou  art  my  helper  & 
my  protector:  and  in  thy 
word  I  have  greatly 
hoped. 

Depart  from  me,  ye 
malignant:  and  I  will 
search  the  command¬ 
ments  of  my  God. 

Uphold  me  according 
to  thy  word,  and  I  shall 
live:  and  let  me  not  be 
confounded  in  my  ex¬ 
pectation. 

Help  me,  and  I  shall 
be  saved:  and  I  will 
meditate  always  on  thy 
justifications. 

Thou  hast  despised  all 
them  that  fall  off  from 
thy  judgments :  for  their 
thought  is  unjust. 
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119.  Praevaricantes 
reputavi  omnes  pecca¬ 
tores  terrae:  ideo  dilexi 
testimonia  tua. 

120.  Confige  timore 
tuo  carnes  meas:  a  ju¬ 
diciis  enim  tuis  timui. 


121.  Feci  judicium  et 
justitia:  non  tradas  me 
calumniantibus  me. 

122.  Suscipe  servum 
tuum  in  bonum:  non 
calumnientur  me  su¬ 
perbi. 

123.  Oculi  mei  defe¬ 
cerunt  in  salutare  tuum: 
et  in  eloquium  justitias 
tuae. 

124.  Fac  cum  servo 
tuo  secundum  miseri¬ 
cordiam  tuam :  et  jus¬ 
tificationes  tuas  doce 


I  have  accounted  all 
the  sinners  of  the  earth 
prevaricators:  therefore 
have  I  loved  thy  testi¬ 
monies. 

Pierce  thou  my  flesh 
with  thy  fear:  for  I  am 
afraid  of  thy  judgments. 

AIN 

I  have  done  judgment 
and  justice:  give  me  not 
up  to  them  that  slander 
me. 

Uphold  thy  servant  un¬ 
to  good:  let  not  the  proud 
calumniate  me. 

My  eyes  have  fainted 
after  thy  salvation:  and 
for  the  word  of  thy 
justice. 

Deal  with  thy  servant 
according  to  thy  mercy: 
and  teach  me  thy  justifi¬ 
cations. 


me. 

125.  Servus  tuus  sum 
ego:  da  mihi  intellec¬ 
tum,  ut  sciam  testimo¬ 
nia  tua. 

126.  Tempus  facien¬ 
di,  Dne:  dissipaverunt 
legem  tuam. 

127.  Ideo  dilexi  man¬ 
data  tua,  super  aurum 
et  topazion. 

128.  Propterea  ad 


I  am  thy  servant:  give 
me  understanding  that  I 
may  know  thy  testimo¬ 
nies. 

if  is  time,  O  Lord,  to 
do:  they  have  dissipated 
thy  law. 

Therefore  have  I  love  d 
thy  commandments 
above  gold  an  d  the  topaz. 

Therefore  was  I  di- 
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omnia  mandata  tua  di-  rected  to  all  thy  cora- 
rigebar:  omnem  viam  mandments:  I  have 
iniquam  odio  habui.  hated  all  wicked  ways. 
PHE 


129.  Mirabilia  testi¬ 
monia  tua:  ideo  scru¬ 
tata  est  ea  anima  fnea. 

130.  Declaratio  ser¬ 
monum  tuorum  illumi¬ 
nat:  et  intellectum  dat 
parvulis. 

131 .  Os  meum  aperui, 
et  attraxi  spiritum:  quia 
mandata  tua  desidera¬ 
bam. 

132.  Aspice  in  me, 
et  miserere  mei,  secun¬ 
dum  judicium  diligen¬ 
tium  nomen  tuum. 

133.  Gressus  meos 
dirige  secundum  elo¬ 
quium  tuum:  et  non 
dominetur  mei  omnis 
injustitia. 

134.  Redime  me  a 
calumniis  hominum: 
ut  custodiam  mandata 
tua. 

135.  Faciem  tuam 
illumina  super  servum 
tuum:  et  doce  me  jus¬ 
tificationes  tuas. 

136.  Exitus  aquarum 
deduxerunt  oculi  mei: 
quia  non  custodierunt 
legem  tuam. 


Thy  testimonies  are 
wonderful:  therefore  my 
soul  hath  sought  them. 

The  declaration  of  thy 
words  giveth  light:  and 
giveth  understanding  to 
little  ones. 

I  opened  my  mouth, 
and  panted:  because  I 
longed  for  thy  com¬ 
mandments. 

Look  thou  upon  me, 
and  have  mercy  on  me : 
according  to  the  judg¬ 
ment  of  them  that  love 
thy  name. 

Direct  my  steps  ac¬ 
cording  to  thv  word:  & 
let  no  iniquity  have  do¬ 
minion  over  me. 

Redeem  me  from  the 
calumnies  of  men:  that  I 
may  keep  thy  command¬ 
ments. 

Make  thy  face  to  shine 
upon  thy  servant:  and 
teach  me  thy  justifica¬ 
tions. 

My  eyes  have  sent 
forth  springs  of  water: 
because  they  have  not 
kept  thy  law. 
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SADE 


137.  Justus  es,  Dne: 
et  rectum  judicium 
tuum. 

138.  Mandasti  justi¬ 
tiam  testimonia  tua :  et 
veritatem  tuam  nimis. 

139.  Tabescere  me 
fecit  zelus  meus:  quia 
obliti  sunt  verba  tua 
inimici  mei. 

140.  Ignitum  eloqui¬ 
um  tuum  vehementer: 
et  servus  tuus  dilexit 
illud. 

141.  Adolescentulus 
sum  ego,  et  contemp¬ 
tus:  justificationes  tuas 
non  sum  oblitus. 

142.  Justitia  tua,  jus¬ 
titia  in  aeternum :  et  lex 
tua  veritas. 

143.  Tribulatio  et  an¬ 
gustia  invenerunt  me: 
mandata  tua  meditatio 
mea  est. 

144.  .Equitas  testi¬ 
monia  tua  in  aeternum: 
intellectum  da  mihi,  et 
vivam. 


Thou  art  just,  O  Lord: 
and  thy  judgment  is 
right. 

Thou  hast  commanded 
justice  thy  testimonies: 

&  thy  truth  exceedingly. 

My  zeal  hath  made  me  , 
pine  away:  because  my 
enemies  forgot  thy 
words. 

Thy  word  is  exceeding¬ 
ly  refined:  and  thy  ser¬ 
vant  hath  loved  it. 

I  am  very  young  and 
despised;  but  I  forget 
not  thy  justifications. 

Thy  justice  is  justice 
for  ever:  and  thy  law  is 
the  truth. 

Trouble  and  anguish 
have  found  me:  thy 
commandments  are  my 
meditation. 

Thy  testimonies  are 
justice  for  ever:  give  me 
understanding,  and  I 
shall  live. 


1 45.  Clamavi  in  toto  I  cried  with  my  whole 

corde  meo,  exaudi  me,  heart,  hear  me,  O  Lord: 
Domine:  justificationes  I  will  seek  thy  justifica- 
tuas  requiram.  tions. 

146.  Clamavi  ad  te,  I  cried  unto  thee:  save 
salvum  me  fac:  ut  cus-  me,  that  I  may  keep  thy 
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todiam  mandata  tua. 

147.  Praeveni  in  ma¬ 
turitate  ,  et  clamavi  : 
quia  in  verba  tua  su¬ 
persperavi. 

148.  Praevenerunt 
oculi  mei  adtediluculo: 
ut  meditarer  eloquia 
tua. 

149.  Vocem  meam 
audi  secundum  miseri¬ 
cordiam  tua,  Domine: 
■et  secundum  judicium 
tuum  vivifica  me. 

150.  Appropinqua¬ 
verunt  persequentes  me 
iniquitati:  a  lege  autem 
tua  longe  facti  sunt. 

151.  Prope  es  tu, 
Domine:  et  omnes  viae 
tuae  veritas. 

152.  Initio  cognovi 
detestimoniistuis:  quia 
in  aeternum  fundasti 
ea. 


153.  Vide 
tem  meam, 
me:  quia  legem  tuam 
non  sum  oblitus. 

154.  Judica  judicium 
meum,  et  redime  me: 
propter  eloquium  tuum 
vivifica  me. 

155.  Longe  a  pecca¬ 
toribus  salus :  quia  jus- 


commandments. 

I  prevented  the  dawn¬ 
ing  of  the  day,  and  cried: 
because  in  thy  words  I 
very  much  hoped. 

My  eyes  to  thee  have 
prevented  the  morning: 
that  I  might  meditate  on 
thy  words. 

Hear  thou  my  voice,  O 
Lord,  according  to  thy 
mercy:  and  quicken  me 
according  to  thy  judg¬ 
ment. 

They  that  persecute 
me  have  drawn  nigh  to 
iniquity:  but  they  are 
gone  far  off  from  thy  law. 

Thou  art  near.O  Lord: 
and  all  thy  ways  are 
truth. 

I  have  known  from  the 
beginning  concerning 
thy  testimonies:  that  thou 
hast  founded  them  for 
ever. 


Judge  my  judgment  & 
redeem  me:  quicken  thou 
me  for  thy  word’s  sake. 

Salvation  is  far  from 
sinners :  because  they 


RES 

humilita-  See  my  humiliation  & 
et  eripe  deliver  me:  for  I  have 
not  forgotten  thy  law. 
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tificationes  tuas  non 
exquisierunt. 

156.  Mise  ricordim 
tuae  multae,  Domine: 
secundum  judicium  tu¬ 
um  vivifica  me. 

157.  Multi  qui  per¬ 
sequuntur  me,  et  tribu¬ 
lant  me:  a  testimoniis 
tuis  non  declinavi. 

158.  Vidi  praevari¬ 
cantes,  et  tabescebam: 
quia  eloquia  tua  non 
custodierunt. 

159.  Vide  quoniam 
mandata  tua  dilexi. 
Domine:  in  misericor¬ 
dia  tua  vivifica  me. 

160.  Principium  ver¬ 
borum  tuorum  veritas: 
in  ieternum  omnia  ju¬ 
dicia  justitiae  tum. 

161.  Principes  per¬ 
secuti  sunt  me  gratis: 
et  a  verbis  tuis  formi¬ 
davit  cor  meum. 

162.  Laetabor  ego 
super  eloquia  tua :  sicut 
qui  invenit  spolia  multa. 

163.  Iniquitatem  odio 
habui,  et  abominatus 
sum:  legem  autem  tua 
dilexi. 

164.  Septies  in  die 
laudem  dixi  tibi,  super 


have  not  sought  thy  jus¬ 
tifications. 

Many,  O  Lord,  are  thy 
mercies:  quicken  me  ac¬ 
cording  to  thy  judgment. 

Many  are  they  that 
persecute  me  and  afflict 
me;  but  I  have  not  de¬ 
clined  from  thy  testi¬ 
monies. 

I  beheld  the  transgres¬ 
sors,  and  I  pined  away; 
because  they  kept  not 
thy  word. 

Behold  I  have  loved 
thy  commandments,  0 
Lord:  quicken  me  thou 
in  thy  mercy. 

The  beginning  of  tin- 
words  is  truth:  all  the 
judgments  of  thy  justice 
are  for  ever. 

SIN 

Princes  have  persecu¬ 
ted  me  without  cause: 
and  my  heart  hath  been 
in  awe  of  thy  words. 

I  will  rejoice  at  thy 
words,  as  one  that  hath 
found  great  spoil. 

I  have  hated  and  ab¬ 
horred  iniquity;  but  I 
have  loved  fhy  law. 

Seven  times  a  day  1 
have  given  praise  to  thee,. 


PS.  CXVIII. 

judicia  justitiae  tuae. 

165.  Pax  multa  dili¬ 
gentibus  legem  tuam: 
et  non  est  illis  scanda¬ 
lum. 

166.  Exspectaba  sa¬ 
lutare  tuum.  Domine: 
et  mandata  tua  dilexi. 

167.  Custodivit  ani¬ 
ma  mea  testimonia  tua : 
et  dilexit  ea  vehemen¬ 
ter. 

168.  Servavi  man¬ 
data  tua,  et  testimonia 
tua:  quia  omnes  viae 
meae  in  conspectu  tuo. 

169.  A  ppropinquet 
deprecatio  mea  in  con¬ 
spectu  tuo,  Dne:  juxta 
eloquium  tuum  da  mihi 
intellectum. 

170.  Intret  postula¬ 
tio  mea  in  conspectu 
tuo:  secundum  eloqui¬ 
um  tuum  eripe  me. 

171.  Eructabunt  la¬ 
bia  mea  hymnum,  cum 
docueris  me  justifica¬ 
tiones  tuas. 

172.  Pronuntiabit 
lingua  mea  eloquium 
tuum :  quia  omnia  man¬ 
data  tua  aequitas. 

173.  Fiat  manus  tua 
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for  the  judgments  of  thy 
justice. 

Much  peace  have  they 
that  love  thy  law:  and  to 
them  there  is  no  stum¬ 
bling-block. 

I  looked  for  thy  salva¬ 
tion,  O  Lord:  and  I  lov¬ 
ed  thy  commandments. 

My  soul  hath  kept  thy 
testimonies :  and  hath 
loved  them  exceedingly. 

I  have  kept  thy  com¬ 
mandments  and  thy  tes¬ 
timonies:  because  all  my 
ways  are  in  thy  sight. 

TAU 

Let  my  supplication, 
O  Lord,  come  near  in 
thy  sight:  give  me  under¬ 
standing  according  to 
thy  word. 

Let  my  request  come  in 
before  thee:  deliver  thou 
me  according  to  thy 
word. 

My  lips  shall  utter  a 
hymn:  when  thou  shalt 
teach  me  thy  justifica¬ 
tions. 

My  tongue  shall  pro¬ 
nounce  thy  word:  be¬ 
cause  all  thy  command¬ 
ments  are  justice. 

Let  thy  hand  be  with 
19 
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ut  salvet  me:  quoniam 
mandata  tua  elegi. 

174.  Concupivi  salu¬ 
tare  tuum,  Domine:  et 
lex  tua  meditatio  mea 
est. 

175.  Vivet  an  ima 
mea,  et  laudabit  te:  et 
judicia  tua  adjuvabunt 
me. 

176.  Erravi  sicut  ovis 
quae  periit:  quaere  ser¬ 
vum  tuum,  quia  manda¬ 
ta  tua  non  sum  oblitus. 


me  to  save  me:  for  I 
have  chosen  thy  precepts. 

I  have  longed  for  thy 
salvation,  O  Lord:  and 
thy  law  is  my  meditation. 

My  soul  shall  live  and 
shall  praise  thee:  and 
thy  judgments  shall  help 
me. 

I  have  gone  astray 
like  a  sheep  that  is  lost; 
seek  thy  servant,  because 
I  have  not  forgotten  thy 
commandments. 


PSALMUS  CXIX. 


Vitae  miserias  luget,  ab  his 

liberari  efflagitat. 

1.  Canticum  graduum. 

d  Dominum  cum 
t  ribularer  clamavi , 
et  exaudivit  me. 

2.  Domine,  libera 
animam  meam  a  labiis 
iniquis,  et  a  lingua 
dolosa. 

3.  Quid  detur  tibi, 
aut  quid  apponatur  tibi 
ad  linguam  dolosam? 

4.  Sagittae  potentis 
acutae,  cum  carbonibus 
desolatoriis. 

5.  Heu  mihi,  quia 
incolatus  meus  prolon¬ 
gatus  est:  habitavi 


A  prayer  in  tribulation. 

A  song  of  degrees. 

In  my  trouble  I  cried  to 
the  Lord:  and  he  heard 
me. 

O  Lord,  deliver  my 
soul  from  wicked  lips,  & 
a  deceitful  tongue. 

What  shall  be  given 
to  thee,  or  what  shall  be 
added  to  thee,  to  a  de¬ 
ceitful  tongue? 

The  sharp  arrows  of 
the  mighty,  with  coals 
that  lay  waste. 

Woe  is  me  that  my 
sojourning  is  prolonged! 
I  have  dwelt  with  the 
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cum  habitantibus  Ce¬ 
dar: 

6.  Multum  incola  fuit 
anima  mea. 

7.  Cum  his  qui  ode¬ 
runt  pacem  eram  paci¬ 
ficus:  cum  loquebar 
illis,  impugnabant  me 
gratis. 


inhabitants  of  Cedar: 

My  soul  hath  been 
long  a  sojourner. 

With  them  that  hated 
peace  I  was  peaceable: 
when  I  spoke  to  them 
they  fought  against  me 
without  cause. 


PSALMUS  CXX. 


Securus  qui  se  Deo  committit. 
Canticum  graduum. 

evavi  oculos  meos 
in  montes,  unde 
veniet  auxilium  mihi. 

2.  Auxilium  meum  a 
Domino,  qui  fecit  coe¬ 
lum  et  terram. 

3.  Non  det  in  com¬ 
motionem  pedem  tuum : 
neque  dormitet  qui 
custodit  te. 

4.  Ecce  non  dormi¬ 
tabit  neque  dormiet, 
qui  custodit  Israel. 

5.  Dominus  custodit 
te.  Dominus  protectio 
tua,  super  manum  dex¬ 
teram  tuam. 

6.  Per  diem  sol  non 
uret  te:  neque  luna 
per  noctem. 

7.  Dominus  custodit 
te  ab  omni  malo:  cus¬ 
todiat  anima  tua  Dnus. 


God  is  the  keeper  of  his  ser¬ 
vants. 

A  gradual  canticle. 

I  have  lifted  up  my  eyes 
to  the  mountains,  from 
whence  help  shall  come 
to  me. 

My  help  is  from  the 
Lord,  who  made  heaven 
and  earth. 

May  he  not  suffer  thy 
foot  to  be  moved:  neither 
let  him  slumber  that 
keepeth  thee. 

Behold  he  shall  neither 
slumber  nor  sleep,  that 
keepeth  Israel. 

The  Lord  is  thy  keep¬ 
er:  the  Lord  is  thy  pro¬ 
tection  upon  thy  right 
hand. 

The  sun  shall  not  burn 
thee  by  day:  nor  the 
moon  by  night. 

The  Lord  keepeth  thee 
from  all  evil:  may  the 
Lord  keep  thy  soul. 
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8.  Dnus  custodiat  May  the  Lord  keep  thy 
introitum  tuum,  et  exi-  coming  in  and  thy  going 
tum  tuum :  ex  hoc  nunc  out:  from  henceforth 
et  usque  in  saeculum.  now  and  for  ever. 

PSALMUS  CXXI. 


Ecclesire  concordia,  pietas  et 
dotes  celebrantur. 


1.  Canticum  graduum. 

letatus  sum  in 
his.  quae  dicta  sunt 
mihi:  In  domum  Dni 
ibimus. 

2.  Stantes  erant  pe¬ 
des  nostri  in  atriis  tuis, 
Jerusalem. 

3.  Jerusalem,  quae 
aedificatur  ut  civitas: 
cujus  participatio  ejus 
in  idipsum. 

4.  Illuc  enim  ascen¬ 
derunt  tribus,  tribus 
Domini:  testimonium 
Israel  ad  confitendum 
nomini  Domini. 

5.  Quia  illic  sederunt 
«edes  in  judicio,  sedes 
super  domum  David. 

6.  Rogate  quae  ad 
pacem  sunt  Jerusalem: 
et  abundantia  diligen¬ 
tibus  te. 

7.  Fiat  pax  in  virtute 
tua:  et  abundantia  in 


The  desire  and  hope  of  the  just 
for  the  coming  of  the  king¬ 
dom  of  God.  and  the  peace 
of  his  church. 

A  gradual  canticle. 

I  rejoiced  at  the  things 
that  were  said  to  me:  we 
shall  go  into  the  house 
of  the  Lord. 

Our  feet  were  stand¬ 
ing  in  thy  courts,  0  Je¬ 
rusalem. 

Jerusalem,  which  is 
built  as  a  city,  which  is 
compact  together. 

For  thither  did  the 
tribes  go  up,  the  tribes 
of  the  Lord:  the  testi¬ 
mony  of  Israel,  to  praise 
the  name  of  the  Lord. 

Because  there  seats 
have  sat  in  judgment, 
seats  upon  the  house  of 
David. 

Pray  ye  for  the  things 
that  are  for  the  peace  of 
Jerusalem:  and  abun¬ 
dance  for  them  that  love 
thee. 

Let  peace  be  in  thy 
strength :  and  abundance 
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turribus  tuis. 

8.  Propter  fratres 
meos,  et  proximos  me¬ 
os,  loquebar  pacem  de 
te. 

9.  Propter  domum 
Dni  Dei  nostri,  quaesi¬ 
vi  bona  tibi. 


in  thy  towers. 

For  the  sake  of  my 
brethren,  &  of  my  neigh¬ 
bours,  I  spoke  peace 
of  thee. 

Because  of  the  house 
of  the  Lord  our  God,  I 
have  sought  good  things 
for  thee. 


PSALMUS  CXXII. 

Actus  fiducias  in  Deum  tem-  A  prayer  in  affliction,  with 
pore  tribulationis.  confidence  in  God. 

Canticum  graduum.  A  gradual  canticle. 


Ad  te  levavi  oculos 
meos,  qui  habitas 
in  coelis. 

2.  Ecce  sicut  oculi 
servorum,  in  manibus 
dominorum  suorum, 
Sicut  oculi  ancillae  in 
manibus  dominae  suae: 
ita  oculi  nostri  ad  Do¬ 
minum  Deum  nostrum, 
donec  misereatur 
nostri. 

3.  Miserere  nostri, 
Dhe,  miserere  nostri: 
quia  multum  repleti 
sumus  despectione: 

4.  Quia  multum  re¬ 
pleta  est  anima  nostra : 
opprobrium  abundan¬ 
tibus,  et  despectio  su¬ 
perbis. 


To  thee  have  I  lifted  up 
my  eyes:  who  dwellest 
in  heaven. 

Behold  as  the  eyes  of 
servants  are  on  the  hands 
of  their  masters, 

As  the  eyes  of  the 
handmaid  are  on  the 
hands  of  her  mistress: 
so  are  our  eyes  unto  the 
Lord  our  God,  until  he 
have  mercy  on  us. 

Have  mercy  on  us,  O 
Lord,  have  mercy  on  us : 
for  we  are  greatly  filled 
with  contempt. 

For  our  soul  is  greatly 
filled:  we  are  a  reproach 
to  the  rich,  and  contempt 
to  the  proud. 
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PSALMUS  CXXIII. 


Hortatio  ad  gratias  agendum 
Deo,  soli  liberatori. 

1.  Canticum  graduum. 

Nisi  quia  Dominus 
erat  in  nobis,  di¬ 
scat  nunc  Israel: 

2.  Nisi  quia  Dominus 
erat  in  nobis, 

Cum  exsurgerent 
homines  in  nos, 

3.  Forte  vivos  de- 
glutissent  nos: 

Cum  irasceretur 
furor  eorum  in  nos, 

4.  Forsitan  aqua  ab¬ 
sorbuisset  nos. 

5.  Torrentem  per- 
transivit  anima  nostra : 
forsitan  pertransisset 
anima  nostra  aquam 
intolerabilem. 

6.  Benedictus  Dns, 
qui  non  dedit  nos  in 
captionem  dentibus 
eorum. 

7.  Anima  nostra  sic¬ 
ut  passer  erepta  est 
de  laqueo  venantium: 
laqueus  contritus  est, 
et  nos  liberati  sumus. 

8.  Adjutorium  no¬ 
strum  in  nomine  Dni, 
qui  fecit  coelum  et 
terram. 


The  church  giveth  glory  to 

God  for  her  deliverance  from 

the  hands  of  her  enemies. 

A  gradual  canticle. 

If  it  had  not  been  that 
the  Lord  was  with  us,  let 
Israel  now  say: 

If  it  had  not  been  that 
the  Lord  was  with  us, 

When  men  rose  up 
against  us: 

Perhaps  they  had 
swallowed  us  up  alive. 

When  their  fury  was 
enkindled  against  us: 

Perhaps  the  waters 
had  swallowed  us  up. 

Our  soul  hath  passed 
through  a  torrent:  per¬ 
haps  our  soul  had  passed 
through  a  water  insup¬ 
portable. 

Blessed  be  the  Lord, 
who  hath  not  given  us  to 
be  a  prey  to  their  teeth. 

Our  soul  hath  been 
delivered  as  a  sparrow 
out  of  the  snare  of  the 
fowlers:  the  snare  is 
broken,  and  we  are  de¬ 
livered. 

Our  help  is  in  the 
name  of  the  Lord,  who 
made  heaven  and  earth. 
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PSALMUS  CXXIV. 


Fidelium  Deus  est  tutela: 

impii  peribunt. 

1.  Canticum  graduum. 

OUI  confidunt  in 
Dno,  sicut  mons 
Sion :  non  commovebi¬ 
tur  in  aeternum,  qui 
habitat 

2.  In  Jerusalem. 
Montes  in  circuitu 
ejus:  et  Dnus  in  circu¬ 
itu  populi  sui,  ex  hoc 
nunc  et  usque  in  saecu¬ 
lum. 

3.  Quia  non  relinquet 
Dnus  virgam  peccato¬ 
rum  super  sortem  jus¬ 
torum:  ut  non  exten¬ 
dant  justi  ad  iniquita¬ 
tem  manus  suas. 

4.  Benefac,  Domine, 
bonis,  et  rectis  corde. 

5.  Declinantes  au- 
t  em  in  obligationes, 
adducet  Dominus  cum 
operantibus  iniqui¬ 
tatem:  pax  super  Israel. 


The  just  are  always  under 

God’s  protection. 

A  gradual  canticle. 

They  that  trust  in  the 
Lord  shall  be  as  mount 
Sion:  he  shall  not  be 
moved  for  ever  that 
dwelleth 

In  Jerusalem. 

Mountains  are  round 
about  it:  so  the  Lord  is 
round  about  his  people, 
from  henceforth  now  and 
for  ever. 

For  the  Lord  will  not 
leave  the  rod  of  sinners 
upon  the  lot  of  the  just: 
that  the  just  may  not 
stretch  forth  their  hands 
to  iniquity. 

Do  good,  O  Lord,  to 
those  that  are  good,  and 
to  the  upright  of  heart. 

But  such  as  turn  aside 
into  bonds,  the  Lord 
shall  lead  out  with  the 
workers  of  iniquity: 
Peace  upon  Israel. 

S  CXXV. 


Gratulatio  de  fine  captivita-  The  people  of  God  rejoice  at 
tis:  oratio  ut  perficiatur  their  delivery  from  captivity, 
liberatio. 

1.  Canticum  graduum.  A  gradual  canticle. 

IN  convertendo  Dnus  When  the  Lord  brought 
captivitatem  Sion:  back  the  captivity  of 
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facli  sumus  sicut  con¬ 
solati  : 

2.  Tunc  repletum  est 
gaudio  os  nostrum:  et 
lingua  nostra  exsulta¬ 
tione. 

Tunc  dicent  inter 
gentes:  Magnificavit 
Dominus  facere  cum 
eis. 

3.  Magnificavit  Dnus 
facere  nobiscum:  facti 
sumus  laetantes. 

4.  Converte,  Dne, 
captivitatem  nostram, 
sicut  torrens  in  austro. 

5.  Qui  seminant  in 
lacrymis,  in  exsultati¬ 
one  metent. 

6.  Euntes  ibant  et 
flebant,  mittentes  semi- 

Veni  entes  autem  ve¬ 
nient  cum  exsultatione, 
portantes  manipulos 
suos. 


Sion,  we  became  like 
men  comforted. 

Then  was  our  mouth 
filled  with  gladness:  and 
our  tongue  with  joy. 

Then  shall  thev  say 
among  the  Gentiles :  the 
Lord  hath  done  great 
things  for  them. 

The  Lord  hath  done 
great  things  for  us:  we 
are  become  joyful. 

Turn  again  our  capti¬ 
vity,  O  Lord,  as  a  stream 
in  the  south. 

They  that  sow  in  tears 
shall  reap  in  joy. 

Going,  they  went  and 
wept,  casting  their  seeds. 

But  coming,  they  shall 
come  with  joyfulness, 
carrying  their  sheaves. 


PSALMUS  CXXVI. 

X°thing  can  be  done  without 
minus  opltulatur  Do-  God  s  grace  and  blessing. 

1'montkUm  gradUUm  Sal0‘  A  gradual  canticle  of  Solomon. 

AT  ISI  Dominus  aedifi-  Unless  the  Lord  build 
x  >  caverit  domum,  in  the  house,  they  labour  in 
vanum  laboraverunt  vain  that  build  it 
qui  aedificant  eam. 

Nisi  Dominus  custo-  Unless  the  Lord  keep 
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dierit  civitatem,  frustra 
vigilat  qui  custodit  ea. 

2.  Vanum  est  vobis 
ante  lucem  surgere :  sur- 
gite  postquam  sederitis, 
qui  manducatis  panem 
doloris. 

Cum  dederit  dilectis 
suis  somnum : 

3.  Ecce  hereditas 
Domini  filii :  merces 
fructus  ventris. 

4.  Sicut  sagittae  in 
manu  potentis:  ita  filii 
excussorum. 

5.  Beatus  vir  qui  im¬ 
plevit  desiderium  suum 
e.\  ipsis:  non  confun¬ 
detur  cum  loquetur  ini¬ 
micis  suis  in  porta. 


the  city,  he  watcheth  in 
vain  that  keepeth  it. 

It  is  vain  for  you  to  rise 
before  light :  rise  ye  after 
you  ha  ve  sitten,  you  that 
eat  the  bread  of  sorrow. 

When  he  shall  give 
sleep  to  his  beloved: 

Behold  the  inheritance 
of  the  Lord  are  children: 
the  reward,  the  fruit  of 
the  womb. 

As  arrows  in  the  hands 
of  the  mighty,  so  the 
children  of  them  that 
have  been  shaken. 

Blessed  is  the  man 
that  hath  filled  his  desire 
with  them:  he  shall  not 
be  confounded  when  he 
shall  speak  to  his  ene¬ 
mies  in  the  gate. 


PSALMUS  CXXVII. 


Benedictiones  temporales  piis 
promissae. 

1.  Canticum  graduum. 

eati  omnes  qui  ti¬ 
ment  Dnum,  qui 
ambulant  in  viis  ejus. 

2.  Labores  manuum 
tuarum  quia  manduca¬ 
bis:  beatus  es,  et  bene 
tibi  erit. 

3.  Uxor  tua  sicut  vitis 
abundans,  in  lateribus 
domus  tuae. 


The  fear  of  God  is  the  way  to 
happiness. 

A  gradual  canticle. 

Blessed  are  all  they  that 
fear  the  Lord:  that  walk 
in  his  ways. 

For  thou  shalt  eat  the 
labours  of  thy  hands: 
blessed  art  thou,  and  it 
shall  be  well  with  thee. 

Thy  wife  as  a  fruitful 
vine,  on  the  sides  of  thy 
house. 
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Filii  tui  sicut  novellae 
olivarum,  in  circuitu 
mensae  tuae. 

4.  Ecce  sic  benedi¬ 
cetur  homo  qui  timet 
Dominum. 

5.  Benedicat  tibi  Diis 
ex  Sion :  et  videas  bona 
Jerusalem  omnibus  die¬ 
bus  vitae  tuae. 

6.  Et  videas  filios  fili¬ 
orum  tuorum,  pacem 
super  Israel. 


Thy  children  as  olive 
plants,  round  about  thy 
table. 

Behold,  thus  shall  the 
man  be  blessed  that  fear- 
eth  the  Lord. 

May  the  Lord  bless 
thee  out  of  Sion:  and 
mayst  thou  see  the  good 
things  of  Jerusalem  all 
the  days  of  thy  life. 

And  mayst  thou  see 
thy  children’s  children, 
peace  upon  Israel. 


PSALMUS  CXXVIII. 


Funestus  impiorum  exitus. 


1.  Canticum  graduum. 

jEPE  expugnave¬ 
runt  mea  juventute 
mea,  dicat  nunc  Israel. 

2.  Saepe  expugnave¬ 
runt  me  a  juventute 
mea:  etenim  non  potu¬ 
erunt  mihi. 

3.  Supra  dorsum  me¬ 
um  fabricaverunt  pec¬ 
catores  :  prolongave¬ 
runt  iniquitatem  suam. 

4.  Dnus  justus  con¬ 
cidit  cervices  peccato¬ 
rum: 

5.  Confundantur  et 
convertantur  r  e  t  r  o  r- 
sum  omnes  qui  oderunt 
Sion. 


The  Church  of  God  is  invin¬ 
cible.  Her  persecutors  come 
to  nothing. 

A  gradual  canticle. 

Often  have  they  fought 
against  me  from  my 
youth,  let  Israel  now  say. 

Often  have  they  fought 
against  me  from  my 
youth :  but  they  could  not 
prevail  over  me. 

The  wicked  have 
wrought  upon  my  back: 
they  have  lengthened 
their  iniquity. 

The  Lord  who  is  just 
will  cut  the  necks  of  sin¬ 
ners. 

Let  them  all  be  con¬ 
founded  and  turned  back 
that  hate  Sion. 


PS.  CXXIX. 

6.  Fiant  sicut  fcenum 
tectorum:  quod  prius¬ 
quam  evellatur,  exa¬ 
ruit: 

7.  De  quo  non  imple¬ 
vit  manum  suam  qui 
metit,  et  sinum  suum 
qui  manipulos  colligit. 

8.  Et  non  dixerunt 
qui  praeteribant:  Bene¬ 
dictio  Domini  super 
vos:  benediximus  vobis 
in  nomine  Domine. 
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Let  them  be  as  grass 
upon  the  tops  of  houses, 
which  withereth  before 
it  be  plucked  up: 

Wherewith  the  mower 
filleth  not  his  hand,  nor 
he  thatgatherelh  sheaves 
his  bosom. 

And  they  that  passed 
by  have  not  said:  The 
blessing  of  the  Lord  be 
upon  you.  We  have 
blessed  you  in  the  name 
of  the  Lord. 


PSALMUS  CXXIX. 


Oratio  pro  precanda  fiducia¬ 
liter  peccatorum  venia. 

1.  Canticum  graduum. 

DE  profundis  cla¬ 
mavi  ad  te,  Dne: 

2.  Domine,  exaudi 
vocem  meam : 

Fiant  aures  tuae  in¬ 
tendentes  in  vocem  de¬ 
precationis  meae. 

3.  Si  iniquitates  ob¬ 
servaveris,  Dne:  Dne, 
quis  sustinebit? 

4.  Quia  apud  te  pro¬ 
pitiatio  est:  et  propter 
legem  tuam  sustinui  te, 
Domine. 

Sustinuit  anima  mea 
in  verbo  ejus: 


A  prayer .  of  a  sinner,  trusting 
in  the  mercies  of  God.  The 
sixth  penitential  psalm. 

A  gradual  canticle. 

Out  of  the  depths  I  have 
cried  to  thee,  O  Lord : 
Lord,  hear  my  voice . 

Let  thy  ears  be  atten¬ 
tive  to  the  voice  of  my 
supplication. 

If  thou,  O  Lord,  wilt 
mark  iniquities:  Lord, 
who  shall  stand  it? 

For  with  thee  there  is 
merciful  forgiveness:  & 
by  reason  of  thy  law,  I 
have  waited  for  thee,  O 
Lord. 

My  soul  hath  relied  on 
his  word: 
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5.  Speravit  anima 
mea  in  Domino. 

6.  A  custodia  matu¬ 
tina  usque  ad  noctem: 
speret  Israel  in  Dno. 

7.  Quia  apud  Domi¬ 
num  misericordia:  et 
copiosa  apud  eum  re¬ 
demptio. 

8.  Et  ipse  redimet 
Israel,  ex  omnibus  ini¬ 
quitatibus  ejus. 


My  soul  hath  hoped  in 

the  Lord. 

From  the  morning 
watch  even  until  night, 
let  Israel  hope  in  the 
Lord. 

Because  with  the 
Lord  there  is  mercy:  & 
with  him  plentiful  re¬ 
demption. 

And  he  shall  redeem 
Israel  from  all  his  ini¬ 
quities. 


PSALMUS  CXXX. 


Humilitatis  sincera  professio, 
t.  Canticum  graduum  David. 
omine,  non  est  ex¬ 
altatum  cor  meum : 
neque  elati  sunt  oculi 
mei. 

Neque  ambulavi  in 
magnis :  neque  in  mira¬ 
bilibus  super  me. 

2.  Si  non  humiliter 
sentiebam:  sed  exaltavi 
animam  meam: 

Sicut  ablactatus  est 
super  matre  sua,  ita  re¬ 
tributio  in  anima  mea. 

3.  Speret  Israel  in 
Domino,  ex  hoc  nunc  et 
usque  in  saeculum. 


The  prophet’s  humility. 

A  gradual  canticle  of  David. 
Lord,  my  heart  is  not 
exalted :  nor  are  my  eyes 
lofty. 

Neither  have  I  walked 
in  great  matters:  nor  in 
wonderful  things  above 
me. 

If  I  was  not  humbly 
minded,  but  exalted  my 
soul  : 

As  a  child  that  is 
weaned  is  towards  his 
mother,  so  reward  in  my 
soul. 

Let  Israel  hope  in  the 
Lord :  from  henceforth 
now  and  for  ever. 
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PSALMUS  CXXXI. 


Deo  exponit  votum  de  arca 
in  Jerusalem  reducenda, 
eumque  orat  ut  impleat  ju¬ 
ramentum  de  Christo  mit- 

1.  Canticum  graduum. 

Memento,  Domine, 
David:  et  omnis 
mansuetudinis  ejus: 

2.  Sicut  juravit  Dno, 
votum  vovit  Deo  Jacob : 

3.  Si  introiero  in  ta¬ 
bernaculum  domus 
meae,  si  ascendero  in 
lectum  strati  mei: 

4.  Si  dedero  som¬ 
num  oculis  meis,  et 
palpebris  meis  dormi¬ 
tationem  : 

5.  Et  requiem  tem¬ 
poribus  meis:  donec 
inveniam  locum  Domi¬ 
no,  tabernaculum  Deo 
Jacob. 

6.  Ecce  audivimus 
eam  in  Ephrata:  in¬ 
venimus  eam  in  cam¬ 
pis  silvae. 

7.  Introibimus  in  ta¬ 
bernaculum  ejus:  ado¬ 
rabimus  in  loco,  ubi 
steterunt  pedes  ejus. 

8.  Surge,  Domine,  in 
requiem  tuam, tu  et  arca 
sanctificationis  tuae. 


A  prayer  for  the  fulfilling  of  the 
promise  made  to  David. 


A  gradual  canticle. 

O  LORD,  remember  Da¬ 
vid:  and  all  his  meek¬ 
ness. 

How  he  swore  to  the 
Lord,  he  vowed  a  vow 
to  the  God  of  Jacob. 

If  I  shall  enter  into  the 
tabernacle  of  my  house : 
if  I  shall  go  up  into  the 
bed  wherein  I  lie: 

If  1  shall  give  sleep  to 
my  eyes,  or  slumber  to 
my  eyelids, 

Or  rest  to  my  temples : 
until  I  find  out  a  place 
for  the  Lord,  a  taberna¬ 
cle  for  the  God  of  Jacob. 

Behold  we  have  heard 
of  it  in  Ephrata:  we  have 
found  it  in  the  fields  of 
the  wood. 

We  will  go  into  his  ta¬ 
bernacle:  we  will  adore 
in  the  place  where  his 
feet  stood. 

Arise,  O  Lord,  into  thy 
resting  place;  thou  and 
the  ark,  which  thou  hast 
sanctified. 
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9.  Sacerdotes  tui  in¬ 
duantur  justitia:  et  san¬ 
cti  tui  exsultent. 

10.  Propter  David, 
servum  tuum,  non  aver¬ 
tas  faciem  Christi  tui. 

11.  Juravit  Dominus 
David  veritatem,  et  non 
frustrabitur  ea:  de  fru¬ 
ctu  ventris  tui  ponam 
super  sedem  tuam. 

12.  Si  custodierint 
filii  tui  testamentum 
meum,  et  testimonia 
mea  haec  quae  docebo 
eos. 

Et  filii  eorum  usque 
in  saeculum,  sedebunt 
super  sedem  tuam. 

13.  Quoniam  elegit 
Dominus  Sion:  elegit 
eam  in  habitationem 
sibi. 

14.  Haec  requies  mea 
in  saeculum  saeculi :  hic 
habitabo  quoniam  elegi 
eam. 

15.  Viduam  ejus  be¬ 
nedicens  benedicam : 
pauperes  ejus  saturabo 
panibus. 

16.  Sacerdotes  ejus 
induam  salutari:  et 
sancti  ejus  exsultatione 
exsultabunt. 

17.  Illuc  producam 
cornu  David,  paravi 


Let  thy  priests  be 
clothed  with  justice:  and 
let  thy  saints  rejoice. 

For  thy  servant  Da¬ 
vid’s  sake,  turn  not  away 
the  face  of  thy  anointed. 

The  Lord  hath  sworn 
truth  to  David,  and  he 
will  not  make  it  void: 
Of  the  fruit  of  thy  womb 
I  will  set  upon  thy  throne. 

If  thy  children  will 
keep  my  covenant,  and 
these  my  testimonies 
which  I  shall  teach  them: 

Their  children  also  for 
evermore  shall  sit  upon 
thy  throne. 

For  the  Lord  hath 
chosen  Sion:  he  hath 
chosen  it  for  his  dwelling. 

This  is  my  rest  for 
ever  and  ever:  here  will 
I  dwell,  for  I  have  chosen 
it. 

Blessing  I  will  bless 
her  widow:  I  will  satis¬ 
fy  her  poor  with  bread. 

I  will  clothe  her  priests 
with  salvation:  and  her 
saints  shall  rejoice  with 
exceeding  great  joy. 

There  will  I  bring  forth 
a  horn  to  David:  I  have 
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lucernam  Christo  meo.  prepared  a  lamp  for  my 
anointed. 

18.  Inimicos  ejus  in-  His  enemies  I  will 
duam confusione: super  clothe  with  confusion: 
ipsum  autem  efflorebit  but  upon  him  shall  my 
sanctificatio  mea.  sanctification  flourish. 

PSALMUS  CXXXII. 


Celebrat  communionem  san¬ 
ctorum. 

1.  Canticum  graduum  David. 

Ecce  quam  bonum, 
et  quam  jucundum 
habitare  fratres  in 
unum. 

2.  Sicut  unguentum 
in  capite,  quod  descen¬ 
dit  in  barbam,  barbam 
Aaron, 

Quod  descendit  in 
oram  vestimenti  ejus: 

3.  Sicut  ros  Hermon, 
qui  descendit  in  mon¬ 
tem  Sion. 

Quoniam  illic  man¬ 
davit  Dominus  benedi¬ 
ctionem,  et  vitam  usque 
in  saeculum. 


The  happiness  of  brotherly- 
love  and  concord. 

A  gradual  canticle  of  David. 
Behold  how  good  and 
how  pleasant  it  is  for 
brethren  to  dwell  to¬ 
gether  in  unity: 

Like  the  “precious  oint¬ 
ment  on  the  head,  'that 
ran  down  upon  the  beard, 
the  beard  of  Aaron, 
Which  ran  down  to  the 
skirt  of  his  garment: 

As  the  dew  of  Her¬ 
mon,  which  descendeth 
upon  mount  Sion. 

For  there  the  Lord 
hath  commanded  bless¬ 
ing,  and  life  for  ever¬ 
more. 


PSALMUS  CXXXIII. 


Hortatio  ad  benedicendum 
Domino. 

1.  Canticum  graduum. 

cce  nunc  benedi¬ 
cite  Dnum,  omnes 
servi  Domini: 

Qui  statis  in  domo 
tlomini,  in  atriis  domus 
Dei  nostri. 


An  exhortation  to  praise  God 
continually. 

A  gradual  canticle. 

Behold  now  bless  ye 
the  Lord:  all  ye  servants 
of  the  Lord: 

Who  stand  in  the  house 
of  the  Lord,  in  the  courts 
of  the  house  of  our  God. 
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2.  In  noctibus  extol¬ 
lite  manus  vestras  in 
sancta,  et  benedicite 
Dominum. 

3.  Benedicat  te  Diis 
ex  Sion,  qui  fecit  coelum 
et  terram. 


In  the  nights  lift  up 
your  hands  to  the  holy 
places:  and  bless  ye  the 
Lord. 

May  the  Lord  out  of 
Sion  bless  thee,  he  that 
made  heaven  and  earth. 


PSALMUS  CXXXIV. 


Hortatio  ad  laudandum 
Deum,  ei  gratias  agendum 
et  vanitatem  idolorum  ag¬ 
noscendam 
1.  Alleluia. 

A  udate  nomen 
Domini,  laudate, 
servi,  Dominum. 

2.  Qui  statis  in  domo 
Domini,  in  atriis  do¬ 
mus  Dei  nostri. 

3.  Laudate  Dnum, 
quia  bonus  Dominus: 
psallite  nomini  ejus, 
quoniam  suave. 

4.  Quoniam  Jacob 
elegit  sibi  Dominus,  Is¬ 
rael  in  possessionem 
sibi. 

5.  Quia  ego  cognovi 
quod  magnus  est  Dnus, 
et  Deus  noster  prae 
omnibus  diis. 

6.  Omnia  quaecum¬ 
que  voluit  Dnus  fecit 
in  coelo  et  in  terra,  in 
mari,  et  iri  omnibus 
abyssis. 


An  exhortation  to  praise  God. 

The  vanity  of  idols. 

Alleluia. 

Praise  ye  the  name  of 
the  Lord:  O  you  his  ser¬ 
vants,  praise  the  Lord: 

You  that  stand  in  the 
house  of  the  Lord:  in  the 
courts  of  the  house  of 
our  God. 

Praise  ye  the  Lord,  for 
the  Lord  is  good:  sing 
ye  to  his  name,  for  it  is 
sweet. 

For  the  Lord  hath 
chosen  Jacob  unto  him¬ 
self:  Israel  for  his  own 
possession. 

For  I  have  known  that 
the  Lord  is  great:  and 
our  God  is  above  all 
gods. 

Whatsoever  the  Lord 
pleased  he  hath  done,  in 
heaven,  in  earth,  in  the 
sea,  and  in  all  the  deeps. 
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7.  Educens  nubes  ab 
extremo  terrae:  fulgura 
in  pluviam  fecit. 

Qui  producit  ventos 
de  thesauris  suis: 

8.  Qui  percussit  pri¬ 
mogenita  JEgypti,  ab 
homine  usque  ad  pecus. 

9.  Et  misit  signa  et 
prodigia  in  medio  tui, 
^Egypte :  in  Pharao- 
nem,  et  in  omnes  servos 
ejus. 

10.  Qui  percussit 
gentes  multas:  et  occi¬ 
dit  reges  fortes : 

11.  Sehon  regem 
Amorrhaeorum’  et  Og 
regem  Basan,  et  omnia 
regna  Chanaan. 

12.  Et  dedit  terram 
eorum  hereditatem, 
hereditatem  Israel  po¬ 
pulo  suo. 

13.  Domine,  nomen 
tuum  in  aeternum :  Dfie, 
memoriale  tuum  in  ge¬ 
nerationem  et  genera¬ 
tionem. 

14.  Quia  judicabit 
Dhus  populum  suum: 
et  in  servis  suis  depre¬ 
cabitur. 

15.  Simulacra  gen¬ 
tium  argentum  et  au¬ 
rum,  opera  manuum 
hominum. 


He  bringeth  up  clouds 
from  the  end  of  the  earth : 
he  hath  made  lightnings 
for  the  rain. 

He  bringeth  forth 
winds  out  of  his  stores : 

He  slew  the  firstborn 
of  Egypt  from  man  even 
unto  beast. 

He  sent  forth  signs  and 
wonders  in  the  midst  of 
thee,  O  Egypt  :  upon 
Pharao,  and  upon  all  his 
servants. 

He  smote  many  na¬ 
tions,  and  slew  mighty 
kings : 

Sehon  king  of  the  Am- 
orrhites,  and  Og  king  of 
Basan,  and  all  the  king¬ 
doms  of  Chanaan. 

And  gave  their  land  for 
an  inheritance:  for  an 
inheritance  to  his  people 
Israel. 

Thy  name,  O  Lord,  is 
for  ever:  thy  memorial, 
O  Lord,  unto  all  gener¬ 
ations. 

For  the  Lord  will  judge 
his  people:  and  will  be 
entreated  in  favour  of 
his  servants. 

The  idols  of  the  Gen¬ 
tiles  are  silver  and  gold, 
the  works  of  men’s  hands. 

20 
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16.  Os  habent,  et  non 
loquentur :  oculos  ha¬ 
bent,  et  non  videbunt. 

17.  Aures  habent,  et 
non  audient:  neque  e- 
nim  est  spiritus  in  ore 
ipsorum. 

18.  Similes  illis  fiant 
qui  faciunt  ea :  et  omnes 
qui  confidunt  in  eis. 

19.  Domus  Israel, 
benedicite  Dno :  domus 
Aaron,  benedicite  Dno. 

20.  Domus  Levi,  be¬ 
nedicite  Domino:  qui 
timetis  Dominum  bene¬ 
dicite  Domino. 

21.  Benedictus  Dnus 
ex  Sion,  qui  habitat  in 
Jerusalem. 


They  have  a  mouth, 
but  they  speak  not.  They 
have  eyes,  but  they  see 
not. 

They  have  ears,  but 
they  hear  not.  Neither 
is  there  any  breath  in 
their  mouths. 

Let  them  that  make 
them  be  like  to  them:  & 
every  one  that  trusteth 
in  them. 

Bless  the  Lord,  0 
house  of  Israel:  hless 
the  Lord,  O  house  of 
Aaron. 

Bless  the  Lord,  0 
house  of  Levi :  you  that 
fear  the  Lord,  bless  the 
Lord. 

Blessed  be  the  Lord 
out  of  Sion,  who  dwell- 
eth  in  Jerusalem. 


PSALMUS  CXXXV. 


Celebratur  Deus  a  creatione, 
et  a  miraculis  in  gratiam 


1.  Alleluia. 

CONFITEMINI  Dno, 
quoniam  bonus : 
quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

2.  Confitemini  Deo 
deorum:  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 


God  is  to  be  praised  for  his 
wonderful  works. 

Alleluia. 

Praise  the  Lord,  for  he 
is  good:  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Praise  ye  the  God  of 
gods:  for  his  mercy  en¬ 
dureth  for  ever. 
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3.  Confitemini  Dno 
dominorum :  quoniam 
in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus. 

4.  Qui  facit  mirabi¬ 
lia  magna  solus:  quo¬ 
niam  in  aeternum  mise¬ 
ricordia  ejus. 

5.  Qui  fecit  coelos  in 
intellectu:  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 

6.  Qui  firmavit  terra 
super  aquas:  quoniam 
in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus. 

7.  Qui  fecit  luminaria 
magna :  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 

8.  Solem  in  potesta¬ 
tem  diei:  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 

9.  Lunam  et  stellas 
in  potestatem  noctis : 
quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

10.  Qui  percussit  JE- 
gyptum  cum  primoge¬ 
nitis  eorum:  quoniam 
in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus: 

11.  Qui  eduxit  Israel 
de  medio  eorum:  quo¬ 
niam  in  aeternum  mise¬ 
ricordia  ejus. 


Praise  ye  the  Lord  of 
lords:  for  his  mercy  en- 
dureth  for  ever. 

Who  alone  doth  great 
wonders:  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Who  made  the  heavens 
in  understanding:  for 
his  mercy  endureth  for 
ever. 

Who  established  the 
earth  above  the  waters: 
for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

Who  made  the  great 
lights:  for  his  mercy  en¬ 
dureth  for  ever. 

The  sun  to  rule  the 
day:  for  his  mercy  en¬ 
dureth  for  ever. 

The  moon  and  the 
stars  to  rule  the  night:  for 
his  mercy  endureth  for 
ever. 

Who  smote  Egypt 
with  their  firstborn:  for 
his  mercy  endureth  for 
ever. 

Who  brought  out  Isra¬ 
el  from  among  them:  for 
his  mercy  endureth  for 
ever. 
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12.  In  manu  potenti 
et  brachio  excelso:  quo¬ 
niam  in  aeternum  mise¬ 
ricordia  ejus. 

13.  Qui  divisit  mare 
Rubrum  in  divisiones: 
quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

14.  Et  eduxit  Israel 
per  medium  ejus:  quo¬ 
niam  in  aeternum  mise¬ 
ricordia  ejus 

15.  Et  excussit  Pha- 
raonem  et  virtutem  ejus 
in  mari  Rubro:  quoni¬ 
am  in  aeternum  miseri¬ 
cordia  ejus. 

16.  Qui  traduxit  po¬ 
pulum  suum  per  deser¬ 
tum:  quoniam  in  aeter¬ 
num  misericordia  ejus. 

17.  Qui  percussit  re¬ 
ges  magnos:  quoniam 
in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus. 

18.  Et  occidit  reges 
fortes :  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 

19.  Sehon  regem  A- 
morrhaeorum :  quoniam 
in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus. 

20.  Et  Og  regem  Ba- 
san:  quoniam  in  aeter¬ 
num  misericordia  ejus. 

21.  Et  dedit  terram 
eorum  hereditatem: 


With  a  mighty  hand 
and  with  a  stretched  out 
arm:  for  his  mercy  en- 
dureth  for  ever. 

Who  divided  the  Red 
Sea  into  parts:  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

And  brought  out  Israel 
through  the  midst  there¬ 
of  :  for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

And  overthrew  Pharao 
and  his  host  in  the  Red 
Sea:  for  his  mercy  en¬ 
dureth  for  ever. 

Who  led  his  people 
through  the  desert:  for 
his  mercy  endureth  for 
ever. 

Who  smote  great 
kings :  for  his  mercy  en¬ 
dureth  for  ever. 

And  slew  strong  kings: 
for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

Sehon  king  of  the 
Amorrhites:for  his  mer¬ 
cy  endureth  for  ever. 

And  Og  king  of  Basan: 
for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

And  he  gave  their 
land  for  an  inheritance: 
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quoniam  in  aeternum 
misericordia  ejus. 

22.  Hereditatem  Is¬ 
rael,  servo  suo:  quoni¬ 
am  in  aeternum  miseri¬ 
cordia  ejus. 

23.  Quia  in  humili¬ 
tate  nostra  memor  fuit 
nostri:  quoniam  in  ae¬ 
ternum  misericordia 
ejus. 

24.  Et  redemit  nos  ab 
inimicis  nostris:  quoni¬ 
am  in  aeternum  miseri¬ 
cordia  ejus. 

25.  Qui  dat  escam 
omni  carni:  quoniam  in 
aeternum  misericordia 
ejus. 

26.  Confitemini  Deo 
coeli:  quoniam  in  aeter¬ 
num  misericordia  ejus. 

Confitemini  Domino 
dominorum:  quoniam 
in  aeternum  misericor¬ 
dia  ejus. 


for  his  mercy  endureth 
for  ever. 

For  an  inheritance  to 
his  servant  Israel:  for 
his  mercy  endureth  for 
ever. 

For  he  was  mindful  of 
us  in  our  affliction :  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 


And  he  redeemed  us 
from  our  enemies :  for  his 
mercy  endureth  for  ever. 

Who  giveth  food  to  all 
flesh:  for  his  mercy  en¬ 
dureth  for  ever. 

Give  glory  to  the  God 
of  heaven:  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 

Give  glory  to  the  Lord 
of  lords:  for  his  mercy 
endureth  for  ever. 


PSALMUS  CXXXVI. 

Flebils  icaptivi  populi  queri-  The  lamentation  of  the  people 
monia,  dum  recordaretur  of  God  in  their  captivity  in 
Sion.  Babylon. 

Psalmus  David,  Jeremiae.  A  psalm  of  David,  For  Jere- 
mias. 

Super  flumina  Ba-  Upon  the  rivers  of  Baby- 
bylonis,  illic  sedi-  Ion,  there  we  sat  and 
mus  et  flevimus:  cum  wept:  when  we  remem - 
recordaremur  Sion:  bered  Sion. 

2.  In  salicibus  in  me-  On  the  willows  in  the 
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dio  ejus,  suspendimus 
organa  nostra. 

3.  Quia  illic  interro¬ 
gaverunt  nos,  qui  cap¬ 
tivos  duxerunt  nos, 
verba  cantionum: 

Et  qui  abduxerunt 
nos:  Hymnum  cantate 
nobis  de  canticis  Sion. 

4.  Quomodo  cantabi¬ 
mus  canticum  Domini 
in  terra  aliena? 

5.  Si  oblitus  fuero 
tui,  Jerusalem,  oblivioni 
detur  dextera  mea. 

6.  Adhaereat  lingua 
mea  faucibus  meis,  si 
non  meminero  tui: 

Si  non  proposuero 
Jerusalem  in  principio 
laetitiae  meae. 

7.  Memor  esto,  Dne, 
filiorum  Edom,  in  die 
Jerusalem: 

Qui  dicunt:  Exinanite, 
exinanite  usque  ad  fun¬ 
damentum  in  ea. 

8.  Filia  Babylonis 
misera:  beatus  qui  re¬ 
tribuet  tibi  retributio¬ 
nem  tuam,  quam  retri¬ 
buisti  nobis. 

9.  Beatus  qui  tenebit, 
et  allidet  parvulos  tuos 
ad  petram. 


midst  thereof  we  hung 
up  our  instruments. 

For  there  they  that  led 
us  into  captivity  required 
of  us  the  words  of  song. 

And  they  that  carried 
us  away,  said:  Sing  ye 
to  us  a  hymn  of  the  songs 
of  Sion. 

How  shall  we  sing  the 
song  of  the  Lord  in  a 
strange  land? 

If  I  forget  thee.  O  Jeru¬ 
salem,  let  my  right  hand 
be  forgotten. 

Let  my  tongue  cleave 
to  my  jaws,  if  I  do  not 
remember  thee : 

If  I  make  not  Jerusa¬ 
lem  the  beginning  of  my 
joy. 

Remember,  O  Lord, 
the  children  of  Edom,  in 
the  day  of  Jerusalem. 
Who  say :  Raze  it,  raze 
it,  even  to  the  foundation 
thereof. 

O  daughter  of  Baby¬ 
lon,  miserable:  blessed 
shall  he  be  who  shall  re¬ 
pay  thee  thy  paymnct 
which  thou  hast  paid  us. 

Blessed  be  hethat  shall 
take  and  dash  thy  little 
ones  against  the  rock. 
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PSALMUS 

Laudat  Deum  ob  beneficia, 
et  omnes  reges  ad  laudan¬ 
dum  Deum  provocat. 

1.  Ipsi  David. 

CONFITEBOR  tibi, 
Domine,  in  toto 
corde  meo:  quoniam 
audisti  verba  oris  mei. 

In  conspectu  angelo¬ 
rum  psallam  tibi: 

2.  Adorabo  ad  tem¬ 
plum  sanctum  tuum,  et 
confitebor  nomini  tuo. 

Super  misericordia 
tua,  et  veritate  tua:  quo¬ 
niam  magnificasti  su¬ 
per  omne,  nomen 
sanctum  tuum. 

3.  In  quacumque  die 
invocavero  te,  exaudi 
me:  multiplicabis  in 
anima  mea  virtutem. 

4.  Confiteantur  tibi, 
Domine,  omnes  reges 
terrae:  quia  audierunt 
omnia  verba  oris  tui. 

5.  Et  cantent  in  viis 
Domini:  quoniam  ma¬ 
gna  est  gloria  Domini. 

6.  Quoniam  excelsus 
Dominus,  et  humilia 
respicit:  et  alta  a  longe 
cognoscit. 


CXXXVII. 

Thanksgiving  to  God  for  his 

benefits. 

For  David  himself. 

I  will  praise  thee,  O 
Lord,  with  my  whole 
heart:  for  thou  hast  heard 
the  words  of  my  mouth. 

I  will  sing  praise  to 
thee  in  the  sight  of  the 
angels: 

I  will  worship  to¬ 
wards  thy  holy  temple, 
and  I  will  give  glory  to 
thy  name. 

For  thy  mercy,  and  for 
thy  truth :  for  thou  hast 
magnified  thy  holy  name 
above  all. 

In  what  day  soever  I 
shall  call  upon  thee,  hear 
me:  Thou  shalt  multiply 
strength  in  my  soul. 

May  all  the  kings  of 
the  earth  give  glory  to 
thee:  for  they  have  heard 
all  the  words  of  thy 
mouth. 

And  let  them  sing  in 
the  ways  of  the  Lord :  for 
great  is  the  glory  of  the 
Lord. 

For  the  Lord  is  high, 
and  looketh  on  the  low: 
and  the  high  he  knoweth 
afar  off. 
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7.  Si  ambulavero  in 
medio  tribulationis,  vi¬ 
vificabis  me:  et  super 
iram  inimicorum  me¬ 
orum  extendisti  manum 
tuam,  et  salvum  me 
fecit  dextera  tua. 

8.  Dominus  retribu¬ 
et  pro  me:  Domine, 
misericordia  tua  in  sae¬ 
culum  :  opera  manuum 
tuarum  ne  despicias. 

PSALMUS 

Sciens  Deum  nihil  latere, 
suam  in  eum  fiduciam 
profitetur. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Domine,  probasti 
me,  et  cognovisti 

me: 

2.  Tu  cognovisti  ses¬ 
sionem  meam,  et  re¬ 
surrectionem  meam. 

3.  Intellexisti  cogita¬ 
tiones  meas  de  longe: 
semitam  meam  et  funi¬ 
culum  meum  investi¬ 
gasti. 

4.  Et  omnes  vias  me¬ 
as  praevidisti :  quia  non 
est  sermo  in  lingua 
mea. 

5.  Ecce,  Domine,  tu 
cognovisti  omnia  no¬ 
vissima,  et  antiqua:  tu 


If  I  shall  walk  in  the 
midst  of  tribulation,  thou 
wilt  quicken  me:  and 
thou  hast  stretched  forth 
thy  hand  against  the 
wrath  of  my  enemies: 
and  thy  right  hand  hath 
saved  me. 

The  Lord  will  repay 
for  me:  thy  mercy,  6 
Lord,  endureth  for  ever: 
O  despise  not  the  works 
of  thy  hands. 

CXXXVIII. 

God’s  special  providence  over 
his  servants. 

Unto  the  end,  A  psalm  of  Da¬ 
vid. 

Lord,  thou  hast  proved 
me,  and  known  me: 

Thou  hast  known  my 
sitting  down,  and  my 
rising  up. 

Thou  hast  understood 
my  thoughts  afar  off:  my 
path  and  my  line  thou 
hast  searched  out. 

And  thou  hast  foreseen 
all  my  ways:  for  there  is 
no  speech  in  my  tongue. 

Behold,  O  Lord,  thou 
hast  known  all  things, 
the  last  and  those  of  old: 
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formasti  me,  et  posui¬ 
sti  super  me  manum 
tuam. 

6.  Mirabilis  facta  est 
scientia  tua  ex  me :  con¬ 
fortata  est,  et  non  pot¬ 
ero  ad  eam. 

7.  Quo  ibo  a  spiritu 
tuo?  et  quo  a  facie  tua 
fugiam  ? 

8.  Si  ascendero  in 
coelum,  tu  illic  es:  si 
descendero  in  infer¬ 
num,  ades. 

9.  Si  sumpsero  pen¬ 
nas  meas  diluculo,  et 
habitavero  in  extremis 
maris: 

10.  Etenim  illuc  ma¬ 
nus  tua  deducet  me:  et 
tenebit  me  dextera  tua. 

11.  Et  dixi:  Forsitan 
tenebrae  conculcabunt 
me:  et  nox  illuminatio 
mea  in  deliciis  meis. 

12.  Quia  tenebrae 
non  obscurabuntur  a  te, 
et  nox  sicut  dies  illumi¬ 
nabitur  :  sicut  tenebrae 
ejus,  ita  et  lumen  ejus. 

13.  Quia  tu  possedisti 
renes  meos:  suscepisti 
me  de  utero  matris 
meae. 


thou  hast  formed  me,  and 
hast  laid  thy  hand  upon 
me. 

Thy  knowledge  is  be¬ 
come  wonderful  to  me: 
it  is  high,  and  I  cannot 
reach  to  it. 

Whither  shall  I  go 
from  thy  spirit?  Or  whi¬ 
ther  shall  I  flee  from  thy 
face? 

If  I  ascend  into  heaven, 
thou  art  there:  if  I  de¬ 
scend  into  hell,  thou  art 
present. 

If  I  take  my  wings 
early  in  the  morning,  and 
dwell  in  the  uttermost 
parts  of  the  sea: 

Even  there  also  shall 
thy  hand  lead  me:  and 
thy  right  hand  shall  hold 
me. 

And  I  said:  Perhaps 
darkness  shall  cover  me, 
and  night  shall  be  my 
light  in  my  pleasures. 

But  darkness  shall  not 
be  dark  to  thee,  and  night 
shall  be  light  as  the  day: 
the  darkness  thereof,  and 
the  light  thereof  are  alike 
to  thee. 

For  thou  hast  possess¬ 
ed  my  reins:  thou  hast 
protected  me  from  my 
mother’s  womb. 
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14.  Confitebor  tibi, 
•quia  terribiliter  magni- 
ficatus  es:  mirabilia 
opera  tua,  et  anima  mea 
cognoscit  nimis. 

15.  Non  est  occulta¬ 
tum  os  meum  a  te,  quod 
fecisti  in  occulto:  et 
substantia  mea  in  infe¬ 
rioribus  terrse. 

16.  Imperfectum 
meum  viderunt  oculi 
tui,  et  in  libro  tuo  om¬ 
nes  scribentur:  dies  for¬ 
mabuntur,  et  nemo  in 
eis. 

17.  Mihi  autem  nimis 
honorificati  sunt  amici 
tui,  Deus:  nimis  con¬ 
fortatus  est  principatus 
eorum. 

18.  Dinumerabo  eos, 
et  super  arenam  multi¬ 
plicabuntur:  exsurrexi, 
et  adhuc  sum  tecum. 

19.  Si  occideris, 
Deus,  peccatores:  viri 
sanguinum  declinate  a 
me: 

20.  Quia  dicitis  in  co¬ 
gitatione:  Accipient  in 
vanitate  civitates  tuas. 

21.  Nonne  qui  ode¬ 
runt  te,  Domine,  ode¬ 
ram?  et  super  inimicos 
tuos  tabescebam? 


I  will  praise  thee,  for 
thou  art  fearfully  magni¬ 
fied:  wonderful  are  thy 
works,  and  my  soul 
knoweth  right  well. 

My  bone  is  not  hidden 
from  thee,  which  thou 
hast  made  in  secret:  and 
my  substance  in  the 
lower  parts  of  the  earth. 

Thy  eyes  did  see  my 
imperfect  being,  and  in 
thy  book  all  shall  be 
written:  days  shall  be 
formed,  and  no  one  in 
them. 

But  to  me  thy  friends, 
O  God,  are  made  exceed¬ 
ingly  honourable:  their 
principality  is  exceed¬ 
ingly  strengthened. 

I  will  number  them, 
and  they  shall  be  multi¬ 
plied  above  the  sand.  I 
rose  up  and  am  still  with 
thee. 

If  thou  wilt  kill  the 
wicked,  O  God:  Ye  men 
of  blood,  depart  from  me. 

Because  you  say  in 
thought:  They  shall  re¬ 
ceive  thy  cities  in  vain. 

Havel  not  hated  them, 
O  Lord,  that  hated  thee: 
and  pined  away  because 
of  thy  enemies? 
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22.  Perfecto  odio 
oderam  illos:  et  inimici 
facti  sunt  mihi. 

23.  Proba  me,  Deus, 
et  scito  cor  meum :  in¬ 
terroga  me,  et  cognosce 
semitas  meas. 

24.  Et  vide  si  via  ini¬ 
quitatis  in  me  est:  et 
deduc  me  in  via  aeterna. 


I  have  hated  them  with 
a  perfect  hatred :  and  they 
are  become  enemies  to 
me. 

Prove  me,  O  God,  and 
know  my  heart :  examine 
me,  and  know  my  paths. 

And  see  if  there  be  in 
me  the  way  of  iniquity: 
andlead  me  in  the  eternal 
way. 


PSALMUS  CXXXIX. 


Orat  pro  sua salute:  hostibus 
imprecatur. 

1.  In  finem.  Psalmus  David. 

Eripe  me,  Domine, 
ab  homine  malo :  a 
viro  iniquo  eripe  me. 

3.  Qui  cogitaverunt 
iniquitates  in  corde:  to¬ 
ta  die  constituebant 
proelia. 

4.  Acuerunt  linguas 
suas  sicut  serpentis :  ve¬ 
nenum  aspidum  sub  la¬ 
biis  eorum. 

5.  Custodi  me,  Do¬ 
mine, de  manu  peccato¬ 
ris:  et  ab  hominibus 
iniquis  eripe  me. 

I  Qui  cogitaverunt  sup¬ 
plantare  gressus  meos : 

6.  Absconderunt  su¬ 
perbi  laqueum  mihi  : 


A  prayer  to  be  delivered  from 
the  wicked. 

Unto  the  end.  A  psalm  of 
David. 

Deliver  me,  O  Lord, 
from  the  evil  man :  res¬ 
cue  me  from  the  unjust 
man. 

Who  have  devised  ini¬ 
quities  in  their  hearts:  all 
the  day  long  they  de¬ 
signed  battles. 

They  have  sharpened 
their  tongues  like  a  ser¬ 
pent:  the  venom  of  asps 
is  under  their  lips. 

Keep  me,  Q  Lord,  from 
the  hand  of  the  wicked: 
and  from  unjust  men  de¬ 
liver  me. 

Who  have  proposed  to 
supplant  my  steps. 

The  proud  have  hidden 
a  net  for  me: 
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Et  funes  extenderunt 
in  laqueum:  juxta  iter 
scandalum  posuerunt 
mihi. 

7.  Dixi  Domino:  De¬ 
us  meus  es  tu:  exaudi, 
Domine,  vocem  depre¬ 
cationis  meae. 

8.  Domine,  Domine, 
virtus  salutis  meae:  ob¬ 
umbrasti  super  caput 
meum  in  die  belli : 

9.  Ne  tradas  me,  Do¬ 
mine,  a  desiderio  meo 
peccatori :  cogitaverunt 
contra  me,  ne  derelin¬ 
quas  me,  ne  forte  exal¬ 
tentur. 

10.  Caput  circuitus 
eorum:  labor  labiorum 
ipsorum  operiet  eos. 

11.  Cadent  super  eos 
carbones ;  in  ignem  de¬ 
jicies  eos:  in  miseriis 
non  subsistent. 

12.  Vir  linguosus 
non  dirigetur  in  terra: 
virum  injustum  mala 
capient  in  interitu. 

13.  Cognovi  quia  fa¬ 
ciet  Dominus  judicium 
inopis:  et  vindictam 
pauperum. 


And  they  have  stretch¬ 
ed  out  cords  for  a  snare. 
They  have  laid  for  me  a 
stumbling-block  by  the 
wayside. 

I  said  to  the  Lord :  Thou 
art  my  God.  Hear,  0 
Lord,  the  voice  of  my 
supplication. 

O  Lord,  Lord,  (he 
strength  of  my  salvation : 
thou  hast  overshadowed 
my  head  in  the  day  of 
battle. 

Give  me  not  up,  0 
Lord,  from  my  desire  to 
the  wicked:  they  have 
plotted  against  me.  Do 
not  thou  forsake  me,  lest 
they  should  triumph. 

The  head  of  them  com¬ 
passing  me  about:  the 
labour  of  their  lips  shall 
overwhelm  them. 

Burning  coals  shall  fall 
upon  them.  Thou  wilt 
cast  them  down  into  the 
fire :  in  miseries  they  shall 
not  be  able  to  stand. 

A  man  full  of  tongue 
shall  not  be  established 
in  the  earth:  evil  shall 
catch  the  unjust  man  un¬ 
to  destruction. 

I  know  that  the  Lord 
will  do  justice  to  the 
needy: and  will  revenge 
the  poor. 
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14.  Verumtamen  But  as  for  the  just, 
justi  confitebuntur  no-  they  shall  give  glory  to 
mini  tuo:  et  habitabunt  thyname:  and  the  up- 
recti  cum  vultu  tuo.  right  shall  dwell  with  thy 
countenance. 

PSALMUS  CXL. 


Petit  regi  a  Domino  tempore 

persecutionis. 

1.  Psalmus  David. 

omine,  clamavi  ad 
te,  exaudi  me:  in¬ 
tende  voci  meae,  cum 
clamavero  ad  te. 

2.  Dirigatur  oratio 
mea  sicut  incensum  in 
conspectu  tuo:  elevatio 
manuum  mearum  sa¬ 
crificium  vespertinum. 

3.  Pone,  Dne,  custo¬ 
diam  ori  meo :  et  ostium 
circumstantiae  labiis 
meis. 

4.  Non  declines  cor 
meum  in  verba  malitiae, 
ad  excusandas  excusa¬ 
tiones  in  peccatis. 

Cum  hominibus  ope¬ 
rantibus  iniquitatem:  et 
non  communicabo  cum 
electis  eorum. 

5.  Corripiet  me  jus¬ 
tus  in  misericordia,  et 
increpabit  me :  oleum 
autem  peccatoris  non 
impinguet  caput  meum. 

Quoniam  adhuc  et 


A  prayer  against  sinful  words, 

and  deceitful  flatterers. 

A  psalm  of  David. 

I  have  cried  to  thee,  O 
Lord,  hear  me:  hearken 
to  my  voice,  when  I  cry 
to  thee. 

Let  my  prayer  be  di¬ 
rected  as  incense  in  thy 
sight:  the  lifting  up  of 
my  hands,  as  evening 
sacrifice. 

Set  a  watch,  O  Lord, 
before  my  mouth :  and  a 
door  round  about  my  lips. 

Incline  not  my  h  eart  to 
evil  words:  to  make  ex¬ 
cuses  in  sins. 

With  men  that  work 
iniquity:  and  I  will  not 
communicate  with  the 
choicest  of  them. 

The  just  man  shall  cor¬ 
rect  me  in  mercy,  and 
shall  reprove  me:  but  let 
not  the  oil  of  the  sinner 
fatten  my  head. 

For  my  prayer  also 
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oratio  mea  in  benepla¬ 
citis  eorum: 

6.  Absorpti  sunt 
juncti  petrae  judices 
eorum. 

Audient  verba  mea 
quoniam  potuerunt: 

7.  Sicut  crassitudo 
terrae  erupta  est  super 
terram. 

Dissipata  sunt  ossa 
nostra  secus  infernum: 

8.  Quia  ad  te,  Dne, 
Domine,  oculi  mei:  in 
te  speravi,  non  auferas 
animam  meam. 

9.  Custodi  me  a  la¬ 
queo,  quem  statuerunt 
mihi :  et  a  scandalis  ope¬ 
rantium  iniquitatem. 

10.  Cadent  in  retia¬ 
culo  ejus  peccatores: 
singulariter  sum  ego 
donec  transeam. 


shall  still  be  against  the 
things  with  which  they 
are  well  pleased: 

Their  judges  falling 
upon  the  rock  have  been 
swallowed  up. 

They  shall  hear  my 
words,  for  they  have 
prevailed. 

As  when  the  thickness 
of  the  earth  is  broken  up 
upon  the  ground: 

Our  bones  are  scat¬ 
tered  by  the  side  of  hell. 

But  to  thee,  O  Lord, 
Lord,  are  my  eyes:  in 
thee  have  I  put  my  trust, 
take  not  away  my  soul. 

Keep  me  from  the 
snare,  which  they  have 
laid  for  me;  and  from  the 
stumbling-blocks  of  them 
that  work  iniquity. 

The  wicked  shall  fall 
in  his  net:  I  am  alone 
until  I  pass. 


PSALMUS  CXLI. 


Circumdatus  a  Saule  orat 
pro  sua  salute. 

1.  Intellectus  David,  Cum 
esset  in  spelunca,  oratio. 

(I  Reg.  xxiv. ) 

Voce  mea  ad  Dnum 
clamavi :  voce  mea 
ad  Dominum  depreca¬ 
tus  sum: 


A  prayer  of  David  in  extremi¬ 
ty  of  danger. 

Of  understanding.  For  Da¬ 
vid.  A  prayer  when  he  was 
in  the  cave.  (I  Kings,  xxiv.) 

I  cried  to  the  Lord  with 
my  voice:  with  my  voice 
I  made  supplication  to 
the  Lord. 
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3.  Effundo  in  con¬ 
spectu  ejus  orationem 
meam,  et  tribulation  em 
meam  ante  ipsum  pro¬ 
nuntio. 

4.  In  deficiendo  ex 
me  spiritum  meum,  et 
tu  cognovisti  semitas 
meas. 

In  via  hac,  qua  am¬ 
bulabam,  absconderunt 
laqueum  mihi. 

5.  Considerabam  ad 
dexteram,  et  videbam: 
et  non  erat  qui  cogno¬ 
sceret  me. 

Periit  fuga  a  me,  et 
non  est  qui  requirat 
animam  meam. 

6.  Clamavi  ad  te  , 
Domine,  dixi:  Tu  es 
spes  mea,  portio  mea  in 
terra  viventium. 

7.  Intende  ad  depre¬ 
cationem  meam:  quia 
humiliatus  sum  nimis. 

Libera  me  a  perse¬ 
quentibus  me :  quia 
confortati  sunt  super 
me. 

8.  Educ  de  custodia 
animam  meam  ad  con¬ 
fitendum  nomini  tuo: 
me  exspectant  justi, 
donec  retribuas  mihi. 


In  his  sight  I  pour  out 
my  prayer:  and  before 
him  I  declare  my  trouble. 


When  my  spirit  failed 
me,  then  thou  knewest 
my  path. 

In  this  way  wherein  I 
walked,  they  have  hidden 
a  snare  for  me. 

I  looked  on  my  right 
hand,  and  beheld:  and 
there  was  no  one  that 
would  know  me. 

Flight  hath  failed  me: 
and  there  is  no  one  that 
hath  regard  to  my  soul. 

I  cried  to  thee,  O 
Lord,  I  said:  Thou  art 
my  hope,  my  portion  in 
the  land  of  the  living. 

Attend  to  my  supplica¬ 
tion:  for  I  am  brought 
very  low. 

Deliver  me  from  my 
persecutors :  for  they  are 
stronger  than  I. 

Bring  my  soul  out  of 
prison,  that  I  may  praise 
thy  name:  the  just  wait 
for  me,  until  thou  reward 
me. 
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PSALMUS  CXLII. 


Persecutus  ab  Absalome,  hu¬ 
militer  petit  Dei  auxilium. 

1.  Psalmus  David, 

Quando  persequebatur 

eum  Absalom  filius  ejus. 

(II.  Reg.  xvii.) 

omine,  exaudi  ora¬ 
tionem  meam :  au¬ 
ribus  percipe  obsecra¬ 
tionem  meam  in  veri¬ 
tate  tua:  exaudi  me  in 
tua  justitia. 

2.  Et  non  intres  in 
judicium  cum  servo 
tuo:  quia  non  justifica¬ 
bitur  in  conspectu  tuo 
omnis  vivens. 

3.  Quia  per  secutus 
est  inimicus  animam 
meam:  humiliavit  in 
terra  vitam  meam. 

Collocavit  me  in  ob¬ 
scuris,  sicut  mortuos 
saeculi : 

4.  Et  anxiatus  est  su¬ 
per  me  spiritus  meus, 
in  me  turbatum  est  cor 
meum. 

5.  Memor  fui  dierum 
antiquorum,  meditatus 
sum  in  omnibus  operi- 
bustuisrin  factis  manu¬ 
um  tuarum  meditabar. 

6.  Expandi  manus 


The  psalmist  in  tribulation  call- 
eth  upon  God  for  his  deliv¬ 
ery.  The  seventh  penitential 
psalm. 

A  psalm  of  David  when  his  son 
Absalom  pursued  him. 

( II  Kings  .xvii). 

Hear,  O  Lord,  my  pray¬ 
er:  give  ear  to  my  sup¬ 
plication  in  thy  truth: 
hear  me  in  thy  justice. 


And  enter  not  into 
judgment  with  thy  ser¬ 
vant:  for  in  thy  sight  no 
man  living  shall  be  jus¬ 
tified. 

For  the  enemy  hath 
persecuted  my  soul:  he 
hath  brought  down  my 
life  to  the  earth. 

He  hath  made  me  to 
dwell  in  darkness  as 
those  that  have  been 
dead  of  old. 

And  my  spirit  is  in  an¬ 
guish  within  me.  My 
heart  within  me  is  trou¬ 
bled. 

I  remembered  the  days 
of  old :  I  meditated  on  all 
thy  works:  I  meditated 
upon  the  works  of  thy 
hands. 

I  stretched  forth  my 
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meas  ad  te:  anima  mea 
sicut  terra  sine  aqua 
tibi. 

7.  Velociter  exaudi 
me,  Domine:  defecit 
spiritus  meus. 

Non  avertas  faciem 
tuam  a  me:  et  similis 
ero  descendentibus  in 
lacum. 

8.  Auditam  fac  mihi 
mane  misericordiam  tu¬ 
am  :  quia  in  te  speravi. 

Notam  fac  mihi  viam, 
in  qua  ambulem :  quia 
ad  te  levavi  animam 
meam. 

9.  Eripe  me  de  ini¬ 
micis  meis,  Domine,  ad 
te  confugi : 

10.  Doce  me  facere 
voluntatem  tuam,  quia 
Deus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus 
deducet  me  in  terram 
rectam. 

11.  Propter  nomen 
tuum,  Domine,  vivifi¬ 
cabis  me  in  aequi  tate  tua. 

Educes  de  tribulati¬ 
one  animam  meam : 

12.  Et  in  misericor¬ 
dia  tua  disperdes  ini¬ 
micos  meos. 

Et  perdes  omnes,  qui 
tribulant  animam  me- 


hands  to  thee:  my  soul  is 
as  earth  without  water 
unto  thee. 

Hear  me  speedily,  O 
Lord:  my  spirit  hath 
fainted  away. 

Turn  npt  away  thy 
face  from  me,  lest  I  be 
like  unto  them  that  go 
down  into  the  pit. 

Cause  me  to  hear  thy 
mercy  in  the  morning: 
for  in  thee  have  I  hoped. 

Make  the  way  known 
to  me,  wherein  I  should 
walk:  for  I  have  lifted  up 
my  soul  to  thee. 

Deliver  me  from  my 
enemies,  O  Lord.  To 
thee  have  I  fled. 

Teach  me  to  do  thy 
will,  for  thou  art  my  God. 

Thy  good  spirit  shall 
lead  me  into  the  right 
land. 

For  thy  name’s  sake, 
O  Lord,  thou  wilt  quick¬ 
en  me  in  thy  justice. 

Thou  wilt  bring  my 
soul  out  of  trouble: 

And  in  thy  mercy  thou 
wilt  destroy  my  enemies. 

And  thou  wilt  cut  off 
all  them  that  afflict  my 
21 
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am:  quoniam  ego  ser-  soul:  for  I  am  thy  ser¬ 
vus  tuus  sum.  vant. 

PSALMUS  CXLIII. 


Gratias  agit  pro  victoria:  pe¬ 
tit  hostium  exitium. 
Psalmus  David. 

1.  Adversus  Goliath. 

Benedictus  Domi¬ 
nus  Deus  meus, 
qui  docet  manus  meas 
ad  proelium,  et  digitos 
meos  ad  bellum. 

2.  Misericordia  mea, 
et  refugium  meum: 
susceptor  meus,  et  li¬ 
berator  meus : 

Protector  meus,  et  in 
ipso  speravi :  qui  subdit 
populum  meum  sub  me. 

3.  Domine,  quid  est 
homo  quia  innotuisti 
ei?  aut  filius  hominis 
quia  reputas  eum? 

4.  Homo  vanitati  si¬ 
milis  factus  est:  dies 
ejus  sicut  umbra  prae¬ 
tereunt. 

5.  Domine,  inclina 
coelos  tuos,  et  descende : 
tange  montes,  et  fumi¬ 
gabunt. 

Fulgura  coruscatio¬ 
nem,  et  dissipabis  eos: 


The  prophet  praiseth  God.and 
prayeth  to  be  delivered  from 
his  enemies.  No  worldly- 
happi  ness  is  to  be  compared 
with  that  of  serving  God. 

A  psalm  of  David  against  Go¬ 
liath. 

Blessed  be  the  Lord  my 
God,  who  teacheth  my 
hands  to  fight,  and  mv 
fingers  to  war. 

My  mercy,  and  my  re¬ 
fuge:  my  support,  and 
my  deliverer. 

My  protector,  and  I 
have  hoped  in  him:  who 
subdueth  my  people  un¬ 
der  me. 

Lord,  what  is  man, 
that  thou  art  made 
known  to  him?  Or  the 
son  of  man,  that  thou 
makest  account  of  him? 

Man  is  like  to  vanity: 
his  days  pass  away  like 
a  shadow. 

Lord,  bow  down  thy 
heavens  and  descend: 
touch  the  mountains,  and 
they  shall  smoke. 

Send  forth  lightning, 
and  thou  shalt  scatter 
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emitte  sagittas  tuas,  et 
conturbabis  eos: 

7.  Emitte  manum  tu¬ 
am  de  alto,  eripe  me, 
et  libera  me  de  aquis 
multis:  de  manu  fili¬ 
orum  alienorum. 

8.  Quorum  os  locu¬ 
tum  est  vanitatem:  et 
dextera  eorum  dextera 
iniquitatis. 

9.  Deus,  canticum 
novum  cantabo  tibi:  in 
psalterio  decachordo 
psallam  tibi. 

10.  Qui  das  salutem 
regibus:  qui  redemisti 
David  servum  tuum  de 
gladio  maligno, 

11.  Eripe  me. 

Et  erue  me  de  manu 
filiorum  alienorum, 
quorum  os  locutum  est 
vanitatem:  et  dextera 
eorum  dextera  iniqui¬ 
tatis. 

12.  Quorum  filii  sicut 
novellas  plantationes  in 
juventute  sua. 

Filias  eorum  compo¬ 
sitae:  circumornatae  ut 
similitudo  templi. 

13.  Promptuaria  eo- 


them:  shoot  out  thy  ar¬ 
rows,  and  thou  shalt 
trouble  them. 

Put  forth  thy  hand  from 
on  high :  take  me  out,  and 
deliver  me  from  many 
waters:  from  the  hand  of 
strange  children. 

Whose  mouth  hath 
spoken  vanity:  and  their 
right  hand  is  the  right 
hand  of  iniquity. 

To  thee,  O  God,  I  will 
sing  a  new  canticle:  on 
the  psaltery  and  an  in¬ 
strument  of  ten  strings  I 
will  sing  praises  to  thee. 

Who  givest  salvation 
to  kings:  who  hast  re¬ 
deemed  thy  servant  Da¬ 
vid  from  the  malicious 
sword. 

Deliver  me, 

And  rescue  me  out  of 
the  hand  of  strange  chil¬ 
dren.  Whose  mouth  hath 
spoken  vanity:  and  their 
right  hand  is  the  right 
hand  of  iniquity. 

Whose  sons  are  as 
new  plants  in  their  youth. 

Their  daughters  decked 
out,  adorned  round  about 
after  the  similitude  of  a 
temple : 

Their  storehouses  full, 
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rum  plena,  eructantia 
ex  hoc  in  illud. 

Oves  eorum  foetosae, 
abundantes  in  egressi¬ 
bus  suis: 

14.  Boves  eorum 
crassae. 

Non  est  ruina  mace¬ 
riae,  neque  transitus: 
neque  clamor  in  plateis 
eorum. 

15.  Beatum  dixerunt 
populum  cui  haec  sunt: 
beatus  populus  cujus 
Dominus  Deus  ejus. 


flowing  out  of  this  into 
that: 

Their  sheep  fruitful  in 
young,  abounding  in 
their  goings  forth : 

Their  oxen  fat. 

There  is  no  breach  of  j 
wall,  nor  passage,  nor  ] 
crying  out  in  their  streets. 

They  have  called  the 
people  happy,  that  hath 
these  things:  but  happy 
is  that  people  whose  God 
is  the  Lord, 
rs  CXLIV. 


Canticum  laudis  quo  praedi¬ 
cantur  Dei  bonitas  et  alia 
attributa. 

1.  Laudatio  ipsi  David. 

XALTABO  te,  Deus 
meus  rex:  et  bene¬ 
dicam  nomini  tuo  in 
saeculum,  et  in  saeculum 
saeculi. 

2.  Per  singulos  dies 
benedicam  tibi :  et  lau¬ 
dabo  nomen  tuum  in 
saeculum,  et  in  saecu¬ 
lum  saeculi. 

3.  Magnus  Dominus 
et  laudabilis  nimis:  et 
magnitudinis  ejus  non 
est  finis. 

4.  Generatio  et  ge¬ 
neratio  laudabit  opera 


A  psalm  of  praise  to  the  infi¬ 
nite  majesty  of  God. 

Praise.  For  David  himself. 

I  WILL  extol  thee,  0  God 
my  king :  and  I  will  bless 
thy  name  for  ever.  Yea, 
for  ever  and  ever. 

Every  day  will  I  bless 
thee:  and  I  will  praise 
thy  name  for  ever.  Yea 
for  ever  and  ever. 

Great  is  the  Lord,  and 
greatly  to  be  praised :  and 
of  his  greatness  there  is 
no  end. 

Generation  and  gene¬ 
ration  shall  praise  thy 
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tua:  et  potentiam  tuam 
pronuntiabunt. 

5.  Magnificentiam 
gloriae  sanctitatis  tuae 
loquentur:  et  mirabilia 
tua  narrabunt. 

6.  Et  virtutem  terri¬ 
bilium  tuorum  dicent; 
et  magnitudinem  tuam 
narrabunt. 

7.  Memoriam  abun¬ 
dantiae  suavitatis  tuae 
eructabunt:  et  justitia 
tua  exsultabunt. 

8.  Miserator  et  mise¬ 
ricors  Dominus :  pati¬ 
ens,  et  multum  miseri¬ 
cors. 

9.  Suavis  Dominus 
universis:  et  miseratio¬ 
nes  ejus  super  omnia 
opera  ejus. 

10.  Confiteanturtibi, 
Domine,  omnia  opera 
tua:  et  sancti  tui  bene¬ 
dicant  tibi. 

11.  Gloriam  regni 
tui  dicent:  et  potentiam 
tuam  loquentur: 

12.  Ut  notam  faciant 
filiis  hominum  potenti¬ 
am  tuam:  et  gloriam 
magnificentiae  regni  tui. 
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works:  and  they  shall 
declare  thy  power. 

They  shall  speak  of 
the  magnificence  of  the 
glory  of  thy  holiness :  and 
shall  tell  thy  wondrous 
works. 

And  they  shall  speak 
of  the  might  of  thy  ter¬ 
rible  acts:  and  shall  de¬ 
clare  thy  greatness. 

They  shall  publish  the 
memory  of  the  abun¬ 
dance  of  thy  sweetness: 
and  shall  rejoice  in  thy 
justice. 

The  Lord  is  gracious 
and  merciful :  patient  and 
plenteous  in  mercy. 

The  Lord  is  sweet  to 
all:  and  his  tender  mer¬ 
cies  are  over  all  his 
works. 

Let  all  thy  works,  O 
Lord,  praise  thee:  and  let 
thy  saints  bless  thee. 

They  shall  speak  of  the 
glory  of  thy  kingdom: 
and  shall  tell  of  thy 
power: 

To  make  thy  might 
known  to  the  sons  of 
men:  and  the  glory  of 
the  magnificence  of  thy 
kingdom. 

Thy  kingdom  is  a  king- 


13.  Regnum  tuurn 
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regnum  omnium  sae¬ 
culorum:  et  dominatio 
tua  in  omni  generatione 
et  generationem. 

Fidelis  Dominus  in 
omnibus  verbis  suis :  et 
sanctus  in  omnibus  o- 
peribus  suis. 

14.  Allevat  Dominus 
omnes  qui  corruunt:  et 
erigit  omnes  elisos. 

15.  Oculi  omnium  in 
te  sperant,  Domine:  et 
tu  das  escam  illorum  in 
tempore  opportuno. 

16.  Aperistu  manum 
tuam:  et  imples  omne 
animal  benedictione. 

17.  Justus  Dominus 
in  omnibus  viis  suis:  et 
sanctus  in  omnibus  o- 
peribus  suis. 

18.  Prope  est  Domi¬ 
nus  omnibus  invocan¬ 
tibus  eum:  omnibus  in¬ 
vocantibus  eum  in  veri¬ 
tate. 

19.  Voluntatem  ti¬ 
mentium  se  faciet,  et 
deprecationem  eorum 
exaudiet:  et  salvos  fa¬ 
ciet  eos. 

20.  Custodit  Dirus 
omnes  diligentes  se:  et 
omnes  peccatores  dis¬ 
perdet. 

21.  Laudationem 


dom  of  all  ages:  and  thy 
dominion  endureth 
throughout  all  genera¬ 
tions. 

The  Lord  is  faithful  in 
all  his  words:  and  holy 
in  all  his  works. 

The  Lord  lifteth  up  all 
that  fall:  and  setteth  up 
all  that  are  cast  down. 

The  eyes  of  all  hope  in 
thee,  O  Lord:  and  thou 
givest  them  meat  in  due 
season. 

Thou  openest  thy  hand : 
and  fillest  with  blessing 
every  living  creature. 

The  Lord  is  just  in  all 
his  ways:  and  holy  in  all 
his  works. 

The  Lord  is  nigh  unto 
all  them  that  call  upon 
him:  to  all  that  call  up¬ 
on  him  in  truth. 

He  will  do  the  will  of 
them  that  fear  him:  and 
he  will  hear  their  prayer, 
and  save  them. 

The  Lord  keepeth  all 
them  that  love  him:  but 
all  the  wicked  he  will 
destroy. 

My  mouth  shall  speak 
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Domini loquetur  os  me-  the  praise  of  the  Lord: 
um:  et  benedicat  omnis  and  let  all  flesh  bless  his 
caro  nomini  sancto  ejus  holy  name  for  ever.  Yea. 
in  saeculum,  etin  saecu-  for  ever  and  ever. 

Ium  saeculi. 

PSALMUS  CXLV. 


Solus  beatus  qui  soli  Deo  fidit. 
1.  Alleluia,  Aggasi,  et  Zachariae. 

Lauda,  anima  mea, 
Dominum,  lauda¬ 
bo  Dominum  in  vita 
mea :  psallam  Deo  meo 
quamdiu  fuero. 

Nolite  confidere  in 
principibus: 

3.  In  filiis  hominum, 
in  quibus  non  est  salus. 

4.  Exibit  spiritus  e- 
jus,  et  revertetur  in 
terram  suam:  in  illa  die 
peribunt  omnes  co¬ 
gitationes  eorum. 

5.  Beatus  cujus  De¬ 
us  Jacob  adjutor  ejus, 
spes  ejus  in  Domino 
Deo  ipsius. 

6.  Qui  fecit  coelum 
et  terram,  mare,  et  om¬ 
nia  quae  in  eis  sunt. 

7.  Qui  custodit  veri¬ 
tatem  in  saeculum,  facit 
judicium  injuriam  pa¬ 
tientibus  :  dat  escam 
esurientibus. 


We  are  not  to  trust  in  men, 

but  in  God  alone. 

Alleluia.  Of  Aggeus  and 

Zacharias. 

Praise  the  Lord,  O  my 
soul:  in  my  life  I  will 
praise  the  Lord:  I  will 
sing  to  my  God  as  long 
as  I  shall  be. 

Put  not  your  trust  in 
princes: 

In  the  children  of  men, 
in  whom  there  is  no  sal¬ 
vation. 

His  spirit  shall  go 
forth,  and  he  shall  return 
into  his  earth:  in  that 
day  all  their  thoughts 
shall  perish. 

Blessed  is  he  who  hath 
the  God  of  Jacob  for  his 
helper,  whose  hope  is  in 
the  Lord  his  God. 

Who  made  heaven  and 
earth,  the  sea.  and  all 
things  that  are  in  them. 

Who  keepeth  truth  for 
ever:  who  executeth 
judgment  for  them  that 
suffer  wrong:  who giveth 
food  to  the  hungry. 
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Dominus  solvit  com¬ 
peditos: 

8.  Dominus  illumi¬ 
nat  caecos. 

Dnus  erigit  elisos, 

Dnus  diligit  justos. 

9.  Dominus  custodit 
advenas,  pupillum  et 
viduam  suscipiet :  et 
vias  peccatorum  dis¬ 
perdet. 

10.  Regnabit  Dnus 
in  saecula,  Deus  tuus, 
Sion,  in  generationem 
et  generationem. 


The  Lord  looseth  them 
that  are  fettered: 

The  Lord  enlighteneth 
the  blind. 

The  Lord  lifteth  up 
them  that  are  cast  down: 
the  Lord  loveth  the  just. 

The  Lord  keepeth  the 
strangers.  He  will  sup¬ 
port  the  fatherless  and 
the  widow :  and  the  ways 
of  sinners  he  will  de¬ 
stroy. 

The  Lord  shall  reign 
for  ever :  thy  God,  O  Sion, 
unto  generation  and  ge¬ 
neration. 
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Hortatio  ad  laudandum  De¬ 
um  ob  ejus  beneficia. 

1.  Alleluia. 

audate  Dominum, 
quoniam  bonus  est 
psalmus:  Deo  nostro 
sit  jucunda,  decoraque 
laudatio. 

2.  ^Edificans  Jerusa¬ 
lem  Dominus:  disper¬ 
siones  Israelis  congre¬ 
gabit. 

3.  Qui  sanat  contritos 
corde:  et  alligat  contri¬ 
tiones  eorum. 

4.  Qui  numerat  mul¬ 
titudinem  stellarum;  et 
omnibus  eis  nomina 
vocat. 


An  exhortation  to  praise  God 

for  his  benefits. 

Alleluia. 

Praise  ye  the  Lord,  be¬ 
cause  psalm  is  good:  to 
our  God  be  joyful  and 
comely  praise. 

The  Lord  buildeth  up 
Jerusalem:  he  will  gather 
together  the  dispersed  of 
Israel. 

Who  healeth  the  bro¬ 
ken  of  heart:  and  bindeth 
up  their  bruises. 

Who  telleth  the  num¬ 
ber  of  the  stars :  and  call- 
eth  them  all  by  their 
names. 
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5.  Magnus  Dominus 
noster,  et  magna  virtus 
ejus:  et  sapientiae  ejus 
non  est  numerus. 

6.  Suscipiens  man¬ 
suetos  Dominus:  humi¬ 
lians  autem  peccatores 
usque  ad  terram. 

7.  Praecinite  Dno  in 
confessione:  psallite 
Deo  nostro  in  cithara. 

8.  Qui  operit  coelum 
nubibus :  et  parat  terrae 
pluviam ; 

Qui  producit  in  mon¬ 
tibus  fcenum:  et  her¬ 
bam  servituti  hominum. 

9.  Qui  dat  jumentis 
escam  ipsorum:  et  pul¬ 
lis  corvorum  invocan¬ 
tibus  eum. 

10.  Non  in  fortitudi¬ 
ne  equi  voluntatem 
habebit:  nec  in  tibiis 
viri  beneplacitum  erit 
ei. 

11.  Beneplacitum 
est  Dno  super  timentes 
eum:  et  in  eis  qui  spe¬ 
rant  super  misericordia 
ejus. 


Great  is  our  Lord,  and 
great  is  his  power:  and 
of  his  wisdom  there  is. 
no  number. 

The  Lord  lifteth  up  the 
meek:  and  bringeth  the 
wicked  down  even  to  the 
ground. 

Sing  ye  to  the  Lord 
with  praise:  sing  to  our 
God  upon  the  harp. 

Who  covereth  the 
heaven  with  clouds,  and 
prepareth  rain  for  the 
earth . 

Who  maketh  grass  te 
grow  on  the  mountains,, 
and  herbs  for  the  service 
of  men. 

Who  giveth  to  beasts 
their  food,  and  to  the 
young  ravens  that  call 
upon  him. 

He  shall  not  delight  in 
the  strength  of  the  horse: 
nor  take  pleasure  in  the 
legs  of  a  man. 

The  Lord  taketh 
pleasure  in  them  that 
fear  him:  and  in  them 
that  hope  in  his  mercy. 
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PSALMUS  CXLVII. 


Ecclesiam  invitat  ad  laudan¬ 
dum  Deum  qui  eam  bonis 
cumulavit. 


Alleluia. 

Lauda,  Jerusalem, 
Dominum :  lauda 
Deum  tuum,  Sion. 

13.  Quoniam  con¬ 
fortavit  seras  portarum 
tuarum:  benedixit  filiis 
tuis  in  te. 

14.  Qui  posuit  fines 
tuos  pacem:  et  adipe 
frumenti  satiat  te. 

15.  Qui  emittit  elo¬ 
quium  suum  t  e  r  r  ae : 
velociter  currit  sermo 
ejus. 

16.  Qui  dat  nivern 
sicut  lanam:  nebulam 
sicut  cinerem  spargit. 

17.  Mittit  crystallum 
suam  sicut  buccellas: 
ante  faciem  frigoris 
ejus  quis  sustinebit? 

18.  Emittet  verbum 
suum,  et  liquefaciet  ea: 
flabit  spiritus  ejus,  et 
fluent  aquae. 

19.  Qui  annuntiat 
verbum  suum  Jacob: 
justitias  et  judicia  sua 
Israel. 

20.  Non  fecit  taliter 


The  church  is  called  upon  to 
praise  God  for  his  peculiar 
graces  and  favours  to  his 
people.  In  the  Hebrew,  this 
psalm  is  joined  to  the  fore¬ 
going. 

Alleluia. 

Praise  the  Lord.  0  Je¬ 
rusalem  :  praise  thy  God, 
O  Sion. 

Because  he  hath 
strengthened  the  bolts  of 
thy  gates:  he  hath  blessed 
thy  children  within  thee. 

Who  hath  placed  peace 
in  thy  borders:  and  filleth 
thee  with  the  fat  of  corn . 

Who  sendeth  forth  his 
speech  to  the  earth:  his 
word  runneth  swiftly. 

Who  giveth  snow  like 
wool :  scattereth  mists 
like  ashes. 

He  sendeth  his  crys¬ 
tal  like  morsels:  Who 
shall  stand  before  the 
face  of  his  cold? 

He  shall  send  out  his 
word,  and  shall  melt 
them:  his  wind  shall 
blow,  and  the  waters 
shall  run. 

Who  dedareth  his 
word  to  Jacob:  his  jus¬ 
tices  and  his  judgments 
to  Israel. 

He  hath  not  done  in 
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omni  nationi :  et  judicia  like  manner  to  every  na- 
sua  non  manifestavit  tion:  and  his  judgments 
eis.  Alleluia.  he  hath  not  made  mani¬ 

fest  to  them.  Alleluia. 

PSALMUS  CXLVII1. 


Invitat  omnes  creaturas  ad 

laudandum  Deum. 

1.  Alleluia. 

audate  Dominum 
de  coelis :  laudate 
eum  in  excelsis. 

2.  Laudate  eum, 
omnes  angeli  ejus :  lau¬ 
date  eum  omnes  virtu¬ 
tes  ejus. 

3.  Laudate  eum,  sol 
et  luna:  laudate  eum, 
omnes  stellae  et  lumen. 

4.  Laudate  eum,  coeli 
coelorum:  et  aquae 
omnes  quae  super  coelos 
sunt. 

5.  Laudent  nomen 
Domini. 

Quia  ipse  dixit,  et 
facta  sunt:  ipse  manda¬ 
vit,  et  creata  sunt. 

6.  Statuit  ea  in  aeter¬ 
num,  et  in  saeculum 
saeculi:  praeceptum  po¬ 
suit,  et  non  praeteribit. 

7.  Laudate  Dnum  de 
terra  dracones:  et  om¬ 
nes  abyssi. 


All  creatures  are  invited  to 

praise  their  Creator. 

Alleluia. 

Praise  ye  the  Lord  from 
the  heavens:  praise  ye 
him  in  the  high  places. 

Praise  ye  him,  all  his 
angels:  praise  ye  him,  all 
his  hosts. 

Praise  ye  him,  O  sun 
and  moon:  praise  him, 
all  ye  stars  and  light. 

Praise-  him  ye  heavens 
of  heavens:  and  let  all 
the  waters  that  are  above 
the  heavens 

Praise  the  name  of  the 
Lord. 

For  he  spoke,  and  they 
were  made:  he  com¬ 
manded,  and  they  were 
created. 

He  hath  established 
them  for  ever,  and  for 
ages  of  ages:  he  hath 
made  a  decree,  and  it 
shall  not  pass  away. 

Praise  the  Lord  from 
the  earth:  ye  dragons, 
and  all  ye  deeps: 
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8.  Ignis,  grando,  nix, 
glacies,  spiritus  procel¬ 
larum  :  quae  faciunt 
verbum  ejus : 

9.  Montes,  et  omnes 
colles:  ligna  fructifera, 
et  omnes  cedri. 

10.  Bestiae,  et  uni¬ 
versa  pecora : serpentes 
et  volucres  pennatae: 

11.  Reges  terrae  et 
omnes  populi:  princi¬ 
pes  et  omnes  judices 
terrae. 

12.  Juvenes  et  virgi¬ 
nes:  senes  cum  juniori¬ 
bus  laudent  nomen 
Domini : 

13.  Quia  exaltatum 
est  nomen  ejus  solius. 

14.  Confessio  ejus 
super  coelum  et  terram  : 
et  exaltavit  cornu  po¬ 
puli  sui. 

Hymnus  omnibus 
sanctis  ejus:  filiis  Isra¬ 
el,  populo  appropin¬ 
quanti  sibi.  Alleluia. 


Fire,  hail,  snow,  ice, 
stormy  winds,  which  ful¬ 
fil  his  word: 

Mountains  and  all 
hills:  fruitful  trees  and 
all  cedars: 

Beasts  and  all  cattle: 
serpents  and  feathered 
fowls : 

Kings  of  the  earth  and 
all  people:  princes  and 
all  judges  of  the  earth: 

Young  men  and  mai¬ 
dens.  Let  the  old  with 
the  younger,  praise  the 
name  of  the  Lord: 

For  his  name  alone  is 
exalted. 

The  praise  of  him  is 
above  heaven  and  earth : 
and  he  hath  exalted  the 
horn  of  his  people. 

A  hymn  to  all  his 
saints:  to  the  children  of 
Israel,  a  people  ap¬ 
proaching  to  him.  Alle¬ 
luia. 


PSALMUS  CXLIX. 


Gratiarum  actio  t>ro  insigni 
victoria. 

1.  Alleluia. 


The  Church  is  particularly 
bound  to  praise  God. 
Alleluia. 


Cantate  Domino  Sing  ye  to  the  Lord  a 
canticum  novum:  new  canticle:  let  his 
laus  ejus  in  ecclesia  praise  be  in  the  church 
sanctorum.  of  the  saints. 
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2.  Laetetur  Israel  in 
co  qui  fecit  eum :  et  filii 
Sion  exsultent  in  rege 
suo. 

3.  Laudent  nomen 
ejus  in  choro:  in  tym¬ 
pano  et  psalterio  psal¬ 
lant  ei : 

4.  Quia  beneplaci¬ 
tum  est  Dho  in  populo 
suo:  et  exaltabit  man¬ 
suetos  in  salutem. 

5.  Exsultabunt  sancti 
in  gloria:  laetabuntur 
in  cubilibus  suis. 

6.  Exaltationes  Dei 
in  gutture  eorum:  et 
gladii  ancipites  in  ma¬ 
nibus  eorum: 

7.  Ad  faciendam 
vindictam  in  nationi¬ 
bus:  increpationes  in 
populis. 

8.  Ad  alligandos  re¬ 
ges  eorum  in  compe¬ 
dibus  :  et  nobiles  eorum 
in  manicis  ferreis. 

9.  Ut  faciant  in  eis 
judicium  conscriptum: 
gloria  haec  est  omnibus 
sanctis  ejus.  Alleluia. 


Let  Israel  rejoice  in 
him  that  made  him:  and 
let  the  children  of  Sion 
be  joyful  in  their  king. 

Let  them  praise  his 
name  in  choir:  let  them 
sing  to  him  with  the  tim¬ 
brel  and  the  psaltery. 

For  the  Lord  is  well 
pleased  with  his  people: 
and  he  will  exalt  the 
meek  unto  salvation. 

The  saints  shall  rejoice 
in  glory:  they  shall  be 
joyful  in  their  beds. 

The  high  praises  of 
God  shall  be  in  their 
mouth :  and  two-edged 
swords  in  their  hands: 

To  execute  vengeance 
upon  the  nations,  chas¬ 
tisements  among  the 
people. 

To  bind  their  kings 
with  fetters,  and  their 
nobles  with  manacles  of 
iron: 

To  execute  upon  them 
the  judgment  that  is 
written.  This  glory  is  to 
all  his  saints.  Alleluia. 


PSALMUS  CL. 


In  omnibus  et  ubique  Deum  An  exhortation  to  praise  God 
celebrandum  profitetur.  with  all  sorts  of  instruments. 
1 .  Alleluia.  Alleluia. 

Laudate  Dominum  Praise  ye  the  Lord  in 
in  sanctis  ejus:  his  holy  places:  praise 
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laudate  eum  in  firma-  ye  him  in  the  firmamen  t 
mento  virtutis  ejus.  of  his  power. 

2.  Laudate  eum  in  Praise  ye  him  for  hhr 

virtutibus  ejus :  laudate  mighty  acts:  praise  ye 
eum  secundum  multi-  him  according  to  the 
tudinem  magnitudinis  multitude  of  his  great- 
ejus.  ness. 

3.  Laudate  eum  in  Praise  him  with  sound 
sono  tubae:  laudate  eum  of  trumpet:  praise  him 
in  psalterio  et  cithara,  with  psaltery  and  harp. 

4.  Laudate  eum  in  Praise  him  with  tim- 

tympano  et  choro :  lau-  brel  and  choir :  praise 
date  eum  in  chordis  et  him  with  strings  and 
organo.  organs. 

5.  Laudate  eum  in  Praise  him  on  high- 
cymbalis  benesonanti-  sounding  cymbals:  praise 
bus :  laudate  eum  in  him  on  cymbals  of  joy. 
cymbalis  jubilationis. 

6.  Omnis  spiritus  Let  every  spirit  praise 
laudet Dnum  Alleluia,  the  Lord.  Alleluia. 
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